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José  Eusebio  OTALORA, 
Présidente  de  los  Estados  Unidos  de  Colombia. 


Hace  saber  : 

Que  el  Senor  Rafaël  Ce!ed6n,  Presbîtero,  ocurriô  al  Poder  Ejecu- 
tivo,  solicitando  privilegio  exclusivo  para  publicar  y  vender  una  ohra 
de  su  propiedad,  cuyo  titulo,  que  ha  depositado  en  la  GobernacicSn 
del  Estado  Soberano  del  Magdalena,  prestando  el  juramento  requerido 
por  la  ley,  es  como  sigue  : 

«  Gramâtica,  Catecismo  y  Vocabulario  de  la  lengua  Kôggaba,  por 
Rafaël  Celed6n,  Presbîtero.  » 

Por  lo  tanto,  en  uso  de  la  atribuciôn  que  le  confiere  el  arti'culo  66 
de  la  Constitution,  pone,  mediante  la  présente,  al  expresado  Senor 
Rafaël  Celedôn  en  posesiôn  del  privilegio  por  el  término  de  quince 
anos,  de  conformidad  con  la  Ley  ia  Parte  ia  Tratado  y  de  la  Reco- 
pilaciôn  Granadina,  «  que  asegura  por  cierto  tiempo  la  propiedad  de 
las  producciones  literarias  y  algunas  otras.  » 

Dada  en  Bogota  â  }o  de  Julio  de  i88}. 

José  E.  Otalora. 
El  Secretario  de  Fomente, 
Manuel  Laza  Grau. 


1NTR0DUCCI0N 


LA    SIERRA    NEVADA    DE    SANTA    MARIA. 

«  Absolutamente  aislada  de  las  cadenas  andinas  por  una  semicin- 
tura  de  aluviones,  y  limitada  de  resto  por  el  mar  de  las  Antillas,  la 
Sierra  Nevada  de  Santa  Marta,  dice  M.  Onésimo  Reclus,  no  cubre  si- 
quiera  la  extension  de  un  Departamento  francés  de  los  medianos  ;  y 
sin  embargo  sus  picos  helados  suben  a  casi  6,000  métros  y  talvez  pasan 
de  esa  formidable  altura.  Ningdn  sôlido  del  globo  tan  elevado  en  pro- 
porciôn  a  la  superficie  de  su  pedestal  ;  ninguno,  mirado  de  la  base, 
tan  grandioso.  » 

Aislada  de  los  Andes,  si  bien  casi  que  los  toca  por  el  este  (pues  la 
Cuesta  de  Soldado,  su  extremo  oriental,  apenas  distarâ"  dos  miriâme- 
tros  del  ramai  Andino  que  va  à*  terminar  en  la  peninsula  Goajira),  la 
Sierra  Nevada  forma  por  su  base  una  especie  de  triângulo  isôsceles, 
cuyo  vértice  —  La  Punta  de  la  Aguja,  al  norte  y  dentro  el  mar  — 
dista  como  quince  miriâmetros  de  los  extremos  de  la  base  del  trian- 
gulo  que  son,  por  el  este  la  Cuesta  de  Soldado,  y  por  el  sud  el  Alto 
de  las  Minas.  Casi  en  el  centro  de  ese  triângulo  selevanta,  entre  otros, 
el  Pico  de  la  Horqueta,  acaso  à  mas  de  6,000  métros.  En  torno  à  ese 
Atalava  que  anuncia  desde  lejos  al  viajero  de  Ultramar  la  proximidad 
de  la  tierra  Colombiana,  se  asientan  varias  poblaciones  mas  ô  menos 
distantes  de  las  faldas  del  gigante.  Mencionaremos  à  Santa  Maria, 
Riohacha  y  la  Ciénaga  que  son  las  principales  y  que  respectivamente 
estân  mas  6  menos  pr6ximas  de  los  très  extremos  ya  nombrados  ;  tam- 
bién  à  la  Ciénaga,  Dibulla  y  San  Juan  de  César,  que  ocupando  los 
lados  del  triângulo,  son  como  las  puertas  por  donde  se  entra  à  aquel 


Edén,  perdido  hasta  ahora  para  la  inmigraciôn,  cuando  pudiera  ser  su 
Tierra  Prometida. 

Si  partiendo  de  Dibulla,  à  orillas  del  mar  y  del  n'o  i  que  dâ  6  de 
que  toma  nombre,  entramos  i  la  casi  inexplorada  Sierra,  nos  encon- 
tramos  con  Quebrada  Andréa,  en  donde  fracasô  la  colonia  de  Sainte 
Solange  acometida  por  Mr  J.  Elias  Gauguet.  Detengâmonos  un  mo- 
mento  para  derramar  una  lâgrima  del  corazôn,  una  plegaria,  sobre 
las  tumbas  de  Mr  Santiago  Gauguet  y  très  de  sus  amados  hijos,  vic- 
timas  uno  en  pos  de  otro  de  la  fiebre  ;  y  luégo  investiguemos  los  mo- 
tivos  que  dieron  en  tierra  con  aquel  primer  ensayo  de  colonia  que  tân- 
tos  bienes  prometia,  para  quien  lo  acometiô  y  para  el  pais.  En  primer 
lugar,  desconocidas  para  NT  Gauguet  y  para  los  mismos  habitantes 
del  pais,  las  condiciones  climatéricas  de  las  diferentes  alturas  de  la 
Sierra,  y  halagado  con  la  idea  de  la  proximidad  de  Dibulla  para  pro- 
veerse  de  lo  necesario,  escogid  una  localidad  poco  i  propôsito  para 
iniciar  los  trabajos  de  su  colonia  ;  porque  es  un  estrecho  pliegue  de 
terreno  casi  al  pie  de  la  Sierra,  expuesto  i  la  variedad  de  insectos  que 
pululan  en  la  parte  baja  de  ella,  y  no  i  cubierto  de  la  influencia  de  los 
vientos  del  mar,  tan  deletérea  para  el  Europeo  no  aclimatado.  Agré- 
guense  i  esto  varias  circunstancias,  independientes  de  la  voluntad  de 
Mr  Gauguet,  que  le  impidieron  su  pronto  regreso  de  Europa,  para 
precaver  i  sus  colonos  de  aquellas  causas  de  mortifîcaciôn  y  muerte, 
con  solo  haberlos  trasladado  i  San  Antonio  por  una  temporada,  en 
donde  hubieran  podido  producir  entretanto  alguna  cosecha  de  papas, 
maiz  y  otros  végétales  para  el  sustento,  con  poco  gasto  de  tiempo  y  de 
dinero  ;  y  luego  haber  bajado  i  hacer  los  trabajos  formales,  no  ya  en 
Quebrada  Andréa,  sino  en  Santa  Clara  6  la  Cuchilla,  que  son  terrenos 
â  considérable  aitura,  casi  libres  de  plaga,  y  extensos,  llanos  y  muy 
fertiles.  No  dudamos  que  la  constancia  de  Mr  Gauguet,  probada  en 
mis  de  una  ardua  empresa  (como  puede  verse  en  su  biografïa  que  tra- 
ducida  del  francés  hemos  publicado  en  la  «  Caridad  »  de  Bogota"),  se 
sobrepondrâ  i  este  primer  rêvés;  y  cobrando  con  la esperiencia  nuevo 
aliento,  llevarâ  i  cabo  su  proyecto  de  colonia  en  la  Nevada,  seguido 
siquiera  de  un  punado  de  padres  de  familias  honrados  y  laboriosos 
que  nos  vengan  â  ensenar  prâcticamente  como  puede  extraerse  en 
abundancia,  de  nuestro  terreno  virgen  y  fecundo,  el  oro  de  las  mieses. 

Hemos  nombrailo  i  San  Antonio.  Es  este  el  primer  pueblo  que  se 
encuentra  al  subir  i  la  Nevada  por  el  norte.  No  se  créa  que  de  Sainte 
Solange  i  San  Antonio  se  llega  de  un  salto,  como  lo  hemos  hecho  con 
el  pensamiento,  sino  en  miles,  y  con  grave  peligro  de  irse  falda  abajo. 


Solo  en  aquellas  mulas  serranas,  que  revelan  entendimiento  mâs  que 
instinto,  pudiera  uno  salir  ileso  de  entre  tantos  repechos,  laderas, 
'ajas,  tragaderos  que,  gracias  a  la  constante  lluvia,  se  conservan  en 
perfecto  estado  para  resbalar.  Contodo,  la  suavidad  y  frescura  del  am- 
biante, la  variedad  de  flores  que  enguirnaldan  el  camino,  la  corpulen- 
cia  de  las  ârboles,  cuyas  ramas  se  entretejen  por  encima  del  viajero 
formando  arcos  triunfales  ô  denso  palio  de  verdura  que  apenas  uno  û 
otro  rayo  de  sol  alcanza  a  penetrar  ;  la  belleza  en  fin,  de  los  immune- 
rables  nos  y  arroyos  que  forman  con  su  rui'do,  ya  tenue,  ya  violento, 
un  concierto  encantador,  todo  esto  hace  que  se  soporte  lo  malo  de  lo 
hecho  par  el  hombre  (aquel  como  camino),  y  que  se  sienta  corto  el 
tiempo  que  requière  el  largo  viaje. 

Reclinado  en  una  de  las  risuenas  faldas  del  Chirûa  y  teniendo  en 
frente  al  cenudo  Nanii,  cerro  que  por  su  forma  trae  à  la  memoria  las 
piràmides  de  Egipto,  el  pueblo  de  San  Antonio  se  éleva  â  5,700  '  pies 
sobre  el  nivel  del  mar,  con  una  temperatura  primaveral  en  todo  tiempo 
y  una  poblaciôn  como  de  1 50  indigenas  y  algunas  docenas  de  civili- 
zados,  mal  acomodados  en  algunas  treinta  6  cuarenta  casitas,  varias 
de  ellas  de  forma  circular.  En  medio  del  pueblo  esta  la  iglesia,  en 
frente  de  esta  la  casa  del  gobierno,  y  entre  una  y  otra  plantada  la  tra- 
dicional  Cruz  de  la  Misiôn  en  medio  de  la  plaza,  como  pidiendo  un  mi- 
sionero  !  La  casa  del  gobierno  ademas  de  servir  para  el  despacho  del 
Corregidor,  hace  de  escuela,  à  la  que  asisten  una  ô  dos  docenas  de  in- 
diecitos,  de  los  cuales  hay  algunos  que  saben  leer,  escribir  y  contar 
medianamente,  y  también  rezar,  gracias  â  la  disyuntiva  en  que  se  en- 
cerraron  sus  padres  cuando  el  gobierno  estableciô  la  escuela,  y  supieron 
que  en  ella  no  habi'a  de  ensenarse  Religion  :  «  O  aprenden  rezo  y  le- 
tras  nuestros  hijos,  dijeron,  6  no  aprenden  nada  ;  porque  letras  sin 
rezo,  Arhuaco  para  que.  » 

Frente  â  San  Antonio  y  casi  sin  mas  separaciôn  que  la  del  rio,  se 
encuentra  Pueblo  Viejo,  que  antes  fué  pueblo  ciertamente  ;  pero  que 
ahora  es  una  posesiôn  rural  que  podemos  llamar  Quinta-modelo.  Es 
un  pequeno  valle  encerrado  entre  el  rio  y  una  colina,  dividido  en  dos 
tramos,  uno  para  agricultura  y  otro  para  cria.  Aquél  esta"  perfectamente 
cultivado  de  plâtano,  hortalizas,  plantas  médicinales,  flores  y  caria. 
En  lugar  conveniente  esta  el  trapiche  con  sus  correspondientes  enseres 
para  la  molienda.  Esta  se  hace  al  lento  paso  de  los  bueyes  ;  pero  no 


i .   Por  lo  que  hace   â  alturas,   nos  referimos  â  Mr  Simons,   naturalista 
inglés. 


por  eso  déjà  de  rendir  mucho,  debido  â  lo  concreto  del  jugo  que  dan 
las  canas  de  la  Sierra.  A  veinte  6  treinta  pasos  fuera  de  la  labranza 
esta  la  casa  de  habitation;  y  al  rededor  de  ella  se  ven  pastando  dulce 
grama  cuatro  6  seis  becerros  ;  picando  las  gallinas  con  sus  parvas  de 
polluelos  ;  armando  alas  y  cola  los  pavos  con  orgullo;  v  en  el  perenne 
manantial  que  brota  del  pie  de  la  colina,  aleteando  y  banândose  los 
patos;  y  mas  abajo,  en  las  pocetas,  epicûreamente  tendidas  las  marra- 
nas,  mientras  se  divierte  hozando  6  retozando  la  piara  de  lechones.  Ni 
falta  alli  el  caballo  ;  que  â  la  sombra  de  un  guayabo  se  ve  el  de  silla 
despuntando  el  cogollo  de  la  caria  cortada  para  la  molienda.  ;  Y  dentro 
de  la  casa  ?  Se  ve  â  sus  duenos,  —  una  anciana  y  una  joven,  —  y  casi 
siempre  â  mâs  de  un  huésped  ;  por  que  las  puertas  de  ese  hogar,  en 
donde  alberga  la  virtud,  estân  siempre  abiertas  para  acoger  al  pere- 
grino.  Aquellas  dos  mujeres,  madré  é  hija,  han  hecho  con  sus  pro- 
pias  manos  manejando  la  pala  y  el  machete,  casi  todo  el  trabajo  que 
se  ve  alli  al  parecer  de  manos  de  hombre.  Lo  que  han  hecho  estas  la- 
boriosas  mujeres  en  la  Nevada,  da  una  idea  de  lo  que  podrian  hacer 
hombres  laboriosos  en  aquella  tierra  de  bendicidn  que  convida  â  tra- 
bajar. 

A  partir  de  Pueblo  Yiejo,  y  â  très  horas  de  andar,  â  manera  de  las 
olas,  en  un  continuo  sube  y  baja,  se  divisan  como  una  bandada  de 
torcazas,  sobre  un  pequeno  y  verde  llano  rodeado  de  altos  cerros,  las 
bien  alineadas  casas  del  pueblecito  Santa  Rosa.  Todas  ellas  son  de  un 
mismo  porte  y  forma,  con  exception  de  la  iglesia  que  sobresale  con  su 
graciosa  torre,  dejando  ver  por  debajo  de  su  parduzco  techo,  la  blan- 
cura  de  sus  muros.  Este  pueblo,  al  norte  de  San  Antonio  y  elevado  â 
3,500  pies,  fue  fundado  en  1875  por  las  indigenas  de  Palomino,  can- 
sados  de  sufrir  la  presiôn  que  sobre  ellos  ejercian  las  autoridades  de 
San  Miguel,  de  donde  eran  vecinos.  No  alcanzaban  â  ser  veinticinco 
padres  de  familias,  y  no  obstante  no  haber  cura,  y  tener  que  hacer  sus 
casas,  fabricaron  la  iglesia  y  reunieron  quinientos  pesos  en  dinero  con 
que  se  compraron  los  diferentes  objetos  necesarios  para  el  culto,  entre 
otros,  la  imagen  de  la  primera  Santa  Americana  que  les  sirve  de  Pa- 
trona,  cuya  primera  festividad  me  tocô  en  suerte  celebrar.  Justo  es 
consignar  aqui  el  nombre  de  Narciso  Nolabita  que,  al  frente  de  aquel 
pequeno  ndmero  de  indigenas,  y  con  una  energia  de  voluntad  adecuada 
â  la  ardua  empresa,  la  llevd  â  cabo  en  poco  tiempo.  De  los  labios  de 
este  noble  indigena  recogi  los  primeros  elementos  de  la  lengua  que 
sirve  de  materia  â  este  imperfecto  ensavo. 

De  Santa  Rosa  â  San  Miguel  que  esta  al  oeste  y  formando  triângulo 


con  aquel  pueblo  y  San  Antonio,  habrâ"  cuatro  6  cinco  horas  de  ca- 
mino  ;  pero  ascendiendo  siempre  hasta  Ilegar  â  la  altura  de  5,700  pies, 
despues  de  haber  pasado  por  el  caserio  de  Santa  Cruz,  rodeado  de 
plantaciones  de  caria  con  sus  respectivos  trapiches  que  alborotan  Ios 
ecos  de  aquella  soledad  con  sus  lastineros  quejidos,  gracias  â  lo  mal 
ajustado  de  sus  piezas.  Aquî  nos  detuvimos  un  momento  para  dar 
oidos  â  un  indiecito  que  se  nos  acercô  diciéndonos  lloroso  :  «  Mi  mama 
se  va  â  ahorcar.  »  —  «  Yamos  â  su  casa  para  evitarlo,  »  le  respondi- 
mos,  y  ya  en  ella  nos  informô  la  india  de  lo  que  habia  pasado.  El  dîa 
antenior,  estando  ella  con  su  hijo  recién  nacido  en  los  brazos,  cay6  un 
rayo,  y  noté  que  inmediatamente  se  le  quedo  dormido  el  nino  :  aco- 
modôlo  en  el  chinchorro  hasta  la  manana  siguiente  que  lo  encontre 
muerto  con  muchas  pintitas  negras  en  el  cuerpo,  por  lo  que  creia  que 
lo  habian  matado  las  cucarachas  ;  y  como  su  marido,  que  estaba  au- 
sente,  era  de  recia  condition,  temia  que  al  regreso  la  matara  por  su 
descuido,  y  antes  que  esto  sucediera  habia  resuelto  ahorcarse.  Hicele 
comprender  lo  malo  de  su  intento  ;  que  ahorcàndose  no  irîa  al  cielo 
sino  â  parar  â  los  infiernos  para  ser  atormentada  por  el  diablo  eterna- 
mente;  que  la  muerte  de  su  hijo  la  habia  causado  el  rayo  y  no  las  cu- 
carachas ;  que  se  conformara  con  la  voluntad  de  Dios  que  le  habia 
quitado  â  su  hijo  para  llevarlo  al  cielo  ;  y  por  fin,  que  yo  dejaria 
encargado  â  Barliza,  padre  de  su  esposo,  para  que  le  explicara  el  acon- 
tecimiento  en  que  ella  no  habia  tenido  culpa  alguna.  Tranquilizada  con 
estas  reflexiones,  ofreciô  no  suicidarse. 

Hablando  de  los  habitantes  de  esta  Sierra  dice  D.  José  Nicolas  de 
la  Rosa  en  su  Floresta  :  «  Tienen  estos  indios  por  muerte  honrosa 
ahorcarse,  y  para  hacerlo  no  necesitan  de  otro  motivo  que  perder  la 
esperanza  de  sanidad  el  que  se  halla  enfermo  ;  y  el  modo  de  ahorcarse 
el  Aurohuaco  es  particular,  pues  no  se  cuelga,  sino  que  puesto  al 
cuello  un  dogal  delgado,  tomado  por  el  seno,  se  sienta  en  una  piedra, 
y  luégo  ata  las  dos  puntas,  una  â  cada  pie,  y  haciendo  igualmente 
fuerza  con  ellos,  aprieta  el  lazo,  y  consigue  la  muerte  por  sus  pies, 
como  algunos  entre  nosotros  por  sus  manos.  Y  si  el  indio  enfermo,  6  la 
india,  no  tuvo  valor  para  ahorcarse,  y  le  consideran  los  demâs  sin  es- 
peranzas  de  vida  ;  luégo  que  esta  inmôvil,  6  en  agonis,  lo  entierran 
semivivo,  para  que  vaya  à  descansar  ;  porque  instruidos  del  demonio, 
tienen  creido  que  pasa  luégo  que  muere  â  sentarse  *al  nacimiento  del 
sol,  y  asi  no  dicen  ellos  :  «  Ya  fulano  muriô  sino  ya  caminô,  rsto  es,  ya 
fué  d  sentarse  al  oriente.  » 

Colocado  San  Miguel  en  el  estrecho  recodo  de  una  loma,  frente  â  u 


majestuoso  cerro  que  le  oculta  el  sol  hasta  las  nueve  de  la  mahana 
(como  se  lo  oculta  desde  las  cuatro,  por  la  tarde,  la  loma  en  cuya  falda 
se  reclina),  carece  este  pueblo  de  bellas  perspectivas.  Mucha  lluvia, 
sol  muyraravez,  luna  casinunca,estrellasmer.os,  neblina  casi  siempre, 
y  una  abundancia  de  alacranes  tal,  que  raro  sera  el  vecino  6  transeunte 
que  no  les  deba  algûn  recuerdo  doloroso  ;  he  aqui  lo  que  hace  que, 
hoy  por  hoy,  no  haya  en  San  Miguel  un  solo  civilizado  de  vecino.  En- 
tre los  150  indigenas,  poco  mâs  6  menos,  que  habitan  este  pueblo, 
sobresale  por  su  edad  y  su  saber  el  célèbre  Fiscal,  cuyo  nombre  de 
pila  se  ha  hecho  innecesario  con  aquel  dictado  antonomâstico.  El  Fis- 
cal sabe  ayudar  a  misa,  y  para  ayudarla  se  despoja  del  ordinario  ves- 
tido,  se  calza  unos  antiquisimos  zapatos  que,  segûn  dice  él,  fueron 
regalo  de  un  Prelado,  y  se  ajusta  à  las  espaldas  una  especie  de  casaca, 
coetânea  probablemente  del  calzado,  sobre  ;ia  cual  tiende  la  poblada 
melena  que,  hasta  la  fecha  en  que  la  vimos,  no  acusaba  vejez  con  una 
cana.  Deseoso  el  Fiscal  de  aumentar  sus  conocimientos  hizo  ex  pro- 
feso  un  viaje  à  Santa  Marta,  en  donde  aprendiéj  quién  lo  creyera  â  no 
contarlo  él  mismo  !  à  pesar,  en  peso  de  cruz,  arroz  y  otras  menuden- 
cias  y  a  medir  aceite,  con  pesa  y  medida  que  trajo  de  su  largo  y  la- 
borioso  viaje. 

Los  très  pueblos  que  hemos  mencionado  encierran  la  poblaci6n  in- 
digena  que  ocupa  la  banda  septentrional  de  la  Nevada.  Estos  los  Kôg- 
gabas  que  hablan  la  lengua,  materia  de  este  libro.  Estos,  en  nuestro 
concepto,  los  mas  antiguos  habitantes  de  toda  la  Nevada,  de  los  cua- 
les  se  originan  los  que  habitan  en  la  banda  austro-oriental.  Por  lo  que 
hace  a  la  antiguedad  de  los  très  pueblos,  sabemos  que  Santa  Rosa 
apenas  cuenta  de  existencia  lo  que  va  de  187$  para  acâ;  que  â  San 
Miguel  lo  formaron  en  el  siglo  pasado  los  indigenas  que  habitaban  en 
el  pueblo  de  San  Pedro,  que  fué  donde  hoy  se  llama  Pueblo  Viejo  de 
que  hace  poco  hemos  hablado.  Esta  es  tradition  conservada  entre  los 
indios,  y  la  atestigua  la  imagen  de  San  Pedro  que  se  conserva  en  la 
iglesia  de  San  Miguel  al  lado  de  la  de  este  Santo  Arcângel. ,:  Y  cômo  la 
atestigua?  Con  su  presencia  en  la  iglesia  de  un  pueblo  en  donde  no  es 
Patrono.  Obsérvase  que  en  cada  iglesia  de  la  Sierra  no  hay  sino  la 
imagen  del  Patrono  ;  la  de  San  Pedro  esta  en  la  iglesia  de  San  Miguel 
sin  ser  Patrono  ;  luego  lo  fué  de  otro  pueblo,  pero  de  otro  pueblo  ha- 
bitado  por  los  ascendientes  de  quienes  la  han  conservado  en  su  iglesia 
al  lado  del  Patrono.  Dedûcese  ademâs  que  el  pueblo  de  San  Miguel 
no  es  anterior  â  1741  por  que  en  ese  ano  escribiô  su  Floresta  D.  José 
Nicolas  de  la  Rosa,  y  en  ella,  hablando  de  las  parroquias  dependient.s 


de  Rio  hacha,  dice  :  «  La  parroquia  del  pueblo  de  San  Pedro,  en  la 
Sierra  Nevada,  de  nacién  Aurohuacos  ;  »  y  en  seguida  :  «  La  parro- 
quia del  pueblo  de  San  Antonio  del  Yucal,  en  la  misma  Sierra,  »  sin 
que  nombre  alli  ni  en  otra.  parte  â  San  Miguel  ;  por  lo  tanto  no  existia 
este  pueblo  en  la  fecha  que  hemos  mencionado. 

Que  los  Kôggabas  fueron  los  primeros  moradores  de  la  Nevada  se 
deduce  de  la  prioridad  de  origen  que  â  éstos  conceden  los  demâs  indi- 
genas  de  los  pueblos  de  que  aun  no  hemos  hablado,  y  de  datos  que 
hemos  recogido  de  los  labios  de  Don  Félix  Daza,  indigena  que  habita 
en  Sulibata,  y  que  es  el  Marna  principal,  6  como  si  dijéramos,  el  Pon- 
tifice  Mâximo  de  toda  la  Nevada.  Segûn  él  todos  los  indi'genas  traen 
su  origen  de  cuatro  familias  que  habitaron  en  cuatro  diferentes  lugares 
de  la  Sierra  y  entre  quienes  pone  cuatro  personajes  que  son  :  Seraéra, 
conocedor  de  plantas,  es  decir,  naturalista,  quien  habité  en  Chirûa  con 
la  familia  Zallabata  ;  Dejanamorô,  capitân  é  militar,  radicado  en  Ma- 
kotama,  con  la  familia  Nolabita  ;  San  Luis  Beltrân  que  habité  en  donde 
hoy  es  San  Miguel  con  los  ascendientes  del  informante  Marna,  y  Par- 
terno,  sacristân,  que  vivié  en  Takina,  entre  la  familia  Nakaogui.  Antes 
hemos  visto  que  Chirûa  es  un  cerro  cerca  de  San  Antonio  ;  y  cuanto  â 
Takina  y  Makotama  (i  1,000  pies)  son  dos  lugares  de  descanso  entre 
San  Miguel  y  la  perpétua  nieve.  Que  San  Luis  Beltrân  estuvo  en  el  lu- 
gar  que  hoy  ocupa  San  Miguel  lo  prueba  la  cueva  que  hay  alli  con 
nombre  de  aquel  santo  misionero,  en  donde  dicen  se  retiraba  â  orar. 
Es  una  gran  piedra  que,  arqueada  por  debajo,  se  asienta  sobre  otra 
piedra  plana  que  le  sirve  de  pavimento.  Puede  la  cueva  dar  cabida  â 
mâs  de  veinticinco  personas  con  holgura.  Alli  cada  viajero  que  la 
visita  déjà  alguna  inscripciôn  como  recuerdo.  Al  lado  de  la  cueva  corre 
un  bellisimo  arroyuelo  que  desciende  por  una  inmensa  laja  donde  dicen 
estân  estampadas  las  huellas  de  San  Luis,  pero  no  son  sino  pequenos 
huecos  formados  talvez  por  pedrezuelas  que  encontrarian  obstâculo 
para  seguir  rodando  â  impulso  de  la  corriente.  Cuanto  à  Seraéra,  De- 
janamorô" y  Parterno,  debieron  de  ser  espanoles  cuyos  nombres  han 
perdido  su  verdadera  pronunciaciôn  en  boca  de  los  indigenas.  Estos 
mismos  nombres  que  hemos  escrito  con  ère,  porque  el  Marna  de  quien 
los  hemos  oido  habla  en  Guamaka  lengua  que  tiene  aquel  sonido,) 
serian  Sellaélla,  Dehanamollô  y  Paltelno  en  los  labios  de  un  Kéggaba 
que  no  tiene  en  su  idioma  aquella  letra  como  inicial  de  silaba,  ni  puede 
siquiera  pronunciarla. 

Aunque  en  la  Sierra  Nevada  se  hablan  cuatro  lenguas  diferentes, 
basta  conocer  un  pueblo  para  conocerlos  todos  por  lo  que  hace  â  tipo, 


hâbitos  y  costumbres.  El  Arhuaco  (que  tal  es  el  nombre  genérico  que 
damos  â  todos  los  indigenas  de  la  Nevada  ,  es  por  lo  regular  pequeno, 
y  aunque  casi  nunca  obeso,  regordete  ;  de  facciones  toscas,  ojos  ne- 
gros  y  un  tanto  oblicuos  tirando  à  los  del  chino  ;  tez  del  color  de  la 
câscara  del  ni'spero,  pelo  liso  y  largo,  tendido  por  la  espalda  ;  escasa 
barba  en  los  que  llegan  â  tenerla  ;  repantigado  y  de  andar  pausado  y 
con  cierto  eontoneo  que  le  da  un  airecillo  entre  senoril  y  afeminado. 
Viste  calzôn  y  una  tûnica,  especie  de  dalmâtica,  tegidos  de  algodôn 
por  él  mismo  ;  y  colgadas  de  las  hombros,  cruzando  espalda  y  pe- 
cho,  cuando  menos  dos  mochilas  de  variados  colores,  tegidas  por  la 
esposa,  en  donde  guarda  el  hayo,  el  ambiro  y  el  poporo  que  le  sirven 
para  entretenerse  en  la  mayor  parte  del  tiempo  y  para  saludar  cuando 
encuentra  algdn  amigo.  Consiste  el  mutuo  saludo  en  franquear  las  mo- 
chilas para  que  el  saludado  tome  un  punado  de  hayo,  y  de  ambiro  una 
dedada,  haciendo  él  a'  su  vez  la  misma  ceremonia. 

La  mujer  es  pequena,  regularmente  desairada,  no  tanto  por  las  gra- 
cias que  le  ha  negado  la  naturaleza,  sino  por  lo  ridiculo  del  vestido.  Es 
este  una  estrecha  manta  que  la  aforra  de  los  hombros  â  la  pantorrilla, 
cenida  â  la  cintura  por  una  gruesa  y  ancha  faja,  cuyos  cordones  con 
borlas  le  cuelgan  hasta  las  rodillas.  Al  contrario  del  repantigado 
arhuaco,  la  mujer  anda  siempre  inclinada  hâcia  adelante,  gracias  ai- 
peso  de  la  mochila  que,  colgada  de  la  cabeza,  gravita  constantemente 
sobre  sus  espaldas,  llena  de  frutos  de  la  roza  en  las  de  la  soltera  ;  y  en 
las  de  la  casada,  con  el  fruto  de  su  vientre,  pues  cargan  â  sus  hijos  â 
la  espalda  enmochilados. 

Cada  familia  habita  en  doble  casa,  una  en  frente  de  otra,  con  una 
piedra  grande  en  medio,  que  sirve  como  de  linea  divisoria  entre  la  ha- 
bitation del  hombre  y  la  de  la  mujer,  y  al  mismo  tiempo  para  sus- 
tentar  la  totuma  que  con  la  comida  pone  alli  la  esposa  para  que  la 
tome  su  marido;  pues  ni  este  puede  recibir  nada  de  aquella,  ni  esta 
de  aquél  sino  pasando  la  cosa  por  el  suelo.  Esta  séparation  de  los 
sexos  se  observa  también  en  la  iglesia  y  en  los  bailes  :  en  aquella  se 
colocan  los  varones  al  lado  del  Evangelio  y  las  mujeres  al  opuesto  d 
de  la  Epistola  :  en  los  bailes  de  hombres,  van  estos  en  circulo  tomados 
de  las  manos,  batiendo  con  los  pies  a  un  lado  y  otro,  al  son  de  dos  mo- 
nétonos  carrizos  (uno  macho  y  otro  hembra,  este  que  hace  el  primo, 
aquél  el  duo),  y  al  compas  de  la  maraca  que  gira  sin  césar  en  la  diestra 
del  mûsico  que  modula  el  macho.  Indefinible  es  la  impresiôn  que  pro- 
duce en  el  aima  la  suave  y  concertada  voz  de  aquellos  rûsticos  instru- 
mentes en  la  noche,  y  mas  si  esta  lloviendo  :  no  es  tristeza  ni  alegria, 


sino  un  algo  de  una  y  otra  que  si  tiene  nombre  lo  ignoramos.  En  el 
baile  de  mujeres  anda  cada  una  suelta  y  por  su  lado,  dando  saltitos 
admirablemente  desairados,  al  son  de  un  tamboril  que  va  tocando  la 
mas  vieja,  al  propio  tiempo  que,  como  las  otras,  baila  y  canta.  De 
vez  en  cuando,  y  â  manera  decometa  sin  ôrbita  segura,  se  présenta  un 
bailador  sui  generis,  que  marchando  â  paso  redoblado  y  al  son  del 
tambor  que  él  mismo  va  tocando,  ora  rompe  acâ  la  rueda  de  los  hom- 
bres,  ora  pasa  alla"  atropellando  â  las  mujeres,  y  sigue  imperturbable 
su  derrota  con  estôica  gravedad,  para  volver  mas  tarde,  cuando  menos 
se  le  espère,  â  reproducir  la  ruptura  y  dispersion  en  los  dos  campos. 

Tienen  los  hombres  otro  baile  que  efectuan  en  ciertos  tiempos,  prin- 
cipalmente  en  la  nueva  luna  de  Enero,  en  una  casa  redonda  fuera  de 
la  poblacidn.  Casa  y  baile  llevan  un  mismo  nombre,  tanto  en  Castellano 
como  en  Kôggaba  :  en  este  se  llaman  Nuchei,  y  en  castellano,  no  se 
por  que,  Cansamaria.  Para  este  baile,  que  es  una  de  sus  mayores  y 
mas  arraigadas  supersticiones,  tienen  vestidos  à  propôsito  :  birretes 
emplumados,  mascaras  y  adornos  de  oro  y  cornerinas.  Antiguamente 
los  Marnas  se  horadaban  las  narices  para  colgarse  en  ellas  pesadas  na- 
rigueras  de  oro.  Hasta  hace  poco  conservé  una  que  pesaba  siete  cas- 
tellanos,  y  tan  admirablemente  conservada,  que  no  ha  perdido  una 
sola  de  las  delgadisimas  patitas  de  los  sapos  y  aves  acuâticas  que  le 
adornan  la  parte  superior. 

En  ciertos  dias,  y  principalmente  cuando  tienen  que  tratar  algûn 
asunto  grave,  se  reunen  los  hombres  en  cabildo  poi  la  noche,  sea  en  la 
casa  del  Marna,  sea  en  la  de  algûn  indio  importante,  y  alli,  con  los 
pies  casi  metidos  en  la  hoguera  que  hay  en  medio,  y  reclinado  el  Marna 
en  su  chinchorro,  se  pasan  toda  la  noche  chupando  poporo  y  conver- 
sando.  Llaman  dulâshi  â  esta  conversation  nocturna,  â  diferencia  de  la 
del  dia  que  lleva  el  nombre  de  Zokuâshi.  Los  Marnas  son  ciertos  indi- 
viduos  que  no  han  probado  sal  en  toda  su  vida  y  que  hacen  â  la  vez  de 
sacerdotes  y  de  médicos.  Como  Esculapios  efectuan  sus  curaciones 
majando  cuentas  de  vidrio  y  pedrezuelas  cuyo  polvo  envuelven  en  ho- 
jas  de  mazorca,  ô  bien  inspeccionando  â  solas,  lejos  del  enfermo  y  con 
cientifîca  gravedad,  bien  una  cornerina,  bien  un  pedazo  de  cristal  que, 
echado  en  el  fondo  de  una  totuma  llena  de  agua,  ha  de  diagnosticar, 
segûn  parece,  y  sugerir  al  Marna  lo  que  ha  de  recetar.  Pero  no  solo 
cura  ;  que  también  suele  enfermar,  pues  con  su  ciencia  puede  introdu- 
cir  (valga  su  dichoj  en  las  entranas  de  cualquier  prôjimo  â  quien  quiere 
perjudicar,  aranas,  ranas,  lagartijas,  y  también  hacérselas  echar.  Hubo 
ahora  afios  un  Marna  que  pretendia  sangrar  desde  cualquier  distancia 


à  una  persona  ausente  con  solo  chuparse  su  propio  brazo  en  el  lagarto. 
;  Admirable  sanguijuela  !  En  su  carâcter  de  ministro,  el  Marna  rebau- 
tiza,  recasa  y  oye  en  confesiôn.  Digo  rebautiza  y  recasa,  porque  luego 
que  es  bautizado  algûn  niho  segun  los  ritos  de  la  iglesia,  lo  llevan  al 
n'o,  y  alli  lo  iava  el  Marna,  no  se  si  para  quitarle  el  bautismo  6  para 
complementarlo  ;  y  después  de  efectuado  un  matrimonio,  toca  al  Mama 
unir  de  nuevo  à  los  consortes.  Dificil  séria  averiguar  si  estas  prâcticas 
supersticiosas  sean  una  sacrilega  imitation  de  los  Santos  Sacramentos, 
6  si  hayan  sido  anteriores  à  la  introduction  del  cristianismo  en  la 
Nevada. 

Entre  todos  los  Marnas  tiene  la  preeminencia  el  que  réside  en  Suli- 
baka,  y  que  hoy  se  llama  como  se  llamô'  su  padrino  (inclusive  el  nobi- 
liario  Don),  Don  Félix  Daza.  Este  es,  como  hemos  dicho  antes,  una  es- 
pecie  de  Pontifice  Mâximo  à  quien  hay  obligaciôn  de  visitar  de  tiempo 
en  tiempo,  llevândole  ofrendas  de  pescado,  carne,  papas  y  otros  co- 
mestibles, y  con  quien  hay  que  hacer  confesiôn  gênerai  cuando  las  cir- 
cunstancias  lo  permiten. 

El  Arhuaco  es  naturalmente  religioso,  pero  la  falta  de  misioneros 
hace  que  esa  laudable  inclinacidn  dégénère  en  una  superstition  que  se 
extiende  â  todos  los  actos  de  su  vida.  Hoy  existen  en  la  Nevada  siete 
pueblos  con  iglesias,  y  sélo  hay  un  sacerdote,  el  cura  del  Rosario.  ^  Y 
por  que  no  hay  sino  uno  ?  Porque  hay  muy  pocos  sacerdotes  en  la 
Diôcesis  de  Santa  Marta  ;  tdn  pocos,  que  no  alcanzan  para  las  parro- 
quias  de  civilizados.  Hay  pocos  que  quieran  ordenarse,  y  de  estos  po- 
cos los  mâs  no  tienen  como  hacer  frente  â  sus  indispensables  gastos 
para  entrar  en  el  incipiente  Seminario  Conciliar  ;  y  este,  pobre  tam- 
bién,  no  puede  sostener  sino  un  reducido  numéro  de  ordenandos  con 
sus  escasos  fondos.  Un  medio  fâcil  se  ofrece  para  que  dentro  dealgunos 
anos  haya  misioneros  tanto  en  la  Nevada  como  en  la  Goajira  :  que  el 
Gobierno  Nacional,  à  cuyo  cargo  estin  ambos  territorios,  diera  oidos 
al  Mémorial  que  le  ha  elevado  el  Illmo  Senor  Obispo  de  Santa  Marta, 
Dr  José  Romero,  en  el  cual  se  le  propone  que  costee  en  el  Seminario  â 
algunos  jôvenes  indfgenas  de  la  Goajira  y  la  Nevada.  Estos  saldrian  6 
sacerdotes  misioneros,  si  vocaciôn  tuvieran  para  ello,  ô  siquiera  nom- 
bres instruidos  y  religiosos  que  pudieran  difundir  en  sus  respectivos 
territorios  las  luces  que  hubieran  adquirido  '. 

i .  El  Gobierno  Nacional  ha  dado  oidos  â  la  pétition  y  hace  ya  dos  anos 
que  costea  en  el  Seminario  la  escuela  de  indigenas,  formada  de  un  joven  Goa- 
liro  y  cuatro  Arhuacos. 


—   XIII   — 


Ya  que  hemos  nombrado  al  Goajiro  y  al  Arhuaco  no  estarâ"  de  mâs 
un  lijero  paralelo  entre  esas  dos  razas  de  indigenas  que  ocupan  las  dos 
mas  bellas  porciones  del  Estado  del  Magdalena.  El  Goajiro,  vestido  â 
la  lijera  de  la  cintura  â  la  rodilla  con  vistosa  manta  y  faja,  tejidas  por 
las  manos  de  su  esposa,  y  con  una  à  manera  de  corona  —  la  Tekidra 
—  adordanada  de  plumas,  colmillos  de  ciimân  y  uiias  de  fieras  en  la 
frente,  es  nomade  y  pastor  en  sus  abiertas  pampas.  El  Arhuaco,  pesa- 
damente  vestido  cual  se  ha  dicho,  y  con  su  sombrero  de  alta  copa  y 
ala  grande,  tejido  por  él  mismo,  es  sedentario  y  agricultor  entre  los 
verdes  pliegues  de  sus  excelsos  montes  :  ambos  con  una  buena  dosis 
de  indolencia  para  lo  que  es  trabajo  ;  pero  indômito  aquél,  y  tan  amigo 
de  su  libertad  é  independencia,  que  hasta  ahora  no  ha  doblado  la  cer- 
viz  ante  el  yugo  de  la  ley  ;  mientras  que  el  Arhuaco  es  sumiso  hasta 
la  abyecciôn,  y  amigo  de  la  paz  â  toda  costa.  En  la  Goajira  no  talta 
nunca  alguna  guerra  entre  las  parcialirfades  ;  y  nunca,  jamâs  ha  habido 
guerra  en  la  Nevada.  Rara  vez  se  verâ"  al  Goajiro  sin  sus  armas  en  la 
mano,  simbolo  de  su  carâcter  belicoso  ;  y  mas  rara,  si  cabe,  las  manos 
del  Arhuaco  sin  que  estén  manejando,  con  un  dejo  y  donaire  para  vis- 
tos,  el  pulillo  del  poporo,  que  simboliza  su  indole  pacifica.  En  cambio 
es  proverbial  lo  hospitalario  del  Goajiro,  y  no  menos  proverbial  lo 
inhospitalario  del  Arhuaco.  Cobarde  este  y  valeroso  aquél,  cuando  11e- 
gan  à  encontrarse  se  estremecen  ambos,  no  de  amor  sino  de  miedo  : 
tiembla  el  Kôggaba  à  la  vista  de  aquel  carcax  repleto  de  emponzona- 
das  rayas;  y  el  Goajiro  al  ver  aquella  mochila  de  donde  puede  salir  un 
sapo  û  otra  sabandija  para  alojarse  en  sus  entranas  :  De  aqui  la  desa- 
brida  y  timida  afabilidad  con  que  se  tratan  ;  con  que  se  tratan,  digo, 
y  no  con  que  se  hablan  ;  porque  â  no  saber  ambos  algo  de  espanol,  no 
pasa  la  entrevista  de  una  curiosa  pantomima.  En  tal  lance  son  armas 
vedadas  sus  respectivos  idiomas,  pues  en  nada  se  parecen  sino  en  lo 
que  les  falta,  como  es  el  carecer  del  verbo  Ser.  Nas  mi  pebo  (Yo  tu 
amigo)  sin  el  verbo,  dice  el  Arhuaco  entre  dientes  al  Goajiro  ;  y  este  a 
aquél  :  Pu  tanajute  taya  (Tu  amigo  yo),  también  sin  verbo,  y  sin  aquella 
arrogancia  de  que  hace  alarde  en  otras  ocasiones.  No  nos  parece  ino- 
portuno  hacer  notar  aqui  que  !a  lengua  Goajira  carece  absolutamente 
de  b,  l  y  que  son  muy  frecuentes  en  ella  la  p  y  la  ère  ;  mientras  que  en 
la  Kôggaba  son  muy  usadas  las  dos  primeras  letras,  y  pronunciadas 
con  la  mayor  blandura,  en  tanto  que  las  dosûltimas  se  encuentran  em- 
pleadas  rara  vez.  Dificil,  por  no  decir  imposible,  es  hacer  que  un  Goa- 
jiro pronuncie  una  /  en  palabra  castellana  ;  siempre  la  convierte  en 
ère  ;  y  no  menos  dificil  que  un  Kôggaba  pronuncie  una  erre  6  siquiera 
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ère  inicial  de  sîlaba,  pues  la  transforma  en  /.  Lana,  por  ejemplo,  se 
vuelve  jrâna  en  boca  del  Goajiro  ;  y  Rana,  se  trueca  en  Idna  en  la  del 
Kôggaba.  La  s  de  la  lengua  goajira  es  casi  siempre  fuerte,  como  el  so- 
plo  de  la  impetuosa  brisa  que  en  la  mayor  parte  del  ano  azota  à  la  pe- 
ninsula  Goajira  ;  mientras  que  la  s  de  la  lengua  Kôggaba  es  sumamente 
suave,  como  el  aura  que  suspira  entre  las  canadas  perennemente  verdes 
de  la  Sierra.  Zuzabdnka  (pronunciada  muy  suavemente  la  z  como  en 
gazon  del  francés^,  dice  el  Kôggaba  al  contemplar  el  arco  iris  suspen- 
dido  por  la  tarde  entre  dos  cerros,  como  una  puerta  que  da  al  cielo;  y 
Kassipôroin  (pronunciada  la  doble  ss  fuertemente),  dice  el  Goajiro  al 
verlo  en  la  manana  brillando  sobre  el  mar.  ^  Acaso  provendrâ  esa 
oposiciôn  de  suavidad  y  fortaleza  en  les  sonidos  del  lenguaje,  en  parte 
por  lo  menos,  del  opuesto  carâcter  de  estas  tribus  ;  y  la  diferencia  de 
carâcter  del  terreno  y  atmôsfera  en  que  viven  ? 

Partiendo  de  San  Antonio  hâcia  el  oriente,  y  trasmontando  el  Pla- 
teado  (cerro  quetoma  nombre  de  su  argentadoaspecto),  y  un  laberinto 
de  ramales,  como  lo  hicimos  en  1876,  se  cae  en  la  parte  de  la  Ne- 
vada donde,  à  distancias  casi  iguales  y  de  norte  à  sud,  se  encuentran 
los  très  pueblos  de  indigenas  —  Marocasa,  Rosario  y  Atânquez  — 
que  tienen  su  natural  entrada  por  San  Juan  de  César,  distante  de  ellos 
respectivamente  4,  2  y  3  miriâmetros. 

Sonrie  Marocasa  à  orillas  del  rîo  Rancheria,  en  un  fértil  vallecillo 
estrechado  por  dos  ramales  —  Macheteado  y  Cuchilla  de  agua  fria  — 
que  le  quedan,  aquél  al  norte  y  este  al  sud.  Como  cien  indigenas  y 
unas  dos  ô  très  docenas  de  civilizados  mal  acomodados  en  veinte  ô 
treinta  pares  de  casitas  (que  también  aquî  sondobleslas  habitaciones), 
y  una  pequena  iglesia,  es  todo  lo  que  se  encuentra  en  la  planta  de  este 
pueblo  elevado  a  2,000  pies.  Atravesando  el  rio  y  à  pocos  métros 
de  distancia,  se  tropieza  con  una  de  las  mas  raras  petrificaciones  que 
pueden  idearse,  por  razôn  del  trance  terrible  que  révéla,  cual  es  en- 
contrarse  un  hombre  junto  a  un  tigre.  Es  una  laja  que  estuvo  largo 
tiempo  cubierta  por  la  arena  ;  pero  que,  gracias  à  las  lluvias,  va  de 
nuevo  descubriéndose  y  presentando  las  huellas  de  un  hombre,  las  de 
un  tigre  y  las  de  un  perro  :  las  de  aquél,  que  iba  huyendo  de  la  fiera 
y  que  al  fin  cayô  de  bruces,  pues  ademàs  de  las  huellas  de  los  pies  se 
nota  la  estampa  de  las  manos,  y  à  un  lado  varios  circulos  concéntricos 
que  parecen  producidos  par  alguna  soga  enroscada  que  llevara  al  brazo. 
De  esto,  y  de  llevar  los  pies  descalzos,  se  deduce  que  era  algûn  va- 
quero.  Las  huellas  del  tigre  estân  alrededor  de  las  del  hombre,  y  lo 
mismo  las  del  perro  que  debiô  de  perseguir  à  la  fiera  en  defensa  de  su 
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amo.  En  otro  pais  ya  ocupan'a  esta  curiosa  pétrification  su  lugar  en 
un  museo. 

Si  de  lo  anterior  podemos  dar  testimonio,  por  que  lo  hemos  visto, 
no  sucede  otro  tanto  con  la  especie  que  corre  entre  los  indigenas  de 
que  en  la  inexplorada  cima  del  cerro  nombrado  Cuchilla  de  agua  fria, 
se  veia  antiguamente  un  mâstil  de  bajel.  Sea  de  esto  lo  que  fuere,  in- 
duce por  lo  menos  â  pensar  que  acaso  hay  en  ello  una  reminiscencia 
del  Diluvio. 

Al  sudoeste  de  Marocasa  y  como  â  distancia  de  dos  miridmetros, 
se  encuentra  el  pueblo  del  Rosario,  graciosamente  engastado  entre 
cuatro  colinas  que  ocupan  sus  cuatro  puntos  cardinales,  dejando 
abiertas  otras  tantas  sendas  por  sus  dngulos  que  dan  entrada  â  aquel 
encantador  vergel.  Dos  arroyuelos  y  el  rio  César,  enguirnaldados  de 
laureles,  guayabos,  limoneros  y  pacaes,  lo  cinen  por  très  lados.  Aqui 
no  hay  doble  casa  para  la  familia,  como  en  los  pueblos  que  hemos  re- 
corrido  ;  sinembargo,  consérvase  esa  prâctica  en  las  posesiones  rurales. 

Aun  no  esta  determinada  la  altura  de  este  pueblo  ;  pero  debe  ser 
menor  que  la  de  Marocasa,  à  juzgar  por  la  temperatura  que  es  un  poco 
mas  caMida,  sin  dejar  de  ser  muy  sana  y  agradable.  En  estos  dos  pue- 
blos se  habla  una  misma  lengua  —  la  Guamaka  —  de  la  cual  hemos 
dado  muestras  en  un  apéndice  â  la  Gramâtica  goajira,  y  ahora  las  da- 
mos  mas  extensas  en  el  apéndice  de  esta.  Habrâ  como  100  indigenas 
y  unas  seis  û  ocho  familias  de  civilizados  ;  pero  en  las  fiestas  se  llena 
el  pueblecito  de  personas  que  vienen  de  San  Juan  de  César  y  sus  con- 
tornos,  ora  â  divertirse,  ora  â  pagar  promesas  â  la  Virgen  del  Rosario, 
trayéndole  ex-votos  de  oro  y  plata.  Aqui,  como  en  todos  los  pueblos 
de  la  Nevada,  se  observa  la  séparation  de  sexos  en  la  iglesia,  pero  no 
en  los  bailes  :  éstos,  bajo  el  nombre  genérico  de  Funfûn,  se  dividen  en 
varias  clases  segûn  las  pantomimas  de  que  los  acompanan.  Comenza- 
remos  por  la  Subidu  al  cielo.  Para  este  baile  se  toman  de  los  manos 
hombres  y  mujeres,  formando  un  circulo  cuyo  centro  es  ocupado  por 
los  mûsicos  que  tocan  los  carrizos.  Después  de  dar  la  rueda  algunas 
vueltas  â  izquierda  y  a  derecha,  cantando  todos  y  batiendo  las  plantas 
à  compas,  se  ensancha  el  circulo  à  lo  que  den  los  brazos,  y  luégo 
marchan  todos  hacia  el  centro,  hasta  golpear  con  los  puhos  â  los  mû- 
sicos si  lo  permite  el  numéro  de  los  danzantes.  Estas  evoluciones  se 
repiten  hasta  que  termina  el  baile  con  una  salva  de  alaridos.  El  Toro, 
el  Tigre,  el  Gallinazo,  la  Culebra,  el  Mico  son  danzas  en  que  se  dis- 
frazan  los  indios  bajo  la  apariencia  de  estos  animales,  y  al  son  de  los 
carrizos,  escarban,  mugen,  rugen,  vuelan  à  la  presa,  se  enroscan  y  se 


arrastran  cual  serpientes,  hacen  en  fin,  como  micos,  mil  monadas  entre 
los  aplausos  y  risotadas  de  Ios  espectadores.  También  tienen  el  supers- 
ticioso  baile  de  la  Cansamarîa  que  es  comûn  à  todos  los  'pueblos  de 
la  Sierra. 

Aqui  en  el  Rosario  tuvimos  ocasiôn  de  observar  hace  algunos  anos, 
una  creencia  y  una  prâctica  à  que  hace  alusiôn  César  Cantû  hablando 
de  ciertas  tribus  de  los  Daias.  «  Durante  los  éclipses,  que  denominan 
con  un  vocablo  sanscrito  graana,  creen,  dice  Cantu,  que  un  dragon 
Uamado  Raou  (voz  igualmente  sanscrita)  dévora  à  la  luna,  y  para  es- 
pantarlo  hacen  un  ruido  estruendoso,  absolutamentecomo  los  Chinos.  » 
Y  estando  yo  entregado  al  sueno  me  desperté  sorprendido  con  el  es- 
truendo  de  una  desatentada  voceria  que  era  reproducida  por  los  ecos 
de  las  colinas  del  contorno.  Salgo  a  la  plaza,  miro  hogueras  ardiendo 
al  rededor  sobre  todas  las  colinas  ;  y  à  su  resplandor  y  â  manera  de 
fantasmas,  veo  un  gran  numéro  de  indios  que  atizaban  las  hogueras  al 
mismo  tiempo  que  gritaban  :  Zagaméru  Yingdi!  Zagamèru  Yingdi!  d*Qué 
es  esto  ?  pregunté  â  una  indigena  ladina  que  à  la  sazôn  se  me  acercô. 
«  Pues  que  ha  de  ser,  me  contesté,  sino  que  el  diablo  esta  comién- 
dose  à  la  luna,  que  eso  quieren  decir  esas  palabras  Zagamèru  Yingai 
que  esta  escuchando.  »  Entonces  le  pedi  que  me  explicara  aquello,  y 
me  dijo  que  los  indios  creian  (quizâs  ella  también)  que  el  éclipse  era 
una  especie  de  pelea  entre  el  diablo  y  la  luna  ;  que  aquel  trataba  de 
tragarse  â  esta,  y  que  si  llegara  el  caso  de  comérsela  toda,  se  acabaria 
el  mundo  ;  que  aquellos  gritos  eran  como  para  espantar  al  diablo,  y 
aquellas  candeladas,  para  restituir  â  la  luna  la  luz  que  iba  perdiendo 
en  la  pelea. 

Llama  la  atenciôn  en  el  Rosario  la  Piedra  de  la  escalera  que  toma 
nombre  de  su  forma.  Es  una  énorme  roca  en  figura  de  trapecio,  mi- 
diendo  como  ocho  métros  de  alto  y  diez  de  largo.  Por  el  respaldo  es 
enteramente  lisa  ;  pero  por  el  frente  ofrece  â  la  vista  una  série  de  es- 
calones  desde  la  base  hasta  la  cima,  por  donde  puede  subirse  fâcil- 
mente,  y  que  han  sido  formados  probablemente  por  las  aguas  del  César 
en  cuyo  medio  se  levanta.  Antiguamente  debid  de  correr  el  rio  por 
encima  de  ella,  formando  remanso  en  el  pequeno  llano  endonde  ahora 
se  halla  el  pueblo,  que  esta  poco  mas  ô  menos  â  la  altura  de  su  cima. 
Quizâs  no  séria  dificil  averiguar  los  siglos  que  ha  empleado  el  agua 
para  bajar  al  nivel  por  donde  corre  ahora,  calculando  el  tiempo  que  ha 
necesitado  para  labrar  cada  uno  de  los  escalones  en  la  roca. 

Hay  también,  â  algunos  très  mil  pasos  del  Rosario,  un  bellisimo  lugar 
llamado  Divinakdriga  —  Tierra  divina  —  en  donde  se  levanta  una 


piedra  grande  en  forma  de  pirâmide,  venerada  de  los  indios  por  que 
représenta  a  un  personaje,  cuyo  nombre  no  recuerdo,  que  viniendo  de 
viaje,  ya  cansado  y  no  pudiendo  seguir,  se  transformé  en  aquella  pie- 
dra. Esto  nos  recuerda  la  prâctica  supersticiosa  que  hay  entre  los  in- 
dios de  echar  como  ofrenda  en  ciertas  piedras  de  los  caminos  que  tra- 
jinan,  hojas  ô  pedrezuelas  para  librarse  del  cansancio. 

Del  Rosario  à  San  Isidro  de  Atânquez  habrâ  como  très  miriâmetros  ; 
pero  de  camino  no  muy  malo  y  con  perspectivas  hermosisimas,  entre 
otras  las  que  ofrecen  Periquillo  y  la  Despensa,  lugares  excelentes  para 
la  cria. 

Alineadas  parte  de  las  casas  en  una  pequena  meseta,  parte  regadas 
en  gracioso  desorden  sobre  los  altibajos  de  una  loma,  y  corriendo 
por  en  medio  del  poblado  una  faja  de  verdura  formada  de  pequenos 
guineales  à  orillas  del  arroyuelo  Zapotukua,  présenta  Atânquez  â 
2,800  pies  de  altura,  un  vistoso  panorama,  realzado  con  los  diversos 
cerros  que  â  manera  de  pirdmides  se  elevan  hacia  el  norte  y  el  oeste, 
dejando  franco  el  lado  oriente,  por  donde  se  contempla  el  sol  desde 
que  asoma  al  horizonte.  Es  este  pueblo  el  asiento  de  las  autoridades 
principales  del  Territorio  Nacional,  y  entre  todos  los  pueblos  de  la 
Nevada  el  mâs  poblado,  menos  ignorante  y  mas  trabajador.  Ademâs  de 
los  indigenas  de  pura  ra/.a,  hay  muchos  mestizos  y  un  considérable 
numéro  de  civilizados,  con  cuyo  contacto  van  los  indios  adquiriendo 
nuevas  costumbres  no  dire  que  todas  buenas  y  perdiendo  las  anti- 
guas.  Pocas  son  ya  las  indias  que  visten  la  primitiva  manta,  y  muchos 
los  indios  que  en  los  domingos  y  fiestas  del  Patrono  San  Isidro,  se 
presentan  vestidos  del  todo  â  la  espahola,  desde  la  cabeza  hasta  los 
pies,  aprisionados  éstos  con  las  médias  y  botines,  y  no  libre  en  aque- 
lla la  melena  volando  por  la  espalda,  sino  recortada,  ungida  con  po- 
mada  y  prensada  por  el  peine.  Ni  le  falta  en  la  boca  su  cigarro,  rla- 
meado  con  donaire,  en  lugar  del  hayo  y  el  poporo,  que  ya  solo  se  ven 
en  las  manos  de  los  viejcs,  como  una  câustica  protesta  contra  la  intru- 
sion de  costumbres  que  no  conocieron  sus  mayores. 

Fuera  del  Funfùn  (baile  semejante  al  que  se  acostumbra  en  el  Ro- 
sario ,  tienen  otra  danza  que  se  nombra  Marimba,  ejecutada  por  una 
sola  pareja,  hombre  y  mujer,  y  al  son  de  un  instrumento  que  lleva  el 
mismo  nombre.  Es  la  marimba,  un  pequeno  arco  de  madera  muv 
dura,  cuya  cuerda,  tirante  por  extremo,  y  â  manera  de  angosta  y  trans- 
parente cinta,  es  hecha  de  las  tibras  de  una  especie  de  palma  llamada 
décora.  El  modo  de  tocarla  es  el  siguiente  :  sostenido  el  arco  con  la 
i?quierda,  de  manera  que  la  cuerda  pase  por  dentro  de  la  boca  del  mû- 
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sico  sin  que  roce  con  los  labios,  se  hiere  el  arco  con  un  palillo  que  ma- 
neja  la  derecha,  mientras  se  lanza  â"  compas  la  respiration,  ampliando 
6  encogiendo  los  labios  para  formar  diversas  notas  sumamente  melo- 
diosas  y  tan  tenues,  que  solo  estando  muy  cerca  llegan  al  oido. 

En  Atânquez  se  habla  una  lengua  muy  semejante  â  la  Guamaka  ; 
pero  si  en  tiempo  no  se  fija  en  algûn  libro,  no  pasarân  quizâs  dos 
generaciones  sin  que  se  haya  olvidado  por  completo,  pues  raro  es 
el  joven  que  la  sepa,  o  por  lo  menos  que  la  hable,  porque  se  aver- 
gùenzan  de  una  lengua  que  les  parece  poco  de  acuerdo  con  su  traje  de 
espanoles. 

A  mayor  cûmulo  de  necesidades  personales,  ha  seguido,  como  es 
natural,  un  mayor  ahinco  en  el  trabajo:  asi  es  que  el  Atanquero  es  la- 
borioso.  Produce  en  su  labranza,  entre  otras  cosas,  panela  y  alfan- 
doques  (<=specie  de  alfeniques),  con  el  jugo  que  extrae  de  sus  hermosas 
carias,  al  son  estrepitoso  del  trapiche  fabricado  por  sus  manos,  y  al 
compas  del  tardo  paso  de  sus  bueyes  que  saben  el  oficio  â  maravilla. 
En  el  hogar  urbano  teje  sombreros  de  palma  sin  descanso  y  con  maes- 
tria. Entretanto,  la  mujer  no  se  esta  ociosa  :  sentada  6  caminando, 
e^i  su  casa  6  en  la  ajena,  â  la  luz  del  sol  6  de  la  luna,  y  dado  el  caso 
hasta  en  plena  oscuridad,  se  le  ve  siempre  tejiendo  su  mochila,  cuvas 
vueltas  espirales  concluye  en  menos  tiempo  que  el  empleado  por  la 
tierra  para  efectuar  una  sola  de  las  suyas  ;  lo  que  quiere  decir  que  teje 
una  mochila  cada  di'a,  y  déjà  otra  comenzada.  Cuando  no  esta  tejién- 
dola  es  por  que  esta  preparando  el  material  para  tejerla,  auxiliada  por 
algûn  indiecito  que,  al  son  de  la  çarrumba  ^instrumenta  para  hilar  ,  va 
marchando  de  espaldas  y  haciendo  girar  de  rato  en  rato  el  instrumento. 
Cuaiquier  gabacho  bromeador  que  visitara  â  Altânquez  podria  decir 
que  ha  visto  un  pu^blo  en  donde  se  camina  à  reculons  ;  pero  podria 
decir  también,  sin  faltar  â  la  verdad,  que  este  pueblo  es  el  llamado  â 
servir  de  centro  â  una  colonia  en  la  Nevada.  En  efecto,  Atânquez  ofrece 
en  primer  lugar  una  temperatura  agradable  y  sumamente  sana,  sin  la 
molestia  de  la  plaga,  pues  apenas  hay  uno  û  otro  mosquito,  y  esto  solo 
de  dia,  que  durante  la  noche  no  hay  nada  que  perturbe  el  sueno.  En 
segundo  lugar,  es  la  residencia  de  las  principales  autoridades  natio- 
nales del  Territorio,  que  pueden  obviar  las  dificultades  que  se  presen- 
ten  â  los  recién  venidos.  Ademâs  no  esta  sino  â  très  miriâmetros  de 
San  Juan  de  César  y  del  Valle  de  Upar  que  son  lugares  de  recursos, 
y  porfin  colocado  solo  a  très  6  cuatro  horas  de  camino,  de  la  pinto- 
resca  altiplanicie  de  Guatapuri  que  extendiéndose  â  la  largo  de  este 
rio,  como  pidiendo  ganados  para  sus  hermosos  pastos,  va  â  terminar 


en  el  risueno  llano  que  sirve  de  planta  â  la  reciente  poblaciôn  de  San 
José,  a  5,000  pies  de  elevaciôn,  y  con  una  temperatura  deliciosa.  Este 
pueblo  que  apenas  cuenta  algunas  diez  6  doce  familias,  ha  sido  for- 
mado  por  indigenas  de  San  Miguel  que  han  venido  huyendo  de  las 
arbitrarias  contribuciones  con  que  eran  gravados  en  aquel  lugar. 

Demos  un  vuelo  con  la  imaginaciôn  â  las  regiones  de  un  lisonjero 
porvenir  para  esta  Sierra,  y  figurémonos  que  M1'  Gauguet  ô  cualquier 
otro  extranjero  emprendedor  y  honrado  como  él,  arriba  â  nuestro 
puerto  de  Riohacha,  con  ocho  6  diez  familias  pobres,  pero  ricas  de 
honradez  y  de  ilustrada  laboriosidad  ;  que  temiendo  â  las  fiebres  de  la 
costa,  se  trasladan  immediatamente  a"  San  Juan  de  César,  alquilando 
una  ô  algunas  de  las  numerosas  recuas  que  regresan  diariamente  de 
Riohacha  después  de  haber  dejado  el  cargamento  de  cueros,  de  brasil 
ô  de  café  en  manos  del  comercio.  A  cubierto  ya  de  la  maligna  fiebre 
que  no  se  conoce  por  acâ  sino  â  orillas  del  mar,  y  hecha  una  mas  6 
menos  larga  parada  en  aquella  hermosa  villa,  emprenden  marcha  para 
Atânquez,  viendo  de  paso  à  la  Peha,  la  Junta  y  Patillal,  caserios  en 
donde  hay  gran  copia  de  ganados,  y  principalmente  en  este  liltimo, 
endonde  ademâs  encuentran  una  franca  y  generosa  hospitalidad,  pues 
la  de  Patillal  es  proverbial.  Aqui  hacen  su  compra  de  ovejas,  de  ga- 
nado  ;  pero  de  ganado  de  Sierra  que  pasta  â  veces  a  una  légua  de 
Atânquez.,  como  lo  es  el  del  hato  Ccrcadillo.  De  Patillal  â  Atânquez 
han  hecho  el  viaje  en  el  tiempo  que  média  entre  el  desayuno  y  el  Al- 
muerzo,  vale  decir,  en  cuatro  horas.  Hanse  hospedado  en  las  casas 
del  Gobierno  Nacional,  ô  en  las  que  haga  construir  el  Gobierno  para 
alojar  â  aquellos  honrados  Zapadores  que  vienen  desde  muy  lejos  â 
escalar  nuestras  montahas  para  hacerlas  producir,  6  granos  de  oro  si 
los  hay,  ô  algo  mejor  que  el  oro,  ricas  mieses.  Tras  un  reposo  mas  ô 
menos  largo,  adquiridos  los  datos  indispensables  para  evitar  trastornos, 
y  alquiladas  las  bestias  necesarias',  que  no  faltan  en  Atânquez,  salen 
con  el  sol  â  hacer  su  viaje  â  San  José,  visitando  de  paso  las  sabanas 
altas  de  Guatapurî,  donde  podrân  dejar  pastando,  si  quieren,  su  ga- 
nado. 

Antes,  mucho  antes  que  llegue  el  sol  al  meridiano,  va  han  divisado 
(después  de  abrir  y  cerrar  la  talanquera  que  sépara  el  terreno  de  cria 
del  de  labor)  han  divisado,  digo,  la  risuena  llanura  endonde  piensan 
hacer  alto.  Llegan,  y,  ;  «  que  bellas  perspectivas  !  que  agua  tan  fresca 
y  cristalina  !  j  que  aire  tan  puro  y  delicioso  !  que  habitantes  tan  sim- 
pâticos  !  que  casitas  tan  graciosas  !  Oh  !  quedémonos  aqui,  quedémo- 
nos  aqui  !  »  paréceme  que  dicen  los  color.os  â  una  voz  ;  porque  esas 


son  las  exclamaciones  fervorosas  y  espontâneas  que  vienen  â  los  labios 
del  viajero  impresionable  con  lo  bello  y  apacible,  ante  aquella  plâcida 
hermosura  que  pa~a  por  los  sentidos  hasta  el  aima. 

De  San  José  parten  dos  caminos,  uno  que  girando  al  este  conduce  â 
un  alto  v  extenso  ramai  de  montana  endonde  los  indios  tienen  sus 
plantaciones  de  plâtano  y  café.  Estarâ"  apenas  i  una  légua  del  po- 
blado  ;  solo  de  lejos  lo  conozco,  pero  por  su  aspecto  y  por  los  infor- 
mes de  personas  compétentes  que  lo  han  visitado,  se  puede  asegurar 
que  es  terreno  mejor  que  el  de  la  Sierra  Negra  de  Villanueva  para  el 
cultivo  de  la  cana  y  el  café.  El  otro  camino  parte  al  norte  en  direc- 
ciôn  â  San  Miguel,  que  dista  de  San  José  dos  jornadas,  y  hasta  una, 
si  se  va  con  pies  de  indio.  No  â  mucho  andar  se  llega  â  las  labranzas 
en  que  esta  el  cultivo  de  papas,  cebollas,  apios  y  varias  plantas  mé- 
dicinales. Aqui  se  abre  campo  para  cultivar  cuanto  produce  Europa: 
el  trigo,  la  vid  y  tântas  legumbres  quedeleitan  el  paladar  del  Europeo, 
y  que  nosotros  apenas  de  nombre  conocemos.  Producidas  por  manos 
laboriosas,  y  trasladadas  â  poca  costa  â  nuestros  poblaciones,  hallarfan 
un  consumo  creciente  di'a  por  di'a,  hasta  llegar  â  compensar  suficiente- 
mente  el  sudor  derramado  en  su  no  dificil  producciôn. 

«  Quedémonos  aqui  »,  dirân  sin  duda  alguna  los  colonos  ;  no  asî 
nosotros,  que  hemos  emprendido  una  simple  excursion  por  la  Nevada, 
y  que  aun  no  hemos  llegado  al  mejor  y  mas  bello  de  sus  pueblos,  que 
lo  es,  sin  disputa,  San  Sébastian  de  Râbago. 

Aunque  puede  irse  alla  directamente  desde  Atânquez,  la  via  mas 
fâcil,  ô  dirémos  mejor,  menos  dificil,  es  por  el  Valle  de  Upar.  De  San 
Sébastian  â  esta  ciudad  suelen  venir  los  indios,  esforzando  el  paso, 
hasta  en  un  dia  ;  pero  de  esta  â  aquél  se  va  en  dos,  pernoctando  regu- 
larmente  en  Pueblo  Viejo.  Es  este  un  llano  â  considérable  altura  en- 
donde hubo  un  pueblo  antiguamente  y  donde  se  conservan  vestijios 
de  un  camino  que  iba  à  Santa  Martà.  Es  magnifico  terreno  para  el  cul- 
tivo, pero  tiene  el  inconveniente  de  la  plaga  del  mosquito  que  no  déjà 
ni  siquiera  respirar.  A  poco  andar  de  Pueblo  Viejo  se  llega  al  pie  de 
«  El  Chinchicuâ",  »  pâramo  que  levanta  su  cenuda  y  montuosa  frente 
â  la  altura  de  11,000  pies.  Apenas  explorada  la  parte  baja  de  este 
monte,  ha  dado  muestras  de  que  entre  sus  tupidas  arboledas  guarda 
la  quina  roja,  C.  Succiruba,  en  abundancia  ;  pero  es  probable  que  de 
6,000  pies  en  adelante  haya  también  la  Calisaya  y  la  C.  Officinalis. 
Exploraciones  posteriores  resolverân  el  punto,  y  entretanto  sigamos 
hasta  asomar  al  portachuelo  desde  donde  se  contempla  à  San  Sébastian, 
j  Que  encantadora  perspectiva  !  Alla"  en  medio  de  la  espléndida  lia- 


nura,  levantada  â  6,700  pies  sobre  los  hombrosdel  gigante,  y  cubierta 
de  una  eterna  alfombra  de  verdura,  se  divisa  el  pueblecito  con  sus 
grises  techos,  semejante  al  jardin  de  una  esmeralda  :  acâ  y  alla,  por 
donde  quiera,  lo  que  llaman  gallineros,  nombre  prosâico  que  no  con- 
cuerda  con  la  poética  belleza  que  désigna.  Acerquémonos  al  primero 
que  nos  queda  al  lado  del  camino.  Una  pequena  casa  de  techo  pajizo 
sustentado  por  paredes  blanqueadas  con  una  greda  que  compite  en 
blancura  con  la  cal  ;  adhérente  â  la  casa,  una  casuca  en  donde  se  re- 
cogen  â  dormir  las  gallinas,  los  pavos  y  los  patos  con  sus  respectivas 
proies  :  contiguo  esta  el  redil,  vacio  por  el  momento,  por  que  las  nu- 
merosas  ovejas  con  sus  hijos  se  ven  blanqueando,  en  la  colina  donde 
pastan,  como  las  espumantes  olas  de  un  mar  albcrotado  ;  vallado  de 
por  medio  esta  el  corral  en  donde  braman  cuatro  ô  seis  rollizos  bece- 
rros  que,  por  entre  las  rendijas  de  la  cerca,  divisan  â  sus  madrés  des- 
puntando  y  rumiando  suave  y  engordadora  grama  sobre  el  llano,  6 
berros  dentro  el  rio  que  corre  promediando  la  sabana  con  tan  tenue 
rumor  que  es  necesario  estar  â  su  orilla  para  oirlo.  De  él,  en  raros  ca- 
sos  por  que  el  riego  es  casi  innecesario,  se  desprende  un  hilo  de  agua 
para  regar  lo  que  nos  falta  por  nombrar  del  gallinero  —  la  labranza, 
el  huerto,  ô  diremos  mejor,  el  Parai'so  ;  que  no  otra  cosa  pareceâ  quien 
lo  mira  por  primera  vez.  Cercada  no  de  estacas  sino  de  pionios  ô  bu- 
cares  que  elevan  â  un  nivel  sus  redondeadas  copas  siempre  verdes, 
ofrécese  â  la  vista  una  pequena  ârea  de  feraz  terreno,  dividida  en  va- 
rios  tramos,  cada  uno  de  los  cuales  dâ  al  dueno  su  ciento  por  uno,  â 
su  debido  tiempo,  y  al  que  pasa  por  alli,  primicias  que  en  nada  me- 
noscaban  los  derechos  del  laborioso  propietario  :  las  primicias  de  sus 
olores  y  matices.  Acâ  el  arracachal  con  su  verdor  lustroso  ;  alla  la  éra 
de  cebollas  6  ajos  porros,  formados  en  hileras  como  los  soldados  de  un 
ejército,  y  al  lado  el  hinojal  ya  en  compléta  florescencia,  tlanqueado,  a 
su  vez,  por  el  cuadro  en  donde  verdean  graciosamente  confundidas,  la 
borraja,  el  eneldo,  la  chicoria  dentro  un  cerco  de  fragante  yerbabuena. 
Acâ  y  alla,  cual  centinelas  avanzadas,  una  média  docena  de  lo  que 
llaman  manzanos,  por  otro  nombre  ldcumas  ;  y  porfin,  en  medio  de 
todo  y  dominando  todos  los  olores  con  su  olor,  y  todos  los  colores  con 
el  oro  de  sus  flores,  se  ve  la  manzanilla  que  se  dâ  espontâneamente. 
Aqui  se  cultivé  el  trigo  antiguamente  como  lo  indica  D.  Nicolas  de  la 
Rosa  en  su  Floresta. 

Pasemos  ahora  al  pueblo.  Esta  rodeado  de  murallas,  pero  no  para 
ponerse  â  cubierto  de  una  toma,  sino  para  impedir  que  los  bueyes, 
asnos  y  caba!los  perjudiquen  â  la  esmerada  limpieza  de  la  plaza  y  de 


los  calles  ;  limpieza  que  admira  entre  gentes  que  tan  poco  la  acostum- 
bran  en  sus  proprias  personas  y  en  el  interior  de  sus  habitaciones.  Es- 
tas, sino  recuerdo  mal  (pues  hace  muchos  anos  que  visité  aquel  pue- 
blo  ,  no  son  dobles  como  en  San  Antonio  y  San  Miguel,  pero  del  mismo 
aspecto,  y  con  un  poco  mâs  de  abrigo  porque  a  6,700  pies  ya  el  fn'o 
es  mâs  exigente.  La  iglesia,  en  que  se  venera  la  imagen  de  San  Sébas- 
tian, se  abre  puntualmente  los  domingos,  no  para  decir  misa,  pues  el 
cura  del  Valle  de  Upar  que  esta  encargado  de  ella  rara  vez  puede 
venir,  sino  para  rezar  la  doctrina  jôvenes  y  viejos,  encabezados  por  un 
indigena  que  sabe  sus  primeros  rudimentos. 

Pliera  de  uno  que  otro  civilizado,  la  poblacion  de  San  Sébastian  es 
toda  indigena  ;  pero  ;  que  indios  aquellos  tan  esbeltos  !  Cualquiera  d i n'a 
al  verlos  que  no  son  de  la  raza  rechoncha  de  los  KÔggabas.  Hablan 
una  lengua  que  llamaremos  Bintukua,  porque  tal  es  el  nombre  que 
se  dâ  â  estos  indios  por  los  civilizados.  Segun  hemos  podido  juzgar 
por  los  escasos  elementos  que  de  ella  hemos  recogido  y  que  van  en  el 
apéndice,  tiene  sus  semejanzas  y  sus  notables  diferencias  con  la  Kôg- 
gaba.  En  cuamo  a"  semejanzas,  véase  adelante  lo  que  decimos  sobre  la 
numeraciôn  ;  y  por  lo  que  hace  â  diferencias,  pondremos  algunos 
ejemplos. 
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Desde  este  pueblo,  lo  mismo  que  desde  San  Miguel,  se  puede  subir 
â  la  perpétua  nieve  sin  gran  dificultad.  En  1876  nos  propusimos  efec- 
tuarlo  ;  pero  â  poco  de  haber  salido  de  San  Sébastian  tuvimos  que  re- 
gresar,  porque  los  dos  indios  que  nos  servian  de  guias  se  embriagaron 
de  tal  modo,  con  licor  que  llevaban  â  escondidas,  que  hubo  que  dejar- 
los  tendidos  en  el  camino  hasta  que  un  fuerte  aguacero  les  desva- 
nec'ô  los  humos,  6  la  juma  como  dicen  ellos.  Dos  ô  très  dias  después 
se  nos  ofreciô  un  incidente  en  que  pudo  peligrar  la  vida.  Como  â  las 
once  de  la  noche,  y  estando  yo  durmiendo,  se  abriô  de  repente  la 
puerta  con  gran  ruido  :  al  despestar  y  abrir  los  ojos  vi  en  el  suelo  un 
reguero  de  chispas  de  fuego,  y  en  medio  de  ellas  â  mi  compahero 
gritando  :  «  ;  que  nos  matan  0  <  Y  en  efecto,  tal  hubiera  sucedido  â  no 


cerrar  la  puerta  y  ponernos  los  dos  con  muestras  pocas  fuerzas  y  las 
que  nos  diô  el  temor,  â  sujetarla  contra  el  empuje  exterior  que  hacian 
los  indios  en  medio  de  una  desatentada  voceria.  Viendo  ellos  que  no 
podian  abrir  la  puerta,  se  di  ron  â  incendiar  la  casa  con  los  tizones 
encendidos  que  trafan  por  armas  las  mujeres.  Afortunadamente  la  paja 
del  techo  estaba  hûmeda.  Casi  vencidas  nuestras  fuerzas,  se  me  ocur- 
riô  amarrar  la  puerta  con  un  lazo  de  cerda  que  ténia  colgado  de  un 
agujero  para  servir  de  cerradura  ;  pero  al  m  ter  la  mano  por  la  ancha 
rendija  que  habia  entre  el  estant'  y  la  pared  para  volver  el  lazo,  un 
indio  me  descargô  una  cuchillada,  hiriéndome  !a  mano.  Entonces  com- 
prend/ todo  el  peligro  ;  y  lo  inminente  mismo  de  él,  me  diô  serenidad 
para  pensar  en  lo  cobarde  de  los  indios  y  en  el  miedo  que  tienen  â 
las  armas  de  fuego  ;  y  con  una  voz  que  procuré  fuera  aterradora,  grité 
â  mi  companero  que  me  trajera  una  pistola  iy  no  teniamos  ninguna) 
para  matar  un  indio.  A  esta  voz  amenazante,  cesô  el  empuje  de  la 
puerta  y  quedd  despejado  y  por  nuestro  todo  el  campo.  Salimos, 
dimos  voces,  y  occurrieron  â  ellas  D.  Pedro  Castro  y  Jésus  Triana, 
quienes  después  de  ligarme  la  herida,  oyeron  la  relaciôn  que  les  hice 
de  la  defensa  en  la  refriega,  y  la  que  nos  hi/.o  el  companero,  de  los  an- 
técédentes que  la  motivaron.  Habia  llevado  yo  una  gran  botella  de 
anizado  para  regalar  traguitos  â  los  indios  que  fueran  â  visitarnos.  Aun 
estaba  casi  média  en  aquella  noche  mémorable,  y  el  campanero,  que 
aunque  viejo  era  aficionado  al  vaso  y  â  ver  bailes,  en  oyer.do  el  son  de 
los  corrizos,  se  levante  callandito  y  se  fué  al  baile,  no  sin  llevar  con- 
sigo  la  botella  para  obsequiar  a"  los  amigos.  Pero,  como  él  mismo  lo 
confesô.  al  car,  también  tomaba;  y  heaqui  quecuandomenos  lo  pensaba, 
trabô  de  palabras  con  un  indio,  y  le  rompiô  la  botella,  ya  vacia,  en  la 
cabeza.  A  una  se  le  fueron  encima  indios  é  indias,  armadas  estas  con 
tizones,  y  aquellos  con  lo  mismo,  y  con  los  cuchillos  y  machetes  de 
trabajar  que  se  les  vinieron  â  las  manos.  En  tal  aprieto  no  encontre" 
mas  salida  que  correr,  y  asi  lo  hizo.  Aunque  era  medio  cojo  de  una 
vieja  lésion,  prestôle  alas  el  miedo,  y  pudo  llegar  a  la  casa  armado  de 
un  tizôn  que  le  arrojô  una  india  en  la  carrera,  y  que  después  de  darle 
de  soslayo  en  las  costillas  se  le  vino  a  las  manos  de  rebote. 

El  dia  siguiente  era  el  de  nuestra  partida,  y  cuando  estaba  todo 
listo  para  el  viaje  me  encuentro  con  que  no  parece  el  companero  : 
salgo  â  burcarlo  con  algo  de  ansiedad,  y  medicen  que  esta  preso.  Voy 
â  la  puerta  de  la  cârcel,  toco  y  llamo  al  preso  6  prisionero,  quien  acer 
cândosey  asomando  lacara,  un  tanto  compungida,  por  entre  la  rendija. 
me  dice  que  esta  detenido  por  que  habiendo  ido  a  demandar  â  un  ind' 


por  algo  que  le  debi'a,  le  manifesté  el  que  servia  de  Regidor  que  no 
podia  oirle  en  justicia  mientrasno  se  le  castigara  por  el  alboroto  a  que 
habi'a  dado  lugar  en  la  noche.  Toqué  como  D.  Pedro  de  Castro  para 
que  obtuviera  del  Regidor  la  libertad  del  detenido,  quien  no  solo  dis- 
pensé gracia  sino  también  justicia,  haciendo  que  el  indio  deudor  pa- 
gara  à  mi  companero  lo  que  le  debia. 

Innecesario  es  decir  que  San  Sebastien  séria  el  lugar  mas  adecuado 
para  formar  una  colonia  sino  fuera  por  la  distancia  â  que  esta  de  los 
puertos  de  Riohacha  y  Santa  Marta,  que  no  es  menos  de  cuatro  6  cinco 
dias  de  camino. 

De  la  parte  occidental  de  la  Nevada  casi  nada  podemos  decir,  por 
que  de  ella  no  hemos  visitado  sino  la  hacienda  de  Minca,  distante  de 
Santa  Marta  medio  di'a  de  camino,  y  donde  se  produce  quizâ  el  mejor 
café  de  toda  la  Repûblica.  Hacia  esta  parte  de  la  Nevada  parece  que 
fué  donde  habité  la  renombrada  tribu  de  los  Taironas,  ya  extinguida, 
â  no  ser  que  hayan  sobrevivido  mezclados  con  los  Chimilas,  como  lo 
sospechaba  D.  Antonio  Juliân,  quien  dice  en  su  Ploresta  :  «  Yo,  con- 
siderando  que  el  Chimila,  o  presentemente  ocupa,  é  por  lo  menos, 
dirélo  as/,  como  Pedro  por  su  casa,  entra,  y  gira  libremente  por  las 
tierras  de  los  antiguos  Taironas  nunca  conquistados,  voy  consintiendo 
en  que  viéndose  estas  dos  Naciones  del  centro  de  la  Provincia  apre- 
tadas,  y  rodeadas  de  los  Espaholes,  se  unieron,  y  quedaron  en  el  cen- 
tro despéticas  y  bârbaras,  y  de  Taironas  y  Chimilas  se  componga  la 
Nacién  llamada  hoy  de  los  Chimilas  ;  por  que  ni  creo  que  absoluta- 
mente  por  si  misma  se  haya  extinguido  una  Nacién  tan  numerosa  y 
dominante  como  la  de  los  Taironas,  ni  que  hubiera  podido  quedarse  asi 
sin  conquista  ni  reduccién  el  Chimila,  si  no  hubiera  tenido,  con  la 
unién  y  alianza,  el  apoyo  y  defensa  de  los  indios  Taironas.  »  Sea  de 
esto  lo  que  fuere,  los  que  conservan  el  nombre  de  Chimilas  estân  re- 
ducidos  â  muy  escaso  numéro,  trocada  en  pacifica  su  indole  guerrera, 
y  reunidoscasi  al  pie  de  las  faldas  de  la  Sierra  y  â  orillas  del  rio  Ari- 
guanf.  Dosdeellos  vinieron  a  hacernos  una  visita  en  Santa  Marta,  hace 
algunos  ahos,  y  de  sus  labios  pudimos  obtener  las  palabras  de  lalengua 
Chimila  que  figuran  en  el  Suplemento  entre  las  de  la  Bintukua  y  Guamaka . 

Llama  la  atencién  en  esta  lengua  i°  que  en  casi  todas  las  palabras 
hay  vocales  repetidas,  lo  que  hace  que  el  Chimila  pronuncie  con  mucha 
lentitud  :  Onsoouaarâ,  barba  ;  2°  que  tiene  ère  liquida,  lo  que  no  su- 
cede  en  ninguna  de  las  lenguas  de  la  Nevada  ;  j°y  loque  es  mas  parti- 
cular,  que  la  m  es  licuante  con  la  ère  liquida,  como  sucede  en  el  idioma 
Zend,  segûn  puede  verse  en  la  «  Gramâtica  Comparada  »  deBopp,  t.  I, 
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pag.  1 1  2  de  la  traduction  de  Bréal.  En  Chimila,  mrù  es  grano  ;  mraa- 
mrâ,  corriente  del  n'o  ;  rummrué  ipronunciada  ère  la  primera  Ietra\  es 
olla.  La  lengua  Taensa  en  Luisiana  también  tiene  esta  particularidad, 
segun  hemos  podido  ver  en  la  Gramâtica  de  J.  D.  Haumonté  Parisot. 
Ej.  :  Mrahha,  libertino;  Mrawô,  habituai,  ser  ordinario. 

Cuanto  â  sistema  de  numération,  apenas  hemos  podido  conocer 
hasta  el  seis,  asï  : 

i .  Kutè.  4.  Murieieè. 

2.  Mujnâ.  5.  Kutendeurejattakrd. 

;.  Teiémc.  6.  Neiemujnajattakrâ. 

Parece  que  su  sistema  de  numération  es  cuaternario,  pues  cinco  es 
Kutendeurejattakrd,  formado  de  Kuté,  uno.  y  de  Aattakrâ,  mano,  como 
si  dijeran,  «  un  dedo,  6  el  ûltimo  dedo  de  la  mano  »;  y  seis,  Neiemuj- 
najattakrâ, compuesto  de  Mujnâ,  dos,  y  de  Aattakrd,  mano. 

Hemos  recorrido  todos  los  pueblos  de  la  Nevada,  y  al  computar  el 
reducido  numéro  de  habitantes  indigenas  que  aparecen  de  los  datos 
aproximadosque  hemos  recogido,  se  nos  ocurre,  esta  pregunta  :  ;  por- 
qué  no  se  aumentan  estas  tribus,  y  antes  van  disminuyendo?  No  se 
debe  por  cierto  al  temperamento,  pues  el  de  toda  la  Nevada  es  muy 
salubre:  tampoco  â  los  estragos  de  la  guerra,  por  que  no  han  tenido 
otra  después  de  la  que  sostuvieron  en  la  conquista  ;  y  aunque  se  ha 
abultado  mucho  el  numéro  de  los  que  en  ella  perecieron,  con  solo  algu- 
nos  que  hubieran  quedado  habn'a  sido  bastante  para  que  hubiera  mayor 
poblaciôn  de  la  que  hay,  en  ceica  de  cuatro  siglos  que  han  pasado. 
Menos  al  hambre,  por  que  el  Arhuaco  si  peca,  es  por  hartura.  ;  De- 
bera'se  â  la  alimentation?  No  lo  creemos,  porque  aunque  es  ella  en  su 
mayor  parte  végétal,  con  frecuencia  toman  lèche  exquisita,  y  de  vez  en 
cuando  comen  carne.  Por  otra  parte,  la  yuca,  el  plâtano,  la  papa,  la 
arracha,  el  name,  los  fn'soles,  la  cana  y  el  maiz,  que  constituyen  sus 
variados  alimentos.  no  nos  parecen  inferiores  al  arroz  con  que  se  nu- 
tren  el  Chino  y  el  Hindii.  y  va  se  sabe  cômo  aumentan  éstos.  No 
puede  asignarse  como  causa  el  desabrigo,  porque  sus  vestidos  son  de 
algodôn  y  sumamente  gruesos,  y  sus  casas  bien  cubiertas  ;  Provendrâ 
de  algûn  vicio  moral  ?  Si  existe  lo  ignoramos  ;  solo  sabemos  que  raro 
es  el  indio  que  no  contraiga  matrimonio  desde  joven.  ;  Sera  acaso  que 
existe  algun  vicio  propio  de  la  raza  ;  Pero  ;  como  se  explica  entonces 
la  numerosa  procréation  anterior  â  la  conquista  ?  Por  otra  parte,  la 
semejanza  de  estos  indios  con  los  habitantes  de  la  India  y  de  la  China 


induce  â  sospechar  que  se  originan  de  éstos  6  de  aquellos  ;  y  en  todo 
caso,  sabida  es  la  virtud  prolifîca  en  aquellos  paises. 

Senalaremos  una  causa  que,  si  decierto  no  es  la  unica,  nos  parece 
ser  la  principal  de  las  que  impiden  el  desarrollo  de  la  poblaciôn  entre 
los  indios  :  el  indiscreto  uso  que  hace  el  Arhuaco,  esté  en  salud  6  en- 
fermo,  del  bano  y  del  fogdn.  En  salud,  se  levanta  muy  temprano,  y, 
como  es  natural  en  aquellos  altos  lugares,  siente  frfo  :  para  contra- 
restarlo  casi  se  mete  dentro  del  fcgôn,  hasta  que  se  siente  acalorado  : 
entonces,y  sin  mas  intermisiôn  que  los  momentos  que  emplea  en  irai 
n'o  d  arroyo  que  tiene  siempre  cerca  de  la  casa,  se  mete  en  aquella  agua 
helada  â  darse  un  bano  ;  y  asi  que  sale  de  él  tiritando  de  fn'o,  vuelve 
al  fogdn  â  calentarse,  para  retornar  al  bano  très  d  cuatro  veces  en  el 
dia  y  a  volver  â  calentarse.  Esta  repentina  transition  del  calor  al  fn'o  y 
de  este  â  aquél,  les  ocasiona  con  frecuencia  fuertes  catarros  que  paran 
por  lo  regular  en  pleures/as  d  dolores  de  costado,  enfermedad  de  que 
mueren  casi  todos  ellos.  Raro  es  el  Arhuaco,  nino  d  viejo,  hombre  6 
mujer,  que  no  sufra  de  tos,  y  a  quien  no  le  suene  el  pecho,  cuando 
tose,  de  una  manera  sospechosa.  Pero  sea  pleuresia,  sea  otra  enferme- 
dad la  que  esté  el  enfermo  padeciendo,  no  lefaltarân  los  dos  remedios 
—  bano  y  fogdn  —  alternativamente  :  cuando  le  entra  el  fn'o  de  la 
fiebre,  se  calienta  ;  y  cuando  viene  el  estado  de  calor,  se  bana. 

A  este  repetido  caldear  y  enfriar  no  resistin'a  ni  el  bronce,  cua'nto 
menos  una  constitution  endeble  como  es  la  de  estos  indios. 

Ya  que  hemos  hablado  de  la  principal  causa  de  su  mortalidad, 
diremos  algo  acerca  del  modo  como  son  sepultados.  A  poco  de  morir 
un  Arhuaco,  en  vez  de  estirar  el  cadâver,  lo  ponen  en  cuclillas  ;  de 
grado,  si  esta  aun  blando  y  flexible  ;  por  fuerza,  si  ya  ha  adquirido  su 
natural  rigidez.  Asi  sentado  lo  acomodan  en  el  hoyo,  hecho  en  el  ce- 
menterio  d,  lo  que  es  mas  frecuente,  en  la  cima  de  alguna  colina  poco 
frecuentada.  Con  el  muerto  entierran  parte  del  ajuar  que  usaba  en 
vida,  principalmente  las  mochilas  con  el  hayo,  el  ambiro  y  el  poporo  ; 
también  algunas  joyas  si  era  rico,  y  una  totuna  de  comida  con  su  cor- 
respondiente  calabâzo  de  agua  para  que  se  mantenga  el  muerto  mien- 
tras  se  le  va  el  aima  ;  lo  que  se  sabe,  segûn  ellos,  por  una  cuerda  que 
ponen  cual  conductor  del  aire,  de  las  narices  del  difunto  â  la  parte 
exterior  de  la  fosa.  Cuando  la  cuerda  se  revienta  (y  que  es  mas  tarde 
d  mas  temprano  segûn  que  Hueve  poco  d  mucho),  es  sehal  de  que  ya 
el  aima  se  le  tué.  Hablando  D.  Antonio  Julian  en  su  Perla  de  America, 
de  lo  que  se  encuentra  en  las  tumbas  de  estos  indios,  dice  :  «  Tuve 
en  Santa  Marta  el  gusto  de  ver,  y  tener  en  las  manos  algunas  de  las 


piezas,  6  alhajos  de  estos  sepulcros,  y  me  las  mostrô  cierto  caballero 
que  las  habia  encontrado.  Eran  dos  leoncitos  de  oro,  y  dos  co- 
lumnitas  de  mârmol  blanco,  pero  con  algunas  manchas  de  jasp?.  No 
extrané  tanto  la  materia  cuanto  la  forma  de  los  leones  y  columnas  : 
todo  tan  bien  formado,  todo  labrado  con  tanto  primor  y  finura,  que  no 
podia  salir  à  mi  parecer,  ni  leones,  ni  columnas  con  mayor  perfeccîôn 
de  los  manos  de  un  artifice  Europeo.  Los  leoncitos  serian  como  de  una 
libra  cada  uno.  » 

De  la  anterior  resena  de  la  Nevada  (a  la  que  servira  de  mero  suple- 
mento  una  Oda,  —  «  Vida  del  Arhuaco  »),  pasemos  â  lo  demas  conte- 
nido  en  este  libro,  que  es,  por  su  orden,  lo  siguiente  :  Elementos  de 
Gramâtica  ;  Catecismos  Dogmâtico  é  Histôrico,  precedidos  de  una 
aprobaciôn  dada  por  el  illmo  Senor  Obispo  de  Santa  Marta  â  dichos 
Catecismos  ;  Padre  nuestro,  Ave  Maria,  Salve,  Credo  y  Mandamientos  ; 
dos  vocabularios,  todo  de  la  lengua  Kôggaba  ;  y  por  fin  un  Suplemento 
de  palabras  de  las  ienguas  Guamaka,  Chimila  y  Bintukua. 

Gramdtica.  —  Como  preliminar  de  ella  hemos  puesto  las  reglas  de 
pronunciaciôn,  valiéndonos  de  ô,  ù  alemanas  ;  h,  sh,  th  inglesas  ;  j,  z 
francesas  y  //  italiana,  para  representar  sonidos  idénticos  â  los  que 
aquellas  letras  representan  en  dichos  idiomas  ;  y  también  de  in,  un, 
para  representar  los  sonidos  de  i,  a,  enteramente  nasales,  y  de  rh  para 
la  ère  final  de  silaba  que  se  pronuncia  con  una  aspi'raciôn  fuerte  de  h 
inglesa  después  del  sonido  de  ère.  Los  demâs  sonidos  van  representados 
con  las  letras  del  castellano,  porque  son  iguales  â  los  de  esta  lengua. 
Hemos  puesto  a  continuaciôn  de  cada  letra  très  6  mas  palabras  como 
ejemplos  (aunque  van  también  en  los  vocabularios),  para  hacer  notar 
de  antemano  las  combinaciones  silâbicas  en  que  entran  ô  no. 

Catecismos.  —  Ambos  son  muy  reducidos,  pero  contienen  lo  mâs 
sustancial  de  la  doctrina  :  el  Dogmâtico  dâ  â  conocer  los  misterios  de 
Dios  Trino  y  Uno,  de  la  Encarnaciôn,  Redenciôn  y  Eucaristîa  ;  y  también 
los  dogmas  de  la  existencia  de  la  Iglesia,  del  Cielo,  Purgatorio  é  Infierno, 
y  otras  verdades  :  el  Histôrico  dâ  a'  conocer  la  creaciôn  con  sus  princi- 
pales pormenores,  el  origen  del  pecado  y  la  esperan/.a  de  la  Redenciôn. 

P ddrc  nuestro,  etc.  —  Lo  hemos  puesto  en  dos  formas  :  en  la  de  pe- 
quenas  frases,  en  construcciôn  directa  y  con  la  traducciôn  en  fiente, 
para  que  se  puedan  conocer  con  facilidad  las  palabras  que  se  corres- 
ponden  ;  y  luego  todo  seguido,  tal  como  se  ha  de  recitar. 

Vocabularios.  —  El  K.ôggaba-Espafiol  difiere  del  Espanol-Kôggaba, 
en  que  los  verbos  en  aquél  van  seguidos  de  las  terminaciones  con 
que  se  forma  el  participio  y  el  imperativo  ;  y  ademâs  en  el  infinitivo, 


que  es  la  forma  del  verbo  que  va  escrita,  se  hace  notar,  por  medio  de 
la  diferencia  de  caractères,  la  parte  final  de  él,  que  ha  de  suprimirse 
para  formar  el  participio  y  el  imperativo. 

Suplemento.  —  En  el  se  observarâ  que  no  todas  las  palabras  de  las 
très  lenguas  se  corresponden  ;  esto  se  debe  â  que  ellas  han  sido  reco- 
gidas  en  diferentes  tiempos  y  lugares,  y  sin  pensar  en  que  pudieran 
venir  hoy  â  encontrarse  unas  frente  â  otras. 

De  las  cuatro  lenguas  de  que  se  habla  en  este  libro,  la  Chimila  pa- 
rece  que  no  tiene  parentesco  alguno  con  las  otras,  por  lo  menos  prôximo. 
Las  demâs  tienen  sus  semejanzas  y  sus  notables  diferencias.  La  seme- 
janza  es  muy  marcada  en  la  numeraciôn. 


KÔGGABA 

GUAMAKA 

BINTUKUA 

I. 

Éizua. 

Ishkua. 

ingui. 

2. 

Mdujua. 

Môa. 

Môga. 

?• 

Mdigua. 

Mdigua. 

Mdikana. 

4- 

Makéuna. 

Makégua. 

Makéiba. 

5- 

Hachiuna. 

Achigua. 

Aséba. 

6. 

Taijûna. 

Tainnûa. 

Chingua. 

7- 

Kùgua. 

Kùgua. 

Kôga. 

8. 

Abikua. 

Âmbigua. 

Abéba. 

9- 

Éitakua. 

Ihkdgua. 

Ihkdba. 

0. 

Ugud. 

Ugua. 

Uga. 

[i. 

Kazdizua. 

Kôzô  ingui. 

Ingui  ùga. 

12. 

Kaza  mdujua. 

Kôzô  môa . 

Moga  ûga. 

20. 

Mdujua  ugud. 

Kôzô  môa  ugud. 

Siguen  el  sistema  décimal,  y  hasta  el  diez  apenas  se  notan  lijeras 
diferencias.  De  diez  hasta  diez  y  nueve,  difiere  la  Iengua  Bintukua  de 
las  otras  dos,  en  que  se  anteponen  los  di'gitos  al  diez.  En  la  Kôggaba 
y  Guamaka  al  contrario,  se  posponen,  pero  no  al  diez,  sino  â  las  pa- 
labras kdza,  kôzô  que  significan  pie  ;  de  manera  que  acabados  los  de- 
dos  de  las  manos  con  los  di'gitos,  apelan  â  los  dedos  de  los  pies,  di- 
ciendo  uno,  dos  del  pie,  etc.  De  veinte  en  adelante  no  sabemos  como 
cuente  el  Bintukua,  y  en  cuanto  al  Kôggaba,  déjà  que  el  Guamaka 
siga  con  el  pie,  y  antepone  los  digitos  al  diez,  diciendo  :  mdujua 
ugud,  veinte,  ô  dos  dieces  ;  mdigua  ugud,  treinta,  o  très  dieces,  hasta 
noventa  que  es  Éitakua  ugud.  También,  tienen  los  Kôggabas  otro  modo 
de  contar  hasta  ese  numéro,  como  se  verâ  en  la  Gramâtica. 

Fuera  de  la  numeraciôn,  en  nada  que  sepamos  se  parece  la  Iengua 


del  Bintukua  à  la  del  Kôggaba,  talvez  por  el  poco  trato  que  tienen 
estos  indios  entre  si,  debido  â  la  considérable  distancia  y  lo  intransi- 
table  de  los  montanas  que  se  les  interponen  :  No  sucede  lo  mismo 
entre  la  Kôggaba  y  la  Guamaka  que  tienen  muchas  palabras  semejantes, 
debido  al  frecuente  contacto  entre  los  indios  que  las  hablan.  Pondremos 
ejemplos. 


KÔGGABA 

GUAMAKA 
Pronombres  personales 

ESPANOL 

Nas. 

Ra,  ô  rdnji. 

Yo. 

Ma. 

Ma,  6  mânji. 

Tu. 

Alléin. 

An,  6  dnji. 

El. 

Nâsan. 

Nabi. 

Nosotros. 

Main. 

Mdbi. 

Yosntlos. 

Kaunjéin . 

Ishkana. 

Enfâticos 

Ellos. 

Nasgd. 

Narrângiïi. 

Yo  mismo. 

Mangâ. 

Mdngiïi. 

Pronombres  posesivos 

Tu  mismo. 

Nahi. 

Rdnji. 

Mi. 

MM. 

Mânji. 

Tu. 

Ahi. 

Anji. 

Su. 

Nauihi. 

Nabinji. 

Nuestro. 

Mimihi. 

Mabinji. 

Vuestro. 

Kauinhi. 

Ihkandnji. 

Su  (de  ellos) 

KÔGGABA 

GUAMAKA 

ESPANOL 

Ahi. 

A  ma. 

Sangre. 

Abichishiuâlla. 

Shiudna. 

Vena. 

Abûchi. 

Ambuinchi. 

Blanco. 

Gârd-la. 

Càna. 

Pe/.cueso. 

Gokséin. 

Gué. 

Fuego. 

Gûlla. 

Gala. 

Brazo. 

Gulleshkabéishi. 

Gulahkaméshi. 

Abrazar. 

Hàba. 

Abu 

Madré. 

Hâtei. 

Aie. 

Padre. 

Hingula. 

Ingûna. 

Camino. 

Hit  a. 

Ihta. 

Fri'sol. 

Hudsa. 

Umia. 

Barba. 

Hùilane. 

Una. 

Trae. 

Hunûkalla. 

Cgula. 

Labio. 

KOGGABA 

GUAMAKA 

ESPANOL 

Ji. 

Jilu. 

Gusano. 

Kachiuâlla. 

Keinshiuâia. 

Rai'z. 

Katzùma. 

Ksulûma. 

Pezuna. 

Kâhka. 

Kôhkâ. 

Boca. 

Kâza. 

Ksd,  y  Kozô. 

Pie. 

Kôgui. 

Kdgui. 

Tiempo. 

Kûka. 

Kiïkua. 

Oreja. 

Mdlli. 

Marinangdi. 

Hambre. 

Môui. 

Mona. 

Nube. 

Nui. 

Y  ni. 

Sol. 

Nui. 

Yuia. 

Dîa. 

Sdgha. 

Sagamcru. 

Luna. 

Sdgha. 

Umsagaméru. 

Mes. 

Sauna. 

Sâua. 

Grano  (éruption) 

Sa  in. 

Shd. 

Pelo. 

Sheijâ. 

Shéra. 

Cuchillo. 

S  nia. 

Sizi. 

Tio. 

Sukdlla. 

Sugûla. 

Huso. 

Toukd. 

Tôgua. 

Totuma. 

Uba. 

Uma. 

Ojo. 

Uballia. 

Umôlia. 

Lâgrima. 

Abasdingalla. 

Unis  dn  gai  a. 

Pestaiias. 

Ulléine. 

Une. 

Lleva. 

Terminaremos  esta  imperfecta  resena  con  un  acto  de  gratitud  hacia 
el  Gobierno  National  de  Colombia  nuestra  querida  Patria,  no  solo  por 
el  auxilio  con  que  se  dignô  favorecernos  para  hacer  esta  publication, 
sino  también  por  los  considerandos,  honrosos  para  nosotros,  con  que 
encabezô  la  ley  en  que  nos  lo  otorgaba. 


Santa  Marta,  Julio  r  de  1883. 


Rafaël  CELEDON. 


LA  VIDA   DEL  ARHUACO 


Que  descansada  vida. 

Fray  Luis  de   Léon. 

j  Que  sosegadamente 
Pasan  la  vida  entre  su  verde  sierra, 

Do  nunca  ha  habido  guerra, 
Estos  hijos  de  Dios,  de  la  corriente 

Del  arroyuelo  al  ruido. 
Que  ora  parece  canto,  ora  gemido  ! 

Lentamente  abandonan 
iQue  no  les  insta  la  ambition),  el  ralo 

Chinchorro,  su  regalo, 
Cuando  lomas  y  oteros  se  coronan, 

Y  rie  la  pradera, 
De  la  alborada  con  la  lu/,  primera. 

Entonces,  ;  ay  !  entonce 
Si  supieran  oraran  j  pobrecillos  ! 

Va  lo  harân  sus  chiquillos... 
Mas  al  llamarlos  el  sagrado  bronce, 

Vuelan  al  templo  santo, 

Y  oyen  la  Misa  con  visible  encanto. 

Costumbre  veneranda 
Sepâralos  en  él  :  a  la  derecha 

El  varôn,  y  quien  hecha 
Fué  del  hueso  de  Adàn,  a  la  otra  banda. 

;  Bendito  el  misionero 
Que  introdujo  esta  prâctica  el  primero  ! 

De  vuelta  a  los  hogares, 

Y  en  paz  con  Dios,  aprontan  las  mujeres 

Aquellos  menesteres 
En  que  suelen  servirse  lus  manjares  ; 

Que  en  resumen  y  en  suma, 
De  cuchara  no  pasan,  y  totuma. 

Entretanto  el  marido 
Se  tiende  en  el  chinchorro  largo  â  largo, 


Y  del  ambiro  amargo 
Lame,  y  del  hayo  de  argentino  ruido 

Que  aun  tostado  verdea, 
Gran  dosis  masca,  chupa  y  revolea. 

Y  después  el  tabaco  : 

El  grande  inspirador  de  mâs  de  un  Vate. 

i  Que  he  dicho!   Un  disparate; 
Que  por  cigarro  y  por  râpé,  el  Arhuaco 

Usa  el  de  visos  de  oro, 
Mas  que  el  oro  preciado,  su  poporo  ' 

Con  que  desenvoltura 
De  la  mochila  saca  el  utensilio 

Que  no  cantô  Virgilio  ; 
Y  cinéndole  amante  la  cintura, 

Desclâvale  el  Zugkâla  2 
Que  endulza  el  paladar  y  el  labio  encala. 

Imposible  séria, 
Saber  si  corne  6  bebe,  chupa  6  sorbe, 

Cuando  la  cal  absorbe  : 
Solo  sabré  decir  que  le  abriria 

Las  ganas  de  otro  tanto, 
Con  su  saborear,  hasta  al  mâs  santo! 

Y  luégo  poporea  >. 

Mas  (jquién  si  Terpsicor  ya  no  le  inspira, 

Podrâ  en  usada  lira, 
Cantar  aquello  â  modo  de  corea, 

Que  el  palillo  danzante 
Sobre  el  poporo  va...  Pero  humeante, 

Divisa  ya  el  almuerzo, 
Sobre  la  piedra  que  promedia  el  ancho 
Que  hay  de  rancho  â  rancho. 


i .  Poporo,  es  una  calabaza  en  que  echan  cal  de  conchas  de  mar,  para 
chuparla. 

2.  Zugkâla,  el  palillo  con  que  toman  la  cal. 

3.  Poporear,  chupar  el  palillo  cubierto  de  cal,  y  luego  frotarlo  en  la  boca 
del  poporo,  haciéndole  dar  vueltas  à  diestra  y  â  siniestra. 


Cède  el  vicio  al  deber,  no  sin  esfuerzo  : 
El  poporo  enmochila, 

Y  su  frugal  sustento  despabila. 

Que  en  vajilla  de  oriente, 
Gusten  alla  los  cultos  paladares 

Can'simos  manjares 
Del  Septentrion,  del  Sud,  del  Occidente  ; 

Que  acâ,  do  el  requisito 
Que  alla  les  faîta,  sobra,  —  el  apetito, 

Con  seis  papas  redondas, 
Très  pldtanos  y  alguno  que  otro  apio 

Hasta  un  Mama-Esculapio  ' 
Cuânto  ma's  cualquier  lego,  y  nids,  si  en  ondas 

De  caldo,  todo  nâda  , 
Se  desayuna,  sin  que  sobre  nada. 

Cuando  del  sol  levante, 
Va  à  reflejarse  la  primer  mirada 

En  la  excelsa  Nevada, 
Que  afirma  el  pie  en  la  espalda  del  Atlante, 

Y  cenida  de  hielo, 
Yergue  la  trente  limpida  hasta  el  cielo. 

Entonces  el  Arhuaco, 
Con  ademân  gracioso  se  endereza, 

Se  estira  y  despereza  ; 
Y,  previo  de  âurea  coca  un  dulce  taco, 

Que  le  agloba  el  carrillo, 

Y  del  poporo  un  câustico  sorbillo, 

Cual  grave  Patriarca, 
A  paso  lento  y  firme  se  encamina, 
Por  entre  la  neblina 

Y  el  eterno  verdor  de  la  comarca, 

H  aria  el  arroyo  6  rio, 
Do  medra,  en  fértil  valle,  su  plantio. 

;  Que  verde  !  que  risueno  ! 
;  Quién  al  mirarlo  no  se  harâ  poeta  ! 

Marna  es  una  especie  de  sacerdote  que  hace  también  de  médico. 


Un  tiro  de  saeta 
Mide  à  lo  mis  ;  pero  de  sobra,  al  dueno, 

Compensa  las  fatigas, 
Con  sus  dulces  tubérculos  y  espigas. 

Empieza  ya  el  trabajo  : 
Ora  à  pala,  ora  à  mano,  desaloja 

Tronco,  raîz  û  hoja 
Que  ofenda  por  encima  6  por  debajo, 

Ya  la  cepa,  ya  el  hijo 
De  la  cana,  del  plâtano  6  del  mijo. 

Aqui  troncha,  alla"  espurga, 
O,  sin  pensarlo,  forma  cuando  enfalda, 

Un  arco,  una  guirnalda. 
Todo  lo  ve,  todo  lo  palpa  y  urga, 

Con  aquel  dulce  dejo 
Que  distingue  en  su  raza  à  mozo  y  viejo. 

Y  asi  que  de  su  frente 
Brota  y  corre  el  sudor,   jay!  que  en  Iegado 
Nos  vino  del  pecado, 

Y  que  en  Iegado  ira  de  gente  en  gente  ; 

El  poporeo  '  instaura, 
Mientras  le  enjuga  con  su  aliento  el  aura. 

O  vase  à  la  cascada, 
Que  con  su  ruido  al  dar  de  roca  en  roca, 
Al  bano  le  provoca  ; 

Y  en  la  corriente  rauda  y  plateada, 

O  en  el  azul  remanso, 
Se  tiende  à  disfrutar  fresco  y  descanso. 

j  Que  alegre,  que  festivo, 
Rebozândole  el  gozo  por  defuera, 

Retorna  al  que  le  espéra 
Pldcido  hogar  !   «  Oh  Yali 2,  ved  cuâl  vivo 

Paréceme  que  dice  ; 
«  Ved,  j  que  libre  de  afân  !  y  soy  felice.   » 
Santa  Rosa  de  la  Nevada,  30  de  Agosto  1876. 

1 .  Poporeo,  la  acciôn  de  poporear  sustantivada. 

2.  Yali,  civilizado,  espanol. 


GRAMATICA 


LENGUA    KÔGGABA 


PRONUNCIACION 


abâksu,  negro  ;  abtichi,  blanco  ;  atdshi,verde. 
pébo,  amigo;  guéka,  cerro;  éitakua,  nueve. 
i  i  :  izoltkâ,  valiente;  nina,  n'o;  ni/ia,  faja. 
Como  en  castellano      o:  hallakôka,  hedor  ;  mokûti,  puno  ;  /m'so,  so- 
)  brina. 

f  u:  ûba,  ojo  ;  ubasâingalla,  pestanas  ;  uballia, 
ldgrima. 

io  :  agzôkéitchi,  salir  ;  zôkuâshi,  idioma. 
u  :  nabiïllâ,  frailejon  ;   allùnduba,    cielo  ;   nùi- 
malld,  la  tarde. 
\6)  ,     (  sufd/n,  vista  ;  atsôshi,  Colorado  ;  gd//a,  pluma. 

Como  j.jacentuadas  j  fl//^  a[ma  .  ^  masa  .  „^  verano> 

Como  en  castellano    j  g*  j  gS/J,' caballero  ;  kalgui,  escalera. 

VOCALES   NASALES 

Llamamos  asf  â  la  i  y  la  u  cuando  se  pronuncian  enteramente  por  la 
nariz  ;  y  las  representaremos  asf  :  in,  un,  por  ser  la  n  la  letra  mas  nasal. 

A  in  :  sdin,  pelo;  niksdin,  nariz;  ijokdhirï,  sueno. 
aS1  /  un  :  makéuna,  cuatro  ;  %du.na,  viruela  ;  kunkâuna,  manzana. 

VOCALES   REPETIDAS 

ii  :  niitâ,  lama;  zeiichâni,  alegre  ;  niishihi,  bautismo. 
uu-.tûuna,  llover;  ûuna,  pescado  ;  uniitï,  no. 


:  kdiga,  ahora  ;  hâi,  aqui  ;  maibdk,  ayer. 

:  gduane,  letra  ;  nausû,  almiddn  ;  kâulli,  canto. 

:  eibi,  mazorca  ;  hdteikue,  antepasados. 

:  séua,  esposa;  yêushi,  tostar;  léuma,  cuiiado. 

:  kdbia,  rico  ;  niazûlli,  gotera  ;  inhid,  humo. 

:  iéka,  holh'n  ;  hièngune,  tronco  ;  hielld,  llano. 

:  niâba,  oro  ;  hiûlla,  cana  ;  ishiukudin,  cordai. 

:  toukd,  totuma  ;  môui,  nube  ;  tutôugua,  vé. 

:  môishkui,  vuelta  ;  zôbenkd,  cantor  ;  zôza,  cerote  (arma  . 

:  mdlkua,  arana;  guahatdba,  arruga;  jakud,  camisa. 

:  gdteikue,  gordo  ;  kallimèngùene,  rama, 

:  shûijanc,  muerto  ;  hâi,  casa  ;  ùi,  arena. 

:  haklùi,  callo;  urhliii,  semana  ;  niïitéin,  guandû. 


:  siaijakud,  ensillar. 

:  hieineilléitei,  triste  ;  hieiarthèishi ,  asustarse. 

:  suzudin,  codo. 

:  uéiii,  fruta  ;  nukubabuêi,  gavilân  ;  eihgu.aku.ei,  grueso. 


CONSONANTES 

B. 

ba  :  bdkka,  carne  ;  kdlballa,  bastôn  ;  hijiba,  comida,  alimento. 

be  :  hanchibéin,  bueno  ;  akudllabe,  carga;  yabéigua,  montar  a  caballo. 

bi   :  tdghbi,  culebra  ;  nébi,  tigre  ;  nudbi,  nieve  ;  dbi,  sangre. 

bo  :  kallabokà,  remolino  ;  habond,  guamo  (arbol  . 

bô  :  abollakd,  palma  ;  bôiadze,  vivo. 

bu  :  nibûnni,  mar  ;  niibulli,  cuerda;  bûnyi,  hija. 

C.  —  Hay  ca,  ce,  que,  ci,  qui,  co,  eu  ;  y  representaremos  los  sonidos 
fuertes  con  k,  y  los  suaves  con  s  (véanse  esas  letras). 

Ch.  —  Suena  de  dos  modos  :  como  en  castellano,  que  escribiremos 
siempre  ch  ;  y  como  en  francés,  o  como  sh  en  inglés,  y  la  represen- 
taremos con  sh  (véase  esta  letra). 

cha  :  shicha,  relâmpago;  licha,  lèche;  kuchdlla,  cuchara. 

che  :  gùimiche,  cobre  ;  hdncheketse,  bonito,  bello. 

chi   :  chi,  de;  sitchi,  encias  ;  abûchi,  blanco. 

chu  :  chui,  lodo  ;  kachu,  cuerno  ;  ihehuishi,  desnudarse. 

D.  —  Como  en  castellano. 

da  :  dagzunsd,  nada  ;  dakuijd,  olvidadizo. 


de  :  deinigukii,  adids  ;  déinhi,  hasta  luégo  (despedida). 

di  :  Zallabudia,  roci'o. 

do  : 

du  :  duéibd,  viejo  ;  duand,  mqjado  ;  duldshi,  hablar. 

ad  :  mâd-la,  ombligo  ;  hadt'ui,  miel  ;  huddbi,  cunada. 

ed  :  jullukaguedzé,  derecho,  recto  ;  maijâ-gucdzc,  torcido. 

F.  —  Solo  la  he  encontrado  en  fie  no,  freno 

G.  —  Como  en  castellano. 

ga  :    galliu,  angarillas  ;  gdieikue,  gordo  ;  hudngalla,  lengua. 

gue  :  guélla,  vellos;  gueka,  cerro  ;  zêguetoka,  amarillo. 

gui  :  sigui,  esposo;  nâgui,  cola;  hdgui,  piedra. 

go  :    gokséin,  fuego;  asahùlgo,  cesos  ;  gokseakchinka,  pedernal. 

gu  :   gàlla,  brazo  ;  Dingulla,  dingulla  (apellido)  ;  hingulla,  camino. 

gua  :  guamd,  caliente  ;  guanguanzôlla,  cuerpo  ;  nûgua,  ampolla. 

gùe  :  kalliméngiïene,  rama  ;  gùéijo,  vieja. 

gui  :  gùihkdlla,  ala  ;  kuishbdngùi,  trueno  ;  suhûlgùi,  ladrido. 

H.  —  Emplearemos  esta  letra  para  representar  el  sonido  de  la  j  cas- 
tellana  ;  y  dejaremos  esta  para  representar  el  de  la  j  francesa.  Asi  : 
hâba,  madré  ;  y  sâgha,  luna,  se  pronunciarân  como  en  castellano 
jdba,  sdg-ja. 

ha  :  hdtei,  padre  ;  sdgha,  luna,  abuela  ;  Inii,  aqui. 

he  :  heijilloka,  largo:  héipakuei,  ancho  ;  héiua,  pita. 

hi    :  hitd,  frisol  ;  hinji,  sarna  ;  îuihi,  mio. 

ho  :  hôllobd,  trapacero,  mal  pagador. 

hu  :  hugdkain,  puerta  ;  liatiî,  saliva;  ahûba,  piel,  câscara,  escama. 

ah  :  tabdhkalla,  pecho  ;  kalgudhkalla,  clavicula. 

ih   :  meihkdngua,  guardar  ;  ihkdbaka,  borla. 

uh  :  uhkdini,  playa. 

.1.  —  Como  en  francés. 

ja  :   jdlli,  espanol   civili/.ado  ;  biguija,  piha  ;  sheijd,  cuchillo. 

je  :    nùjel,  paseo;  nakijeishangud,  vende. 

ji  :  y'î,  gusano  ;  jija,  barriga  ;  jinjima,  cigarra. 

jo  :   gùéijo,  vieja  ;  ubdijôka,  ojo  de  la  aguja  ;  ijokdhin,  sueho. 

ju  :    kdlldjûmshi,  espiga  ;  kaljumushi,  tallo  ;  nijulla,  arrovo. 

K.. 

ka  :  kdlli,  ârbol,  palo;  kdma,  fuerza  ;  kalgudshhha,  Dios. 

ke  :  kêija,  orilla;  ninakéija,  orilla  del  rio. 

ki  :  kisu,  queso  ;  meïnkûki  grillo  ;  saniki,  luna  nueva  movilunio  . 

ko  :  kollokollôkndkd,  clueca  ;  tokô,  peso  (moneda1. 

ku  :  kûkd,  oreja;  makà,  Rey;  kukûbd,  hombro. 

ak  :  mdibdk,  ayer;  hudk,  golpe  ;  kdkshdta,  terremoto. 

ek  :  gudnyék,  basta  ! 

ik  :  niksdin,  nariz  ;  ijikséishi,  cansarse  ;  ijikshishihi,  despedirse. 


ok  :  gokséin,  fuego  ;  gokshin,  verdad  ;  hidoksdma,  véspero. 

uk  :  muksâ,  ollita  ;  sûkshihin,  oir. 

L.  —  Como  en  castellano. 

la  :   Uni,  sobrino  ;  gdrd-la,  pezcueso,  garganta. 

le  :   léuma,  cunado  ;  ârhleguedze,  desigual. 

li   :   li,  para  ;  aballdrhliki,  colmillo;  arhlinyoga,  dentro. 

lo  : 

lu  :   shuk-lâ,  nuca  ;  arhlûgua,  saca. 

lu  :   narhlunihin,  querer,  amar;  ninahrluni,  sed. 

al  :   mdlkua,  arana;  kalbdnte,  plâtano. 

el  :  nûjel,  pasear. 

il   :    shiniltéi,  ahorcado. 

ol  :    izolîkd,  valiente. 

ul  :    màlbata,  fiebre  ;  pûlballa,  pôlvora  ;  mùlkalla,  viento,  brisa. 

L).  —  No  hay  el  sonido  de  //  castellana,  pero  si  el  de  //italiana,  como 
en  la  palabra  ella,  ella,  en  la  cual  se  pronuncian  las  eles  separada- 
mente.  Regularmente  se  pronuncia  asi,  cuando  es  inicial  de  silaba  en 
medio  de  palabra,  y  no  le  précède  consonante  ;  porque  entonces  se 
pronuncia  una  sola  /. 

lia  :  shiudlla,  coyuntura  ;  kullallu,  cerca  (adv.)  ;  hudlla,  diente. 

Ile  :  zukdguelle,  ignorante;  nashâkalle,  pobre;  huballélli,  afuera. 

[li    :  hdlli,  abeja  ;  sindulli,  tominejo. 

llo  :  abûllo,  dedo  ;  allokdni,  detrâs. 

llu  :  ûllu,  tinaja  ;  nûllu,  rodilla  ;  sejâullu,  caldera. 

M. 

ma  :  mdlli,  hambre  ;  mamaskdkai,  Intierno  ;  sukudma,  luna  llena. 

me  :  méingiii,  cortar  ;  medlébishi,  herir  ;  méi,  c6mo? 

mi  :  mi,  tu  (adj.  pos.)  ;  mihi,  tuyo;  nusamiguetséishi,  avergonzarse. 

mo  :  môngiïi,  guayaba  ;  moukud,  lombriz  ;  mokutihudk,  punada. 

mu  :  mâkua,  aji;  mùlli,  ceniza  ;  mûlla,  algodôn. 

am  :  sdmne,  suave  ;  sdmgiïi,  ablandar. 

um  :  kalldhûmshi,  espiga;  humsnéishi,  estornudar  ;  ahûmshi,  flor. 

N.  —  Inicial  de  palabra  o  silaba,  como  en  castellano;  al  fin  de  pa- 
labra o  silaba,  unas  veces  como  en  castellano,  y  otras  como  en  in- 
glés  en  la  palabra  son,  hijo  :  en  este  caso  la  duplicaremos,  y  nn 
sera  n  inglesa. 

na  :  nds,  yo  ;  ndsan,  nosotros  ;  nahi,  mio. 

ne  :  nébi,  leon  ;  shanéishi,  bulla  ;  shdngane,  malo. 

ni  :  ni,  agua  ;  nikalla,  lluvia  ;  n'uia,  laguna. 

no  :  nokabé,  hasta  ;  nôai,  tabaco,  ambiro  ;  sônhdnogua,  obedece. 

nu  :  nubd  ave,  pâjaro  ;  guinûi,  tierra  ;  hunûkalla,  labio. 

nu  :  niïlliaki,  sin  ;  nui,  sol.  dia  ;  nûiji,  murciélago. 

an  :  kdnjuka,  cuadrado;  ubdn,  companero  ;  kdnzalla,  antiguo. 


en  :  nauiéndi,  cielo  (empireo)  ;  mallenyogdlle,  despacio. 

in  :  halleinhû,  olor  ;  singabd  singabd,  poco  â  poco. 

on  :  monkù,  calabaza  ;  ionzdin,  harto;  pângune,  agujero. 

un  :  unkuâi,  alli  ;  ungûékalle,  ese  ;  nungd,  sombra,  imagen. 

ann:  hidnn,  derecho  ;  nùimûann,  mediodi'a  ;  seimûann,  medianoche. 

onn : sonnaugud,  calla. 

unn:  ûnni,  i  para  dônde  ?  ûnnine,  aquel  ;  nibûnni,  mar. 

N.  —  No  la  hay  sino  en  la  palabra  kanûna,  canon  del  fusil,  tomada 
del  castellano  ;  pero  usaremos  esta  letra  para  representar  las  que 
hemos  llarcado  Vocales  nasales,  escribiendo  in,  un  sin  que  se  pro- 
nuncie  la  /?. 

P. 

pa  :  papa,  bollo  ;  maipdsa,  triângulo;  pdso,  chato. 

pe  :  pebo,  amigo  ;  ipêinane,  caido  ;  akpéishi,  abrir. 

pi  :  pita,  fiesta  ;  piju,  perro  ;  Pillu,  Pedro. 

po  :  poukuéi,  hondo,  hoyo  ;  pângiïi,  agujerear. 

pu  :  ulldpu,  guarapo  ;  pûllane,  quemadura. 

ap  :  ndpshija,  oridn  (los  très  reyes '. 

up  :  tuptupnéishi,  escupir. 

R.  —  i°  No  hay  sonido  fuerte  de  esta  letra. 

2°  El  suave,  ô  de  ère,  tampoco  se  encuentra  al  principio  de  silaba,  ni 
al  fin  de  palabra  ;  solo  existe  como  final  de  si'laba  en  medio  de  dic- 
cion,  y  se  pronuncia  con  una  aspiraciôn  al  fin,  asi  :  rj,  a  diferencia 
de  la  ère  goajira,  en  la  cual  se  hace  la  aspiraciôn  antes,  asi  :  jr. 

5°  Solo  es  liquida  en  la  palabra  estribûshija,  aciôn,  tomada  de  la  cas- 
tellana  estribo. 

4°  La  escribiremos  rh,  por  que  la  h  hace  veces  de  la  j  castellana. 

arh  :  aballdrhliki,  colmillo  ;  gdrhd-la,  pezcueso  ;  narhléin,  después. 

erh  :  mahullerhshdshi,  negar;  mahullérhshane,  negado. 

urh  :  urhliïi,  semana;  surhlabéi,  cometa  (planeta)  ;  nauisurhli,  abajo. 

S.  —  Como  en  castellano. 

sa  :  sa,  enemigo  ;  samuchi,  cana  ;  mitsâ,  cuando. 

se  :  sêiîsun,  buenasnoches  ;  heiséi,  diablo;  séua,  esposa. 

si    :  sigui,  hombre,  varôn  ;  Guillisia,  Iglesia  ;  sitchi,  encias. 

so  :  sombelléja,  sombrero;  pdso,  chato;  soatkud,  teso. 

so  :  sohuishi,  silbar  ;  sonéislii,  ensenada  ;  kamaksonsei,  remanso. 

su  :  sâgui,  poporo  ;  suizalla,  fn'o  ;  suiséishi,  neblina. 

su  :  sâgui,  venado. 

as  :  hudskui,  suegro;  kukasgdin,  cera  del  oido  ;  kdsku,  lunar. 

es  :  estribûshija,  acidn. 

is   :  huiskd,  liendre  ;  giiisgiiuashûi,  rascarse. 

snunkd,  sobaco  ;  stûkann,  borrachera;  stuaki,  despierto. 

Sh.  —  Como  en  inglés,  6  como  ch  francesa. 


sha  :  kalguâshisha,  Dios  ;  shami,  paloma  ;  tâshaka,  ladrôn. 

she  :  sheijd,  cuchillo;  shekâ,  gallinaza;  sheisheishelâshaka,  trémulo. 

shî  :  shû,  hilo  ;  shimi,  risa;  hâshisha,  sardinel. 

sho  : 

shu  :  shurhlâ,  nuca  ;  ashûin,  comezôn;  shuijane,  muerto. 

ash  : 

ish  :  ishtùlliua,  estruja  ;  kuishbdngiii,  trueno  ;  shinishbdngiïi,  enredar. 

T.  —  Como  en  castellano. 

ta  :   tabdghla,  pecho  ;  shaniâ,  gallina;  kâllita,  tlaco. 

te  :   téinhi,  tiro  (de  fusil)  ;  tejdlcalla,  pared  ;  teijâkalla,  costado. 

ti  :   tintinarhthéishi,  susto  ;  hadtia,  miel  ;  goksakuiti,  brasa. 

to  :    toukd,  totuma  ;  tuiôuin,  ver;  îokô,  peso  (moneda'. 

tu  :    tùgui,  mosquito  ;  antûndu,  espejo;  rnitu,  cerdo,  puerco. 

at  :   hatsdin,  muneca  ;  katsûma,  pezufia  ;  udzaîse,  âspero. 

et  :   malletsdinka,  lejos  ;  yiseketse,  pintado. 

it  :   mitsaganzék,  nunca  ;  hitkuin,  arrastrar;  itsaullaguélle,  manso. 

ot  :   malbôtchi,  cebolleta. 

ut  :    utsâin,  mascar  ;  asâtshi,  el  oido;  nângutse,  pequeno. 

Th.  —  Como  en  inglés. 

thei  :  arhthéishi,  dolor;  allûnallinarhthéishi,  aflijirse. 

V.  —  X.  —  No  hay. 

Y.  —  Como  en  castellano. 

ya  :  yabéishi,  montar;  gâya,  concubina. 

ye  :  yéushi,  quemar;  guanyék,  basta  ! 

yi  :  mânyi,  mujer,  hembra  ;  bûnyi,  hija. 

vu  :  fcabâyu,  caballo. 

Z.  —  Pronûnciese  muy  silbada  como  en  francés  en  la  palabra  gazon, 

césped. 
za  :  zallabudia,  rocio;  zuzabdnka,  arco  iris  ;  zdnkalla,  cabeza. 
ze  :  zeikâ,  alacrân;  zéiji,  aguacero;  bôiadzê,  vivo, 
zi  :  zingaba,  secreto  ;  kuizi,  carrizo  ;  kuizihin,  baile. 
zo  :  zckduin,  parir. 
zô  :  zôza,  cerote;  zôkudshi,  idioma  iconversar  de  dia1  ;  zôkuagaguélle, 

mudo. 
zu  :  zûlla,  semilla;  zumêîa,  estrella;  zukd,  cocina. 
zù  :  ziïbdgui,  basura. 


Hay  palabras 

Agudas  :  allunkd,  palma  ;  guanyék,  basta!  sigui,  esposo;  tokô,   peso; 
kuslw,  cresta. 


Graves:  abattu,  abuelo  ;  at-hâse,  ciento;  kdulli,  grito  ;  hdso,  sobrina; 

hâku,  madrastra. 
Esdrûjulas  :  Dullâshiaka,  Religion  ;  sindulli,  tominejo  ;  kuibullu,  pueblo. 
Sobre  esdrûjulas  :  ninguituka,  vereda  ;  nûsaguetse,  feo  ;  huilldkallalli, 

canaveral;  hâguibullu,  cascajal. 

OBSERVACIONES 

ia  Carece  la  lengua  koggaba  de  los  sonidos  castellanos  /,  //,  n,  rr,  v, 
x,  y  no  diremos  que  también  de  la.  z,  porque  si  se  pronuncia  como 
lo  hacemos  los  americanos,  la  tiene  en  la  s;  y  en  la  th  inglesa, 
poco  mâs  ô  menos,  si  se  pronuncia  como  en  Espana. 

2'-'  Tiene  los  sonidos  que  corresponden  a  ô,  ii  alemanas  ;  a  /,  :  fran- 
cesas;  a  s/;,  th  inglesas;  a  //  italiana  ;  y  ademas,  una  ère  con  aspi- 
raci6n  al  fin,  asi  rj;  y  las  vocales  enteramente  nasales  i,  u,  que  re- 
présentâmes con  in,  un. 

ÏA  L  y  R  no  son  liquidas  sino  en  las  palabras  pluma  (también  dicen 
pulûma),  plomo;  kàbla,  cabra;  y  estribûshija,  aci6n,  tomadas  del 
castellano. 


LEXIGRAFIA 

ARTICULO 

1.  No  lo  hay,  ni  derinido  ni  indetinido.  Guèka,  significa  el,  un  cerro  ; 
y  Guekakuêin,  los,  unos  cerros.  Mûnyi,  la,  una  mujer;  y  Munyikuéin, 
las.  unas  mujeres. 

SUSTANT1VOS 

2.  Propios.  Como  casi  todos  se  bautizan,  llevan  nombres  de  Santos. 

3.  Patronimicos.  No  se  distinguen  por  castas,  como  los  goajiros. 
sino  por  familias  (kukui)  que  llevan  sus  respectivos  apellidos,  taies 
como  Dingullà,  Hdndigua,  Konchakdlla,  Nollabita,  Noibita,  Labdta,  Si- 
batd,  Sallabdta,  Sauna. 

4.  Comunes.  Hay  simples  y  compuestos  :  pondremos  algunos  ejem- 
plos  de  los  ûltimos. 

Alliinduba,  tirmamento;  de  allûna,  aima,  y  uba,  ojo.  Abuchitéima, 
el  lucero  de  la  manana;  de  abuchi,  blanco;  y  ateima,  grande.  — 
Kazâizua,  once  ;  de  kâza,  pie  y  êizua,  uno.  —  Kallihudk,  garro- 
tazo;  de  kalli,  palo,  y  hudk,  golpe.  —  Nibûnni,  mar;  de  ni,  agua, 
y  unni,  alla,  y  la  letra  de  insertion  b.  —  Niji,  acequia;  de  ni, 
agua,  y  ji,  gusano.  —  Mamaskdka,  intierno;de  mdma,  médico,  au- 
gur,  v  kdka,  guerra. 

ACCIDENTES    DEL    SUSTANTIVO 

Son  très  :  Numéro,  Género,  Magnitud. 


I 

NUMERO 


5.  Fdrmaseel  plural  regularmente  agregando  kuéin  (signo  del  plural) 
al  singular,  ej  :  kâlli,  ârbol;  kallikuéin,  ârboles;  pero  esto  queda  al 
gusto  del  que  habla,  pues  con  frecuencla  usan  la  forma  del  singular 
para  el  plural,  dando  idea  de  este  con  algiin  movimiento  de  manos, 
o  con  las  palabras  hanûnka  mucho,  s;  6  sallinga,  todos. 


i°  Seres  animados. 

6.  Racionales.  —  Regularmente  se  désigna  â  los  hombres,  y  sus 
ti'tulos  de  parentezco  con  una  palabra  ;  y  â  las  mujeres  y  sus  titulos, 
con  otra. 

Sigui,  hombre,  varan  ;  Mûnyi,  mujer. 

Seiusigui,  esposo  ;  Séua,  esposa. 

Hdtei,  padre  ;  Hdba,  madré. 

Sûkua,  hijo;  Bûnyi,  hija. 

Sukuaduéi,  hijo  mayor;  Sûkuaalldni,  hijo  menor. 

Abâma,  abuelo  ;  Sdgha,  abuela. 

Tûkua,  nieto  ;  Tâkua  mûnyi,  nieta. 

Tuéi,  hermano;  Nallû,  hermana. 

Sûia,  tio  ;  kukui,  tia. 

Ldni,  sobrino;  Hdso,  sobrina. 

Nasa,  primo;  Nakukui,  prima. 

Hatéshaka,  padrastro;  Hdku,  madrastra. 

Sukuallakd,  hijastro;  Bunyijakd,  hijastra. 

Hihisgiïi,  suegro;  Kdgue,  suegra. 

Hudzi,  yerno  ;  Gdgui,  nuera. 

Léuma,  cuhado;  Huâdbi,  cuhada. 

7.  Irracionales.  —  Designanse  el  macho  y  la  hembra  con  una  misma 
palabra  ;  agregando  en  caso  necesario  skauguélle,  macho,  y  Mûnyi, 
hembra,  respectivamente. 

Nébi  skauguélle,  ledn.  Nébi mûnyi,  leona. 

Sinembargo  se  designan  con  diferentes  palabras  los  siguientes. 

Kantallûllu,  gallo;  Shantd,  gallina. 

Tâllu,  toro  ;  Bûi,  buey  ;  Bâkka,  vaca. 

Piju,  perro  ;  Abûnyi,  perra. 


2°  Sercs  inanimados. 

8.  Siendo  el  adjetivo  el  que,  con  sus  diversas  formas,  détermina  el 
género  de  los  sustantivos  que  représentai!  seres  inanimados,  y  no  va- 
riando  de  forma  en  esta  lengua,  podemos  decir  que  dichos  sustantivos 
son  neutros. 

III 

MAGNITUD 

9.  Damos  el  nombre  de  magnitud  a  la  variation  del  sustantivo  por 
razôn  del  tamano  del  sér  que  représenta.  Hay  très  magnitudes  en  los 
sustantivos,  que  corresponden  a  los  très  grados  de  los  adjétivos,  y  son  : 
ordinaria,  libro  ;  aumentativa,  librote;  diminutiva,  librito. 

10.  Fôrmase  la  aumentativa,  agregando  al  sustantivo  el  adjetivo 
Atéima,  grande;  ej.  :  siguitéima,  hombrôn  ;  y  la  diminutiva,  agre- 
gando la  terminaciôn  shudua,  ej.  :  Nubd,  pâjaro  ;  Nubashudua,  paja- 
rito  ;  Kâbi,  mariposa  ;  Kubishudua,  mariposita  ;  ô  el  adjetivo  Nângutse, 
pequeno,  asi  :  Kalbdnte  plâtano  ;  Kalbdnte  nângutse,  platanito.  Pero  es 
de  advertir  que  Nângutse,  se  usa  para  expresar  la  pequenez  ;  y  shudua 
para  indicar  el  hijo  pequeno. 

ADJETIVOS 

Dividense  en  Calificativos  y  Determinativos. 


[(   VTIVOS 

11.  De  los  accidentes  Género,  Numéro  y  Grado,  carecen  del  pri- 
mero  ;  asi  es  que  hanchijé,  por  ejemplo,  significa  buaw,  buena  ;  forman 
el  plural  como  los  sustantivos,  tomando  kuéin,  con  los  cuales  concier- 
tan  en  numéro  ;  y  en  cuanto  al  grado,  se  forma  con  adverbios  como  en 
castellano. 


j.  :  Perro  bravo  :  Piju  kaggâkalld. 

Perros  bravos  :         Pijukuéin  kaggdkdllekiuin. 
Hombre  bueno  :       Sigui  hanchijé. 

Hombres  buenos  :    Siguikuéin  hanchijekuèin. 

Grado. 

12.  Esprésase  el  Comparativo, 

iigualdad        ]  (  hdnaguetze,  como.     ,      ,         ihdna. 

superioridad  •        con  drhleguetze,  mas.  °. su       drhle, 

inferioridad    ;  (  âguanguetze,  menos  ;  aP0C0Pt ''âginui. 


El  adverbio  integro  se  usa  pospuesto  al  adjetivo,  y  apocopado,  an- 
tepuesto. 

(  Sauna  abûchi  Labata  hânaguetze. 
Ej.  :  De  igualdad  :  \  sàum  flWcW  hdnaguetze  Labata> 

Sauna  es  blanco  como  Labata     j  Sà[}m  ^  ^^  Labata> 

.    . ,    ,  [  Dingulla  atéima  Pillu  ârhleguetze. 

De  superiondad  :  D<       Ua  ^fmfl  flV/l/^ze  Pillu. 

D.ngula  es  mas  grande  que  Pedro  (  Dfngul|a  arhletéimd  pfllu< 

...    ...  [  Noibita  faz'èw  Nollabita  dguanguetze 

De  infenondad  :  Noibita  Li/^  ^a^^r,  Nollabita 

NoibitaesmenosncoqueNolabita  j  No[hha  aguankâbia  Nollabita. 

13.  El  Superlativo  se  expresa  con  el  adverbio  akallèi,  muy  ;  o  re- 
pitiendo  el  adjetivo,  lo  que  équivale  a  nuestro  superlativo  con  isimo. 
Labata  es  muy  rico  :  Labata  kdbia  akallèi. 
Labata  es  riquisimo  :  Labata  kdbia  kdbia. 


DETERMINATIVOS 

Indefmidos. 
14.  Los  indefmidos  son  : 

flizuanc,  alguno;  Eizuanekuèin,  algunos. 

Akduchi,  otro  ;  Akauchikuéin,  otros. 

Nagaki,  ninguno  ;  nagakikuéin,  ningunos. 

Sdgiictzctkue ,  cualquiera. 


15. 


Posesivos. 

persona  :  na  hâba,  mi  madré  ;  na  hdtei 

»,        \         /                u     j    )  mi  padre. 

Mz.es              con  nombre  de  >  ,,  \    t,      .      „.           , 

'      /      .  ,\                            I  cosa  .  nain  shania,  mi  gallina;  nah 

nain  '                            r  ,  ,  •       •  ,         ° 

v  pui,  mi  buey. 

persona  :  mi  se'ua,  tu  mujer;  mi  bânyi 

\  /  u      j    J  lu  m)a. 

ru,  es  con  nombre  de  <  ., ,  ,  J.  ^  .,  , .  ,    . 

)     .,  ,\  i  cosa  :        mihicliui, lu  casa;  mini  lakua 

v  ;  tu  vestido. 

persona  :  a  /m>o,  su  sobrina  ;  a  sdgha 

\l       j  ,       ,    \  su  abuela. 

Su,  es  }  con  nombre  de  ,  .     .  ,  . ,  . 

/    ,  .   y  y  cosa  :        aln  mitu,  su  puerco;  alnkau 

'  alu    '  '  t   a 

kalla,  su  mano. 

Nuestro,  s,  a,  as;  nauihi  :  nauihi  hâba,  nuestra  madré;  nauihi  bui- 

kuéin,  nuestros  bueyes. 


Vuestro,  s,  a,  as;  mimihi  :  mimihi  lâni,  vuestro  sobrino  ;  mimihi 
shamikuéin,  vuestras  palomas. 

Su,  sus  (de  ellos,  de  ellas  ,  kauinhi  :  kauinhi  nallû,  su  hermana  ; 
kauinhi  kukakuéin,  sus  orejas. 

16.  Sirven  de  pronombres  posesivos,  y  de  pronombres  personales 
en  los  casos  oblicuos,  las  siguientes  formas. 
nahi,  mio,  s,  a,  as. 
mihif  tuyo,  s,  a,  as. 
ahi,  suyo,  s,  a,  as. 


nauihi,  nuestro,  s,  a,  as. 
mimihi,  vuestro,  s,  a,  as. 
kauinhi,  suyo,  s,  a,  as. 


nosotros,  as. 
I  vosotros,  as. 
i  ellos,  as. 


Dcmostraùvos. 


SINGULAR. 

hâi,  antepuesto.  haijé,  pos- 

puesto  :  este,  a. 
ungiiekallé,  ese,  a. 
unniné,  aquel,  aquella. 


PLURAL. 

haijekuéin,  estos,  as. 

ungùekallekuéin,  esos,  as. 
unninekuéin,  aquellos,  as. 


18.  Kihij  quién  ?  hid,  quien,  hi,  que  r  mahié/i,   cuàl  ?   mahien- 
kuèin,  cuâles  ?  Wfs<f,  cuânto?  ran',  cada. 


19.  Divîdense  los  numérales  en  cardinales,  ordinales,  partitivos, 
mûltiplos  y  colectivos. 


i .  mua, 

2.  mâujua. 

}.  mdigua. 

4.  makéuna. 
$.  hachiuna. 

6.  taijûna. 

7.  kûgua. 

5.  âbikua. 
9.  éitakua. 

10.  UgiM. 


1 1 .  kazdizua. 

1 2.  kazamàujua. 

1 }.  Lî:cî  maigua. 

14.  fcazd  makéuna. 

1 5.  fcaza  chiuna, 

16.  fcazd  taijûna. 

17.  /vj:j  kâgua. 

18.  fcdza  M/m. 

19.  Ljzc!  éitakua. 


20.  maujua  ugud 
jo.  mdigua  ugud    6  maihâse. 
40.  makéuna  ugud  6  makcindse. 
50.  hachiuna  ugud  6  hachindse. 
60.  taijûna  ugud     6  taijhdse. 
70.  £ûgua  ugufl      ô  kuguahdse. 
80.  a'fr/foitï  ugiw      6  abikhdsc 
90.  éitakua  ugud     6  eitakhdse. 
100.   h/m'v' 

IOOO.    ligUiï  !//m'h' 


OBSERVACIONES 

ia  Siguen  el  sistema  décimal.  —  Ugud  es  diez;  y  todos  los  digitos 
terminan  en  ua,  como  refiriéndose  al  diez  ;  de  modo  que  éizua,  uno,  es 
como  si  se  dijera  «  uno  del  diez  »,  6  para  el  diez,  etc. 

2a  De  diez  â  diez  y  nueve,  anteponen  â  los  digitos  la  palabra  kdza, 
pie  ;  de  manera  que  kazdizua,  once  ;  kazamdujua,  dcce,  significan  :  uno 
del  pie  ;  dos  d-:l  pie,  etc. 

}a  Veinte,  es  mdujua  ugud,  que  significa  «  dos  dieces  ».  De  treinta 
en  adelante  cuentan  de  dos  modos  :  ô  poniendo  el  digito  correspon- 
diente  seguido  de  ugud,  asi  :  mdigua  ugud,  30,  6  très  dieces,  etc.  ;  6 
poniendo  el  digito  apocopado  con  la  terminaciôn  hase,  que  es  una  abré- 
viation de  uhdse,  ciento  ;  de  modo  que  abikhdse,  ochenta,  es  como  si  se 
dijera  «  ocho  (decenas)  para  el  ciento  ».  Fuera  de  20  que  tiene  una  sola 
forma  «  mdujua  uguâ  »,  prefieren  la  en  hdse  de  30  para  arriba. 

4a  Ciento  es  uhdse  y  sospecho  que  se  forma  de  ugud,  diez  y  la  pa- 
labra hatsdin,  muneca,  apocopadas  ambas  palabras,  asi  :  de  ugud  hat- 
sdin, uhdse;  de  modo  que  significarâ"  «  diez  munecas  »,  0  «  diez  veces 
las  dos  manos  ». 

5a  Veintiuno  es  mdujua  ugud  nalliniki  eizua  ;  treinta  y  dos,  es  mai- 
hdse  nalliniki  mdujua,  etc.,  poniendo  la  conjunciôn  nalliniki,  y,  entre 
el  compuesto  y  el  digito. 

6a  Es  digno  de  notarse  que  la  semana  urhliïi,  es  de  diez  dias.  — 
Estos  los  cuentan  asi  : 


I. 

dia  : 

atiïin. 

7.  dias  :  kug-lùin. 

2. 

dias 

:  mutiïin. 

8.  dias  :  abik-liiin. 

h 

dias 

:  mailliïin. 

9.  dias  :  eitarh-liïin. 

4- 

dias 

:  makainiïin. 

10.  dias,  0  una  semana  :  urhluin. 

5- 

dias  : 

achijiiin. 

2  semanas,  mdujua  urhluin,  etc. 

6. 

dias  : 

:  taitiïin. 

Las  palabras  anteriores  se  forman  de  los  numérales  y  de  nui,  sol, 
dia  ;  asi  es  que  urhluin  es  transformation  de  ugud  nui.  —  Solo  en  ma- 
kainiïin, 4  dias,  aparece  nui  integro,  aunque  variado  el  acento. 


Ordinales. 

20.  Primero,  eizudkalla. 

Segundo,  atabarhléizua       \  /  uno. 

Tercero,    atdbarhle  mdujua  >  que  significa  :  Despues  de  |  dos. 

Cuarto,     atdbarhle  mdigua  )  [  très,  etc. 

Fuera  de  primero,  todos  los  dema's  se  forman  de  atdbarhle,  después, 
y  el  cardinal  anterior  al  ordinal  de  que  se  trate. 


21.  muané,  mitad. 

maiguanê,  3a  \ 

mckeunané,  $a  | 

hachiunanè,  $a  ) 


parte,  etc.,  agregando  né  al  cardinal. 


22.  maujuabakené ,    doble 
maïguabakenê ,    triple 


Mûltiploi 


A 


makeunabakenê,  cuâdruplo 

Colectivos 
23.  (  tï:uu 


jregando  ta/fe/té  al  cardinal. 


t/:«a  ,  un  par. 

Chikuâllane,  par  :  J  mâujua     chikuâllane  j  dos  pares. 
mdigua  '  '  très  pares. 


PRONOMBRES    PERSONALES 


24. 

Afas  hiballéshi  :  Yo  trabajo. 
Pt7/u  «tî5  narhliïni  :  Pedro  me  ama. 
Ma  hiballéshi  :  Tû  trabajas. 
P/7//Z  ma  narhliïni  :  Pedro  te  ama. 
A lléin  hiballéshi  :  El,  ella  trabaja. 
/Vas  a//mz  narhliïni  :  Yo  lo,  la  amo. 
Mfsd/i  kabdshi  :  Nosotros,  as,  dormimos. 
Ma  ndsan  narhliïni  :  Tu  nos  amas. 
Main  kabdshi:  Vosotros,  as  dormis. 
Ndsanmdin  narhliïni:  Nosotros,  as,  amamos 
Kaunjéin  kabdshi  :  Ellos,  ellas  duermen. 
Ma  kaunjéin  narhliïni  :  Tû  los,  las  amas. 
Nota.  —  A  veces,  por  elegancia  6  eufoni'a,  dicen  Ndski,  yo ,  Mdnki, 
tu;  Mdinki,  vosotros. 

ENFATICOS 

Fôrmanse  del  pronombre  personal  simple,  y  de  éikiga  mismo,  pero 
mediante  una  aféresis,  asi  : 


Yo 

Me  (acusativo) 

Tû 

Te  acusativo 
t  El,  ella 
{  Lo,  la   acus. 

Nosotros,  as 

\  Nos  (acus.) 

\  Vosotros,  as 

(  Os  (acus.) 

...     Ellos,  ellas 
kaiininn]  ,        , 

'     {  Los,  las  (acus.) 


Nas 


Ma 


\  Allé  in 


Ndsan 


a  {  Mdin 


Nasgd, 

Yo  mismo. 

Mangd, 

Tû  mismo. 

Allangd, 

El  mismo. 

Nasangd, 

Nosotros  mismos. 

Maingd, 

Vosotros  mismos. 

Kaunjcingd,  Ellos  mismos. 


Los  casos  oblicuos  de  los  pronombres  personales,  hemos  dicho  que 
se  expresan  con  los  adjetivos  posesivos.  (Véanse  éstos.' 


No  hay  verbo  ser.  Asi  lo  deduzco  de  las  siguientes  frases  y  otras 
semejantes,  en  las  cuales  era  indispensable  usarlo  si  lo  hubiera 
i n  Sentido  absoluto  : 

;  Quién  es?  KM? 
Yo  soy.  Nâski. 
2"  Sentido  relativo  : 

Yo  soy  hombre  :         Nas  sigui.  Yo  hombre. 

Mdnki  kâbia  :  Tu  rico. 

Alléin  hanchijé  :  El  bueno. 

Nas  mi  pêbo  :  Yo  tu  amigo. 

Mdnki  na  pebo  :  Tû  mi  amigo. 

Alléin  na  sd  :  El  mi  enemigo. 


Tû  ères  rico 
El  es  bueno  : 
Yo  soy  tu  amigo  : 
Tu  ères  mi  amigo  : 
El  es  mi  enemigo  : 
Nosotros  somos  sus  / 
enemigos  (de  él)  :  ) 
Vosotros  sois  sus  ) 
enemigos  [de  éllosi  \ 


Ndsan  ahi  sakuéin  : 
Mdinki  kauinhi  sakuéin  : 


Nosotros  susenemigos. 
Vosotros  sus  enemigos. 


CONJUGACION 

Conjdganse  los  verbos  anteponiendo  el  pronombre  personal,  luégo 
sigue  el  infinitivo  integro  (radical  total)  ô  apocopado  (radical  parcial), 
y  después  un  elemento  que  détermina  no  solo  el  tiempo  sino  también 
la  persona. 

Hay  dos  clases  de  conjugaciones  :  Afirmativa  y  Negativa. 


CONJUGACION   AFIRMATIVA 


MODO  1NFIN1TIVO. 


Infinitivo.  Akpèishi. 
Gerundio.  Akpèi-ka. 
Participio.    Akpéi-ne. 


Abrir. 

Abriendo. 

Abierto. 


MODO  IMPERATIVO  —  PRESENTE 


(  Singular.  Akpéi-ngua.   Abretû. 

/  Plural.     Akpéi-ngiïin.  Abrid  vosotros. 


Nas 
Ma 
Alléin 

Ndsan 

Mdin 

Kaunjéin 

Nas 
Ma 
Alléin 

Ndsan      ' 
Main 

Kaunjéin  , 

Nas 
Ma 
Alléin 

Nâsan 

Main 

Kaunjéin 

Nas 
Ma 
Alléin 

Ndsan 

Mdin 

Kaunjéin 


MODO    INDICAT1VO 

Présente  habituai. 

1  Yo 

abro. 

Tû 

abres. 

El 

abre. 

\akpéishi 


akpéi 


akpéi 


j  Nosotros  abrimos. 
'  Vosotros  abris. 
\  Ellos         abren. 


Présente  actual. 


niguatokd. 

shiguaballdu. 

guateituin. 

niguankalldu . 
shigiielbinâu. 

guateituin. 


Yo 

Tû 
El 


estoy 
estas 
esta 


akpéi 


Nosotros  estamos^ 
Vosotros  estais 


J 


Futuro  absoluto. 


nigiïellikû. 
makuallin. 
likuellin. 

f  nigiïellikû. 

'  makuallin. 

likuellin. 


Yo 
Tû 
El 


abriré. 
abrirâs. 
abrirâ. 


Nosotros  abriremos. 
Vosotros  abrireis. 
Ellos         abrirân. 


Futuro  condicional. 


giïellikuéi. 
makuelliakdi. 
\  giïclliakdi. 

j  giïellikuéi. 

makuelliakdi. 
l  guelliakâi. 


Yo  abriria. 

Tû  abrin'as. 

El  abriria. 

Nosotros  abririamos. 

Vosotros  abririais. 

Ellos  abririan. 


Nas 
Ma 
Alléin      | 

Ndsan      ' 

Mdin 

Kaunjéin 


akpéi 


Inikukud. 
makuéin. 
giïenokshin. 

J  nikukud. 
f  makuéin. 
\  giïenokshin. 


Yo  abri. 

Tû  abriste. 

El  abriô. 

Nosotros  abrimos. 
Vosotros  abristeis. 
Ellos         abrieron. 


-  16  - 

Copretérito. 

Nas          1 

1  niguatukud.               Yo 

abna. 

Ma           I 

1  guaballaokdi.             Tû 

abn'as. 

Alléin 

i    akpéi 

\  guataokdi  nokshin.     El 
) 

abria. 

Ndsan 

/  niguank.illaokdi.       Nosotros  abriamos. 

Main 

f  guaballaokdi.             Vosotros 

abn'ais. 

Kaunjéin  \ 

\  guataokdi  nokshin.    Ellos 

MODO   SUBJUXTIVO 
Présente. 

abn'an. 

Nas         \ 

1  guguéki.                    Yo 

abra. 

Ma           1 

1  makukàgui.               Tu 
|  gugdki.                    El 

abras. 

Alléin       1 

abra. 

akpéi 

Ndsan      \ 

!  guguéki.                   Nosotros 

abramos. 

Mdin 

f  makukàgui.               Vosotros 

abrais. 

Kaunjéin 

\  gugdki.                    Ellos 

PARAD1GMA 

abran. 

DE   TERMIXACIOXES   DE    IXDICATIVO   Y   SUBJUXTIVO 

Future  absoluto.    Future  condic.        Pretérito.  Présente  subj. 

Personas.  i  ia  nigiïellikû,  giïellikuéi,       nikukud,  guguéki. 

Sing.      \  2*  makuallin,  makuclliakài,    makuéin,  makukàgui. 

y  Plur.     (  }a  likuellin,     giïelliakài,        giienokshin,      gugàki. 


Singular. 


Plural. 


Présente  actual. 

niguaîokà, 

shiguaballàu, 

guateiîuin, 

niguankallàu, 

shigiïelbinàu, 

guateiîuin, 


Copretérito. 
niguatukuà. 
guaballaokài. 
guataokài  nokshin. 
niguankallaokà. 
guaballaokài. 
guataokài  nokshin. 


OBSERYACIOXES 

ia  El  Infinitivo  significa,  como  en  castellano,  la  action  del  verbo 
en  abstracto  ;  asi  es  que  akpéishi,  por  ejemplo,  significa  «  abrir  ».  El 
infinitivo  acaba  en  shi  gui,  hin,  in. 

2a  Del  infinitivo,  quitada  del  todo,  6  en  parte,  la  terminaciôn,  y  a" 
veces  a!go  mas  de  ella,  se  forman  : 

a.  El  Gerundio,  agregando  ka  :  akpéi  ka,  abriendo. 

/'.  El  Participio,  agregando  por  lo  regular,  ne,  y  i  veces  le, 


solas,  o  precedidas  de  alguna  letra  6  si'laba.  Ej.  :  akpéi-ne,  abierto  ; 
kazaijgatdrh-le,  pateado,  de  kazaijgatâshi,  patear. 

c.  El  Imperativo,  agregando  ua,  para  el  singular,  y  uin  para  el 
plural,  de  la  segunda  persona,  que  es  la  ûnica  que  tiene  ese 
tiempo  ;  pero  casi  siempre  precedidas  dichas  terminaciones  de  al- 
guna letra  ô  sîlaba  :  Alcpéi-ngua;  Alcpéi-nguin. 

d.  Todos  los  demâs  tiempos,  agregando  un  elemento  que  déter- 
mina a  la  vez  tiempo  y  personas. 

}a  En  el  Modo  Indicativo,  hay  dos  Présentes  :  uno  que  hemos  11a- 
mado  Présente  habitua!,  y  que  expresa,  no  la  actualidad  de  la  action  ; 
sino  la  aptitud  para  poderla  efectuar,  6  el  hàbito  de  efectuarla  :  este 
Présente  se  forma  con  el  Infînitivo  integro  radical  t  tal)  sin  elemento 
temporal,  y  solo  haciendo  précéder  el  pronombre  personal.  El  otro, 
que  hemos  llamado  Présente  actual,  expresa  la  actualidad  de  la  action, 
y  corresponde  â  la  forma  compuesta,  «  Yo  estoy  abriendo  »,  del  cas- 
tellano.  Para  este  Présente,  como  para  todos  los  otros  tiempos  de  In- 
dicativo y  Subjuntivo,  se  puede  emplear  la  radical  partial  6  la  total, 
segun  se  quiera  ;  asî  es  que  puede  decirse  :  Nas  akpéishi  niguatokâ;  y 
Nas  akpèi  niguatokâ.  —  Yo  estoy  abriendo. 

4a  Para  conjugar  un  verbo  en  sentido  atirmativo,  basta  colocar  su 
Radical  en  lugar  de  Akpèi  en  la  conjugaciôn  anterior. 

5a  Examinando  el  paradigma,  se  observa  que  solo  en  el  Présente 
actual,  y  en  el  Copretérito,  hay  dos  elementos  temporales  para 
cada  persona,  uno  para  el  singular  y  otro  para  el  plural;  pero  esto 
solo  en  la  primera  y  segunda  persona  :  en  la  tercera  es  uno  mismo 
para  ambos  numéros.  —  En  los  demâs  tiempos,  cada  una  de  las  per- 
sonas tiene  un  solo  elemento  para  singular  y  plural. 

6a  En  el  vocabulario,  se  indica  con  letra  bastardilla  la  parte  del  In- 
fînitivo que  debe  quitarse  para  formar  el  participio  y  el  imperativo 
singular,  con  las  terminaciones  que  alli  se  ponen  por  su  orden. 


CONJUGACION    NEGATIVA 

INDICATIVO 
Présente  y  Future. 

Nas         \  I  gajallikâ.        Yo  no  abro,  ônoabriré. 

Ma  I  1  gaballâlli,       Tû  noabres,  <5  no  abrirâs. 

Alléin      I  \  gajdlli.  El  noabre,  ônoabrirâ. 

\  akpèi  l 

Ndsan      1  l  gajinkalldlli.  Nosotros  noabrimos,  6  noabriremos. 

Main        |  [  gajinbinâlli.    Vosotros  no  abris,  ônoabriréis. 

Kaunjèin  I  \  gajâlli.  Ellos        noabren,  ônoabrirdn. 


Nas 
Ma 
A  lié  in 

Ndsan      \ 
Main 
Kaunjéin  . 


akpèi 


gaki.  Yo  no  abri. 

gaballallé.       Tû  no  abriste. 

gajalld.  El  no  abriô. 

/  gajinkallallâ.  Nosotrosno  abrimos. 
I  gajibinalld,  Vosotros  no  abristeis. 
>  gajalld.  Ellos       noabrieron. 


Nas 

Ma 
A  lié  in 

Ndsan 

Main 
Kaunjéin 


>  akpéi  ) 


Copretérito  y  Condicional. 


/  gajakud.  Yo 
gajaogueinjd.  Tû 
gajenjâ 


El 


noabn'a, 
no  abn'as, 
noabn'a, 


6  no  abriria. 
6  no  abrin'as. 
6  no  abriria. 


j  akelleujà.        Nosotros  no  abriamos,  6  no  abririamos. 
!  gabineujd.       Vosotros  no  abriais,     6  no  abririais. 
\  gajenjd.  Ellos       noabrian,       ôno  abririan. 


Nas 
Ma 
Alléin 

Ndsan 

Mdin 

Kaunjéin 


akpéi 


nachajallikû.  Yo  no  abra. 

gaballalliaka.  Tû  no  abras. 

\akajdUi.  El  no  abra. 

j  gajankalldlli.  Nosotrosno abramos. 

f  akabindlli.       Vosotros  no  abrais. 

akajdlli.  Ellos       no  abran. 


IMPERATIVO 


Akpeigajugud, 
Akpéigajugùéin, 


No  abras  tû. 

No  abrais  vosotros. 


En  esta  conjugacion  negativa,  figura  la  palabra  nallajd,  no,  en  el 
elemento  temporal,  si  bien  sufriendo  diferentes  transformaciones.  Sdlo 
en  la  }a  persona  es  uno  mismo  el  elemento  temporal  para  el  singular 
v  plural. 


LUGAR  —  Kaiguéka 

Mdnni?  idônde?  ;Endônde?  ManijinU  <;  para  dônde? 

Haijè,  aqui,  acâ,  ahî.  Sallinguane,  en  todas  partes.  Hainguamakdika,  por  aqui. 


Unkuai,  alli. 
i//ini,  alla. 
Matclli,  arriba. 
Nauisurhli,  abajo. 
Chulli,  dentro. 
Hubdkalla,  fuera. 
Matéishi,  alrededor. 
Unkuaigabdgzain,  cerca 
Malleizâlli,  lejos. 
Allùkal,  detrâs. 


Kaigakija,  enelmismolugar. 

Sallingandalluki,  en  ninguna  parte.   Unninè,  para  alla. 
Mihânyi,  para  arriba. 
Mitdballi,  para  abajo. 
//«'//;  /m/fa,  para  dentro. 
Huballclli,  para  afuera. 
Maningandallaki'i  por  ninguna  parte. 
Sallïngamijâ,  por  todas  partes. 


TIEMPO  —  À'ague 


Mitsâ?  i  cuândor 

Kaigd,  ahora. 

Kaihgdba,  ahorita. 

Nuijin,  manana. 

Mzi/t/i  miisha,  por  la  manana. 

Mdushi,  pasado  manana. 

Maibâk,  aver. 

Mauzé,  antier. 

Aijini,  después,  Iuégo. 

Guakdi.  entonces. 


Malléi,  pronto. 
Malleigabd,  prontico. 
Nauakâika,  hace  poco. 
Kaihguéka  nallaki,  todavia. 
Nuijin  nuijin,  diariamente. 
Hanunkaguenzé,  anualmente. 
.Vin,  de  dia. 
Séitsun,  de  noche. 
Sellingaséi,  dia  y  noche. 


DE   CANTIDAD 


Bina?  çCuântor 
Naudkui,  poco. 
Hanûnka,  bastante,  mucho. 
Machui,  mas. 
Heukimei,  menos. 


Bitsdaijdf  ,cuântas  veces? 
Achujabé,  una  vez. 
Muchujd,  dos  veces. 
Màikuijâ,  très  veces. 
Makeuijd,  cuatro  veces,  etc.,  agre- 
gando  uijd,  vez,  al  cardinal. 


Mèif  ,cômo? 
Malléi,  lijero,  pronto. 
Malleijogud,  despacio. 
Ishkalléishi,  recio. 
Arhleakejokd ,  fâcilmente. 


DE    AFFIRMACIÔN 

Und,  si. 

Hdnchiga,  cierto. 
Hanchibenjokd,  ciertamente. 
Azéin,  asi  es. 

DE   NEGACION 

Nallajd,  no,  tampoco. 

Nallaki,  nada  mas. 

Mitsâ  gaguashinallajd,  nunca. 


PREPOSICIONES 

indé,  â. 

asdna,  ante. 

nâua.    ) 

indèi,  con. 

li,         ,  para, 

rh,  con,  instrumental. 

jh         ) 

arhlébi,  contra. 

n<ik>      l  ™, 

chi,  de. 

«£/(,  j  P°r- 

éni,  en. 

ipéina,  sobre. 

mudne,  entre,  en  el  medio. 

nulliaki,  sin. 

henni,  hasta. 

OBSERVACIOXES 

Sobre  D*. 

i»  Cuando  significa  posesiôn  de  una  cosa,  se  expresa  con  chi,  de  : 
ej.  :  Bûi  Dingulla  chi,  El  buey  de  Dingula.  Jakud,  Simon  chi,  El  vestido 
de  Simon. 

2a  Cuando  significa  la  materia  de  que  es  hecha  una  cosa,  se  expresa, 
como  en  inglés,  anteponiendo  la  materia  a  la  cosa. 

Abôllakd  sombelléja  (palma  sombrero).  El  sombrero  de  canita. 

Kuiju  Zapdtu  (cuero  abarcal.  Abarca  de  cuero. 

ja  Cuando  significa  origen  o  dependencia,  se  emplea  la  misma 
construccion  anterior,  anteponiendo  el  sustantivo  regido  por  de  en 
castellano,  al  otro  ;  pero  si  hay  dos  genitivos  seguidos,  se  antepone 
al  que  es  primera  en  la  construccion  castellana,  el  adjetivo  posesivo  de 
tercera  persona. 

Kalgudshisha  Sûkua  (Dios-Hijo),  El  Hijo  de  Dios. 

Nd  hdba  hdtei  ;mi  madré  padreï,  El  padre  de  mi  madré. 

Na  kukui  a  hdba  hdtei  (mi  tia  su  madré  padre),  El  padre  de  la  madré 
de  mi  tia. 


Sobre  Con. 

Cuando  es  instrumental,  y  précède  por  consiguiente  al  instrumente) 
con  que  se  ha  hecho  una  cosa,  se  expresa  con  rh,  pospuesta  al  instru- 
mente a  manera  de  terminaciôn. 

Nas  gamdskallarh  nigaukud. 

(Yo  la  mochila  aguja  con  hice.l 

Yo  hice  la  mochila  con  la  aguja. 

Nas  kallabôsorh  ni  hingulla  gaukud. 

(Yo  calaboso  con  el  camino  hice.) 

Yo  hice  el  camino  con  el  calaboso. 

Nas  mitu  kallirh  ni-guakud. 

(Yo  el  puerco  palo  con  maté.) 

Yo  maté  el  puerco  con  un  palo. 

Nas  ma  kàlballa  na  shejârh  ni-gaugûcllikû. 

iYo  tu  bastôn  mi  cuchillo  con  haré.) 

Yo  haré  tu  bastôn  con  mi  cuchillo. 

CONJUNCIONES 

Alliniki,  âinki,  y;  nânga,  6;  indagaki,  ni;  nâua,  para  que;  hingual- 
liekà?  para  que?  hiangudk,  por  que?  porque;  akài,  pero. 

INTERJECCIONES 

Malléi  !  Pronto  !  Guanyék  !  Basta  ! 


FIGURAS  DE  DICCION 

[  principio 


i .  Prôstesis 

D    ,       .    I  j  'et.ra  )  J       ,        /      de      ]  tâkbi,  por  ta- 

2.  Epentesis  >  agregar  j     o        g  <  medio 


\, 


îilaba 


j.  Pardgoje 
4.  Aféresis 


i  palabra  ,    bi,  culebra 
1  .„  a  r,  1,  ; 


tin 
principio 


1  mânki,  por 

[    ma,  tû. 
tèima  por  atèi- 
ma,  { 


,  letra  )      l  i      ,       \    '"">  *lMlw: 

f  \      ,     )  „  \       ,•  f      de     \ainki,  por  al- 

S.  Sincopa     '  quitar  ;     6     J  g    medio  >      ,  ,  ,,  ./• 

f  /silaba        /  palabra/     f111*'^-., 

1  J  set.  por  seit- 

b-  AP°c°Pe  fin  {    saVnoche, 

,     .     ,  :'  una  letra  por  otra  :  dallajâ,  por  nallajd, 


8.  Metâtesis 


.    (  quees.cambiar  s  la  coiocacion  de  las  letras  :  Nas  , 


itui,  por  A^as  gaunikukuâ,  yo  hice. 


CATECISMOS 


Al  Illmo  Senor  Obispo  de  Santa  Marta,  Dr  José  Romero. 


HOMENAJE    DEL    AUTOR. 


GÛBIERNO    ECCLESIASTICO. 

Santa  Marta,  21  de  Febrero  de  1 


Habiendo  examinado  los  Catecismos  en  la  lengua  que  hablan  los 
indigenas  de  San  Miguel,  San  Antonio  y  Santa  Rosa  de  la  Nevada,  los 
cuales  Catecismos  nos  ha  presentado  el  senor  Presb0  Rafaël  Celedôn, 
venimos  en  impartirles  nuestra  aprobaciôn,  y  damos  la  licencia  para 
quesean  publicados  por  la  imprenta,  pues  en  ellos  no  se  contiene  sino 
la  doctrina  de  la  Iglesia. 

JOSÉ 
Obispo  de  Santa  Marta. 

Por  mandado  de  S.  S.  Y. 
El  Presb0  Secretario, 

Manuel  BARBOSA  M. 


CATECISMO   HISTORICO 


i.   Hiâ  sallinga  gauenokshin? 

—  Kalguâshisha. 

2.  Méi  kalguâshisha  salli'nga  gauenokshin? 

—  Daksunzachi,  Ahî  mùlligabârh. 

;.  Bitsâ  nuikuéin  sallingan  kalguâshisha  gauenokshin  ? 

—  Taitùin. 

4.  Hi  eizuâkalla  lui  Alléinki  gauenokshin? 

—  Nauiéndi,  gùinûi  âinki  mûshizalla. 

5.  Méi  gùinûi  narhléin  kalguâshisha  gauenokshin  ? 

—  Nisurhli,  nibûnni  hânaguetse. 

6.  Hi  kalguâshisha  ataoarhléizua  lui  gauenokshin? 

—  Ungùékalle  tâseketse,  ahi  akâijoka  «  allùnâuba  »  ;  âinki  nin- 
gahuejigùenokshih  ;  hanûnka  nikuéin  mihânyi  itsokuegùe- 
nokshin  ;  âinki  akâuchi  ni,  giiinûi  aigabagùenokshih. 

7.  Hi  kalguâshisha  atâbarhle  mâujua  lui  gauenokshin? 

—  Hujakuagùenokshih  gùinûi  nikuéin  askuimi  aigâ,  âinki  <■  ni- 
bunnikuéin  «  akaiteinaugùenokshih  ;  âinki  kânane  «  kâgui  »  ; 
âinki  kallikuéin  gauenokshin. 

8.  Hi  kalguâshisha  atâbarhle  mâigua  lui  gauenokshin  ? 

—  Nui,  sâgha  âinki  Zumeiakuéin. 

9.  Hi  Alléin  atâbarhle  makéuha  lui  gauenokshin  ? 

—  Uhuhakuéin,  âinki  nubakuéin. 

iu.   Hi  Alléin  atâbarhle  achiuiïa  gauenokshin  ? 

—  Kabâyu,  bâkka,  hubi'a,  bûllu,  kâballa,  karhlabé,  nébi,  sugui  : 
sallinga  kâgui  eguetsekuéin,  âinki  âijini  sigui. 

1  1 .   Hi  Alléin  atâbarhle  taihjûa  lui  gauenokshin  ? 

—  Alléin  ijikseijaguenokshi'n. 

1  2.  Méi  kalguâshisha  sigui  gauenokshin  ? 

—  Ahi  guanguanzôlla  kâguichi  ;  âinki  ahi  allûna.  kalguâshisha 
huiakalléshi. 

1 5.  Sâki  eizuâkalla  sigui  ahi  akâijoka  ? 

—  Adân. 


CATECISMO  HISTORICO 


i .  ;  Quién  hizo  todas  las  cosas  ? 

—  Dios. 

2.  ;  Cômo  hizo  Dios  todas  las  cosas  ? 

—  De  la  nada,  con  su  palabra. 

$.  i  En  cuântos  di'as  hizo  Dios  todas  las  cosas" 

—  En  seis  dias. 

4.  ^  Que  hizo  el  primer  dia  ? 

—  El  cielo,  la  tierra  y  la  luz. 

5 .  c-  Cômo  estaba  la  tierra  después  que  la  creô  Dios  ? 

—  Cubierta  de  agua,  como  el  mar. 

6.  £  Que  hizo  Dios  en  el  segundo  dia? 

—  Eso  azul  que  se  llama  firmamento,  y  dividiô  las  aguas  :  muchas 
aguas  echô  para  arriba,  y  la  otra  agua  quedô  en  la  tierra. 

7.  1  Que  hizo  Dios  en  el  tercero  dia  ? 

—  Reuniô  las  aguas  de  la  tierra  en  un  solo  lugar,  y  les  puso 
nombre  mares,  y  â  lo  seco,  tierra;  é  hizo  los  ârboles. 

8.  ,j  Que  hizo  Dios  en  el  cuarto  dia  ? 

—  El  sol,  la  luna  y  las  estrellas. 

9.  ^  Que  hizo  en  el  quinto  dia  ? 

—  Los  peces  y  las  aves. 
10.  1  Que  hizo  en  el  sexto  dia? 

—  El  caballo,  la  vaca,  la  oveja,  el  burro,  la  cabra,  el  tigre,  el 
leôn,  el  venado  :  todos  los  animales  terrestres,  y  después  el 
nombre. 

il.,;  Que  hizo  en  el  sétimo  dia  : 

—  El  descansô. 

1  2.  ;  Cômo  hizo  Dios  el  hombre: 

—  Su  cuerpo  de  barro,  y  su  aima  con  un  soplo  de  Dios- 
1 3.  ;  Cuâl  es  el  nombre  del  primer  hombre  ? 

—  Adân. 


14-  Méi  kalguâshisha  eizuâkalla  mûnyi  gauenokshin? 

—  Eizua  teijâkalla  Adanchi  ;  âinki  tuenkin  Adan  kabangûe- 
nokshin  ;  âinki  mitsâ  kâbane,  kalguâshisha  teijakarhlûshi, 
âinki  gâuin  mûnyi  guanguanzôlla  ;  akâi  ahi  allûna  kalguâshisha 
huiakalléshi. 

1 $ .  Sâki  eizuâkalla  mûnyi  ahi  âkaijoka  ? 

—  Eva. 

16.  Hi  âijini  kalguâshisha  gauenokshin  ? 

—  Eizua  tâiji  hâncheketse  hâncheketse,  «  Paraisu  »,  ahi  âkai- 
joka, ûnni  sallinga  lâkaih  gâkue.  Ainki  kalguâshisha  han- 
guarhléshi  Adan  âinki  Eva  hiballegugâki,  âinki  Zahingugâki. 

17.  Hi  kalguâshisha  muané  Paraisu  nishigûenokshih? 

—  Mâujua  kâlli  ;  éizua,  Huallâkuc  kâlli  ahi  âkaijoka;  âinki  akâu- 
chi,  Hanchibéin  âinki  sharhlekd  kâlli  ahi  âkaijoka. 

18.  Hi  kalguâshisha  nigarhbengûenokshih  Adam  âinki  Eva? 

—  «  Zângùin  Paraisu  gakuekuéin  ;  akâi  Hanchibéin  âinki  sharhlekâ 
kâlli  gâkue  gâjaugûin  ;  hianguâk  ingamakuelliakâi  inshuijalli- 
makuellih.  » 

19.  Ainki  Adan  âinki  Eva  gangûenokshih? 

—  Uhâ  :  Heiséi  tâbi  chûlli  inhullûkshane  nigarhbengûenokshih  . 
Eva  :  «  Zâua  ».  Eva  zâhih,  akâuih  Adan  ;  âinki  haijé  zangùe- 
nokshih. 

20.  Hi  kalguâshisha  Adan  nigarhbengûenokshin? 

—  «  Hianguâ  gâkue  mânki  zâhine  ;  uijijakokshimakuellin  kâgui 
nibekauihgâkukâgui  ;  âinki  ijikualliniakuallih  kâksubulli  mânki 
gâune.  » 

2  1 .  Ainki  hi  kalguâshisha  Eva  nigarhbengûenokshih  ? 

—  «  Hianguâ  gâkue  mânki  zâhine,  âinki  mi  seuasigui  akauma- 
kuéih,  zokauelliakâ  mi  sûkua  tajuiarthakâ  atéima  ;  âinki  mi 
seuasigui  gubinaullunlikuellih.  » 

22.  Ainki  hi   kalguâshisha  Heiséi   tâbi  chullihûlline   nigarhbengûe- 

nokshih ? 

—  «  Eizua  Mûnyi  mi  zânkalla  ijkualgùelliekâ  »  ;  âinki  unguékalle 
Mûnyi,  Hurhlegueguélle  Maria,  Jesucristo  a  Hâba. 

23.  Ainki  hiâ  Heiséi? 

—  Eizua  ebéka,  kalguâshisha  gauenokshihhanchiyé  ;  akâi  Heiséi, 
kalguâshisha  hâna  achinananheishi  ;  âinki  ka'guâshisha  nauiendi 
adzabishagûenokshih  ;  âinki  marnaskaka  chûlli  hullukshi- 
nokshih  ;  alhniki  akânchi  ebekakuéin  shanekuein,  a  kahakuéin. 

24.  Ainki  hianguâk  Heiséi  tâbi  chûllin  hullukshihgûenokshih  ? 

—  Nâua  Adan  âinki  Eva  ijibokagûeliiakâi,  âinki  kalguâshisha 
marnaskaka  gukauelliakâi. 


14.  i  Cdmo  hizo  Dios  la  primera  mujer  ? 

—  De  una  costilla  de  Adân,  y  asî  :  durmidse  Adân,  y  cuando 
dormido,  Dios  le  sacô  una  costilla  é  hizo  el  cuerpo  de  la  mujer, 
y  su  aima  con  un  soplo  de  Dios. 

15.  ,j  Cuâl  es  el  nombre  de  la  primera  mujer  ? 

—  Eva. 

16.  ,j  Que  hizo  Dios  después? 

—  Una  roza  muy  hermosa,  llamada  Paraiso,  donde  habia  toda 
casta  de  frutas.  Y  Dios  la  dâ  â  Adân  y  â  Eva  para  que  la  tra- 
bajen  y  para  que  corn  an. 

17.  <;  Que  sembrô  Dios  en  medio  del  Paraiso  ? 

—  Dos  ârboles  :  uno  llamado  el  drbol  de  la  rida;  y  otro  llamado 
el  drbol  del  bien  y  del  mal. 

1 8.  ;  Que  dijo  Dios  â  Adân  y  â  Eva  ? 

—  «  Comed  el  fruto  del  Paraiso  ;  pero  no  cornais  el  fruto  del  dr- 
bol del  bien  y  del  mal;  porque  si  comiereis  moriréis. 

19.  d  Y  Adân  y  Eva  comieron  ? 

—  Si  :  el  diablo,  metido  dentro  de  una  serpiente,  dijo  â  Eva  : 
«  Corne  ».  Eva  corne,  dâ  â  Adân,  y  este  comiô. 

20.  1  Que  dijo  Dios  â  Adân? 

—  «  Porque  has  comido  la  fruta,  sudarâs  para  que  la  tierra  te 
dé  que  corner  ;  y  volverâs  al  polvo  de  que  tu  ères  hecho. 

21.  ;  Y  que  dijo  Dios  â  Eva  ? 

—  «  Porque  has  comido  la  fruta,  y  la  diste  â  tu  marido,  parirâs 
tus  hijos  con  gran  dolor,  y  tu  marido  te  gobernarâ. 

22.  ,•  Y  que  dijo  Dios  al  diablo  metido  dentro  de  la  serpiente  ? 

«  Una  mujer  te  quebrantarâ  la  cabeza.  »  I  aquella  Mujer  es  la 
Virgen  Maria,  Madré  de  Jesucristo. 

23.  ,j  Y  quién  es  el  diablo? 

—  Un  ângel  que  hizo  Dios,  bueno  ;  pero  el  diablo  quiso  hacerse 
como  Dios,  y  Dios  lo  echô  â  rodar  del  cielo,  y  lo  metid  dentro 
el  infierno,  y  â  otros  ângeles  malos,  sus  companeros. 

24.  d  Y  par  que  se  metiô  el  diablo  dentro  de  la  serpiente? 

—  Para  que  Adân  y  Eva  pecaran,  y  Dios  los  mandara  al  infierno. 


—  3o  - 

2$.  Ainki  kalguâshisha  Adan  âinki  Eva  gukauenokshih  mamaskâka? 

—  Nallajâ  ;  akâi  Paraisu  Arhlezankagûenokshih,  nâua  neihigûel- 
Iiakâi  hiballéshi,  âinki  kauinhi  ijibokâ  mauin.  Aijini  kalguâshisha 
éizua  ebéka  Paraisu  hugakâin  enkaitegùenokshin;  âinki  ebéka 
gokséin  sheijâ  ijiksuiguataokainokshin  nâua  Adan  âinki  Eva 
Paraisu  neiagajenjâ. 

26.  Sâki  Adan  Sukuakuéin  kauinhi  âkaijoka  ? 

—  A  sûkua  duéi,  Kaln;  âinki  a  sûkua  allâni,  Abel. 

27.  Hi  hibaguetse,  Kaini 

—  Taingaokâ. 

28.  Hi  hibaguetse  AbeU 

—  Hubia  huisjakokâ. 

29.  Kaunjéin  hi  gauihguataokainokshin  ? 

—  Kain  misazâlma  ijikzâbihihguataokainokshih  kalguâshisha,  ahi 
tâinguhaunaguataokainokshin;  âinki  Abcl  misazâlma  ijikzâbi- 
hiiiguataokainokshin eizuâkalla  ahi  hubia  sukuakuéin. 

50.   Ainki  kalguâshisha  ichâni  ipaniguataokainokshih  kauinhi  misa- 
zâlma ? 

—  Alléin  ichâni  ipaniguataokainokshih"  Abelchi  misazâlma,  hian- 
guâk  Alléin  aguasheshiguataokainokshih  Abel  ichâni  ijikza- 
bihihguataokainokshih  ;  akâi  narhlûna  gajenjâ  Kainchi  misazâl- 
ma, hianguâk  aguasheshiguataokainokshih  Alléin  akâuhajenjâ. 

3 1 .  Ainki  méi  kalguâshisha  haijé  aguasheshiguataokainokshih  ? 

—  Hianguâk  Alléin  sallinga  aguashéshi. 

32.  Ainki  hi  Kain  gauenokshih  ? 

—  Ahi  allâni  tuéi  Abel  guakagùenokshih,  hianguâk  Abel  han- 
chibéih. 

33.  Sâki  ahi  âkaijoka  akâuchi  Adan  siikuar 

—  Seth  ahi  âkaijoka,  hanchibéih  hâna  Abel. 

34.  Ainki  hi  narhleigùenokshih,  âijini  hanûnka  kaguekuéinr 

—  Aijini  hanûnka  kaguekuéin,  siguf  gâune  shâne,  kalguâshisha 
hangùieabarhbeagùenokshih,  niâkalla  atéima  aséishi,  kasaba- 
kâinigùenokshm  makéuha  uguâ  lui  âinki  makéuna  uguâ  séi  ; 
Diluvio  ahi  âkaijoka. 

35.  Ainki  sallinga  tuasanajallâ? 

—  Sallinga  nallaki  :  Abikua  kôggabakue  tuasanajalgô  :  Noé  âinki 
a  séua,  mâigua  Noé  sûkua,  âinki  mâigua  kauinhi  séua. 

36.  Ainki  hianguâk  haijekuéin  tuasanajalgô? 

—  Hianguâk  hanchibeikuéin,  âinki  kalguâshisha  guashigûe- 
nokshin  Noé  :  «  Gâua  éizua  Bdrko,  âinki  hullukshanguâ  mi 
kakuehûji,  âinki  mâujua  kabâyu,  mâujua  hubia,  mâujua 
shami   âinki  éizua  chikuâllane  sallinga  nallané. 


2$.  i  Y  Dios  mandé  â  Adân  y  â  Eva  al  infiernor' 

—  No  ;  pero  los  alejo  del  Parai'so,  para  que  fueran  â  trabajar,  y 
â  llorar  su  pecado.  Después  puso  Dios  un  ângel  en  la  puerta 
del  Paraiso;  y  el  ângel  ténia  una  espada  de  fuego,  para  que 
Adân  y  Eva  no  fueran  al  Paraiso. 

26.  ;  Cuâles  son  los  nombres  de  los  hijos  de  Adân  ? 

—  Su  hijo  mayor,  Cain  ;  y  su  hijo  menor,  Abel. 

27.  ;  Que  oficio  ténia  Cain  ? 

—  Labrador. 

28.  1  Que  oficio  ténia  Abel  ? 

—  Pastor. 

29.  ;  Ellos  que  hacian  ? 

—  Cain  pagaba  primicias  â  Dios  de  lo  que  cogia  en  su  labranza; 
y  Abel  pagaba  primicias  de  los  primeros  hijos  de  sus  ovejas. 

30.  i  Y  Dios  recibia  con  agrado  sus  primicias  : 

—  El  recibia  con  agrado  las  primicias  de  Abel,  porque  El  sabia 
que  Abel  se  las  pagaba  con  gusto  ;  pero  no  gustaba  de  las  pri- 
micias de  Cain,  porque  El  sabia  que  no  se  las  daba  con  gusto. 

;  1 .   ;  Y  cdmo  sabia  esto  Dios  ? 

—  Porque  El  todo  lo  sabe. 
52.  <;  Y  que  hizo  Cain  : 

—  Matô  â  su  hermano  menor  Abel,  porque  Abel  era  bueno. 

35.  ^  Cuâl  es  el  nombre  del  otro  hijo  de  Adân  ? 

—  Seth  es  su  nombre;  bueno  como  Abel. 
J4.  ;  Y  que  sucediô  después  de  muchos  aiïos  ? 

—  Después  de  muchos  anos,  hecho  el  hombre  malo,  Dios  lo  cas- 
tigô  con  una  gran  lluvia  que  duré  cuarenta  dias  y  cuarenta  no- 
ches,  y  se  llamô  Diluvio. 

3  $ .  ;  Y  todos  no  se  ahogaron  ? 

—  Todos  nô  :  ocho  personas  no  se  ahogaron  :  Noé  y  su  esposa, 
très  hijos  de  Noé  ;  y  las  très  esposas  de  ellos. 

36.  ;  Y  por  que  estos  no  se  ahogaron  ? 

—  Porque  eran  buenos,  y  Dios  dijo  â  Noé  :  «  Haz  un  barco  y 
métete  con  tu  familia,  y  dos  caballos,  dos  ovejas,  dos  palomas, 
v  un  par  de  todos  los  animales.   » 
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37.  Ainki  hi  Noé  gauenokshin  ârka  hullukshane  ? 

—  Aijini  hanûnka  nui  Noe  Venîana  akpeigùenokshin  akallélli  ; 
âinki  éizua  shekâ  neinshâ;  akâi  alléin  hanûnka  shuijané  arhla- 
bigûenokshin,  âinki  inzahinnabaniguâ.  Aijini  kug-lùi  Noé  éizua 
shami  neishâ  ;  akâi  shami  kuélli,  hianguàk  kâgui  niallagâ  kue 
narhlabigajâ.  Aijini  akâuchi  kug-Iùi  Noé  maukué  neishâ  ;  âinki 
kuélli  ahi  hunûkalla  ullâshigua  éizua  kalliménguene  Ullivo  chi. 
ylr^agueka  inzunagùenokshiii,  âinki  jVot;narthokaitegùenokshin, 
a  kakuehûji,  âinki  sallinga  nallanekuéin. 

38.  Aijini  hi  Noé  gauenokshin  ? 

—  Alléin  éizuane  nallanekuéin  guakaguenokshin  Kalguâshisha 
huijakuelliekâ. 

59.  Ainki  hi  Kalguâshisha  gauenokshin: 

—  Zuzabânka  taingùenokshin,  âinki  Alléin  nigarhbeâ  Noé  : 
«  Maukué  Dilurio  adzabizajâlli.  « 

40.  Noé  sukuakuéin,  sâki  kauinhi  âkaijoka  ? 

—  Sein,  Kan  âinki  Jafet. 

41 .  Ainki  sallinga  ijiguâshi  âbigua  kôggabakue  tuasanâjane? 

—  Unâ. 

42.  Aijini  hi  narhleigùenokshiii  ? 

—  Siguikuéin  maukué  ijibokarhnalliguâ  ;  âinki  gauenaugalligùe- 
nokshin  éizua  kalgùî  nauiéndi  nichekalliekâ. 

43.  Ainki  sallichihingùenokshi'n  ? 

—  Huijgâ  ;  hianguàk  Kalguâshisha  gùiabarhbeinagùenokshin  zô- 
kuakabeinguâ,  âinki nukaguélle.  Ainâk  mùlligabân-dullejguâsha. 

44.  Sâki  kalgùi  ahî  âkaijoka  ! 

—  Babel  kalgùi. 

45.  Ainki  aijini  hi  narhleiguenokshin  ? 

—  Aijini  hanûnka  kâgue,  Kalguâshisha  kokaguenokshin  sigui  han- 
chiyé,  Abrahan  ahi  âkaijoka,  mânni  ijiguashigùelliakai  Kal- 
guâshisha Sukua.  Unguékalle  lâkain  Israël  kuibullu  ahi  âkaijoka. 


J7-  î  Y  que  hizo  Noemetido  en  el  arca? 

—  Después  de  muchos  dias  abrié  Noé  la  ventana  que  estaba  ar- 
riba,  y  echa  a  volar  un  cuervo  ;  pero  él  encontre  muchos  muer- 
tos,  y  se  pu'so  â  comer.  Después  de  siete  dias,  Noé  echa  â  volar 
una  paloma  ;  pero  vuelve  la  paloma,  por  que  no  encuentra  tierra. 
Después  de  otros  siete  dias,  Noé  otra  vez  la  echa  â  volar,  y 
vuelve  trayendo  en  el  pico  un  ramo  de  olivo.  El  arca  se  varô  en 
un  cerro,  y  Noé  saliô  con  su  familia  y  todos  los  animales. 

$8.  ;  Que  hi/.o  Noé  después  ? 

—  El  matô  algunos  animales,  para  ofrecet  los  â  Dios. 

39.  ;  Y  que  hizo  Diosr1 

—  Puso  el  arco  iris,  y  dijo  â  Noé  :  «  No  caerâ  Diluvio  otra  vez.  » 

40.  ;  Cuâles  son  los  nombres  de  los  hijos  de  Noé  r 

—  Sem,  Cham  y  Japhet. 

41 .  ;  Y  todos  nacemos  de  las  ocho  personas  no  ahogadas  ? 

—  Si. 

42.  ;  Que  sucediô  después  ? 

—  Los  hombres  otra  vez  siguieron  pecando,  y  comenzaron  â  ha- 
cer  una  torre  para  subir  al  cielo. 

43.  ;  Y  la  concluyeron  ? 

—  No  ;  porque  Dios  los  castigô  confundiendo  sus  lenguas,  y  no 
se  entendieron.  De  ahi  vino  la  diferencia  de  lenguas. 

44.  c-  Cuâl  es  el  nombre  de  la  torre  ? 

—  Torre  de  Babel. 

4$.  ;  Y  que  sucediô  después  ? 

—  Después  de  muchos  ahos,  escogiô  Dios  â  un  hombre  bueno, 
que  se  llamaba  Abraham,  de  donde  habia  de  nacer  el  Hijo  de 
Dios.  Esa  casta  se  llamô  Pueblo  de  Israël 


CATECISMO  DOGMATICO 


i.  Nas  ijikshi'shin  :  ;  Bitsâ  Kalguâshishakuéin  ? 

—  Nas  akeokué  :  Eizua  Kalguâshisha. 

2.  Kalguâshisha  mannishijâo  ? 

—  Sallinganekuéin  ;  nauiéndi  âinki  misarhle. 

3.  Bitsâ  kâggabakue  kalguâshisha  akalhi  ? 

—  Mâigua  kâggabakue. 

4.  Méi  akabijôkane? 

—  Hâtei,  Sûkua  âinki  Arhlùnallokâ. 

5.  Achiaka  mâigua  kalguâshishakuéin  ? 

—  Kalguâshishakuéin  mâigua  dallajalgo  ;  akâi  askui'mine  kalguâshisha. 

6.  Hi  kâggabakue  mashigùenokshin  gùinui  ? 

—  Kalguâshisha  Sûkua. 

7.  Hi  niel  nashigùenokshin  alléin  gùinui  ? 

—  Alleingâ  nashigùenokshin  nâsan  hiséi  akalléille. 

8.  Ainki  hianguâk  alléin  nâsan  hiséi  akallegùenokshih  ? 

—  Siguiijiguagùenokshih,  âinki  peina  éizuakullûsashuijargùenokshin. 

9.  Hâba  kalguâshisha  Sûkua,  méi  ahi  âkaijoka? 

—  Ahi  âkaijoka  «  Hurhlegueguélle  Malh'a  ». 

10.  Ainki  méi  âkaijoka  siguî  a  Hâtei  ? 

—  A  Hâtei  éizua  siguin  dallaki  ;  a  Hâtei  Kalguâshisha. 

1 1 .  Ainki  méi  âkaijoka  Kalguâshisha  sûkua,  siguigâune  ? 

—  Hesukillisto  ahi  âkaijoka. 

12.  Ainki  méi  shuijangùenokshih  Hesukillisto? 

—  Ipéina  kullûsa  shuijangùenokshin. 

1 3.  Ainki  âijine  shuijane,  1  hi  alléin  gauenokshin  ? 

—  Aijinemaik-lùi  shuijane,  alléin  kaguinikuia  narhzokâita  ijgatéine. 

14.  Ainki  âijine,  ;  hi  alléin  gauenokshin? 

—  Nauiendikuéin  nichigùenokshih  ;  âinki  alléin  ijokâ  azéiji  Kal- 
guâshisha Hâtei  chi. 

1 5.  Alléin  gùinui  nagajâlli  akamallô  ? 

—  Alléin  sallinga  nui  Zâbihin  kaukallakuéin  Pâlli,  mitsâ  Misa  nei- 
kâlliaka,  kâi  nâsan  tuanjinkallâ  ;  âijininarhlikuallih  môui  ipan- 
guâ  mûshizalla;  âinki  ijigdunshane  hanûnkane  ibekanekuéin. 

16.  Hesukillisto  hi  nielnakalli  ' 

—  Alléin  narhlikuallin  hanchibéin  nauiéndi  ullielliekâ  ;  âinki  shâne 
mamaskâkaine  usguén-elliekâ  ;  hâi  shipûlli  agzokâita  guajalliakâ. 


CATECISMO  DOGMATICO 


Yo  pregunto.  c:  Cuântos  Dioses  hay  ? 

—  Yo  respondo  :  Un  Dios. 
I  Dônde  esta  Dios  ? 

—  En  todas  partes,  en  el  cielo  y  en  el  altar   on  la  misa). 
I  Cuântas  Personas  hay  en  Dios  ? 

—  Très  Personas. 
4.  1  Cômo  se  llaman  ? 

—  Padre,  Hijo  y  Espiritu  Santo. 
$.  Entonces  ;  son  très  Dioses  ? 

—  No  son  très  Dioses,  sino  un  solo  Dios. 
6.  1  Que  Persona  vino  à  la  tierra  ? 

—  El  Hijo  de  Dios. 

I  Que  vino  à  buscar  el  Hijo  de  Dios  â  la  tierra  ? 

—  El  mismo  vino  a  librarnos  del  diablo. 

;  Y  de  que  manera  nos  libre  del  demonio  ? 

—  Naciô  nombre,  y  muriô  sobre  una  cruz. 

,j  Cômo  es  el  nombre  de  la  Madré  del  Hijo  de  Dios? 

—  Su  nombre,  la  Virgen  Maria. 

;  Y  cômo  es  el  nombre  del  nombre,  su  padre  : 

—  Su  padre,  ningiîn  nombre  ;  su  Padre,  Dios. 

I  Y  cômo  es  el  nombre  del  Hijo  de  Dios  hecho  hombre  ? 

—  Su  nombre,  Jesucristo. 

,j  Y  cômo  muriô  Jesucristo  r 

—  Muriô  sobre  una  cru/.. 

Y  después  de  muerto,  ;qué  hizo  él  ? 

—  Después  de  très  dias  de  muerto,  saliô  del  sepulcro  resucitado. 
I  Y  después  que  hizo  el  ? 

—  Subiô  â  los  cielos,  y  esta  sentado  a  la  diestra  de  Dios  Padre. 

I  El  volverâ  â  la  tierra  ? 

—  El  todos  los  dias  baja  â  las  manos  del  sacerdote  cuando  dice 
la  Misa  ;  pero  nosotros  no  lo  vemos  ;  después  vendra  sobre  una 
nube  muy  brillante,  y  acompanado  de  muchos  ângeles. 

ï  Que  vendra  â  buscar  Jesucristo? 

—  El  vendra  parallevar  el  bueno  al  cielo,  y  para  mandar  el  malo 
al  infierno  ;  alli  se  quemarâ  para  siempre. 
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17.  Ainki  mitsârh  nakalliakâ  ? 

—  Eizua  dazunzunjâo. 

18.  Akâi  sallinga  shuijagakuelliakaijokô? 

—  Mitsâk  nasan  inshuijâshi,  nahi  guanguanzôlla  inshuijaguatci- 
tuin  ;  nijiangâhin,  ainki  kâksubulli  anjibatéi  ;  guakâi  allûnak 
inchuegaki. 

19.  Ainki  allûna  shuijane,  ;  mânni  neielliekâ? 

—  Allûna  hanchibearhlokâ,  nauiéndi  neielliekâ,  allûna  shanearh- 
lokâ  mamaskâkaine  ;  ainki  allûna  gauenokshin  aguanguetsé 
ijibokâ,  Purgatorio  neielliekâ. 

20.  Hia  hanchibearhlokakuéin  ? 

—  Mâishi  guateituin  Kalguâshisha  guarhlekuéin. 

2 1 .  Hia  shanearhleokakuéin  ? 

—  Maigâki  nalliâkai  Kalguâshisha  guarhlekuéin. 

22.  Sâki  âkaijoka  sharhleakâ  ? 

—  «  Ijibokâ  »  ahf  âkaijoka. 

23.  Bitsâ  Iâkain  ijibokakuéin  ': 

—  Mâigua  Iâkain  :  ijibokâ  Original,  guakâ  ijibokâ  ainki  âguan- 
guetse ijibokâ. 

24.  Sâki  ijibokâ  original  ': 

—  Ijibokâ  narhlé  Adân  chi. 

2$.   Hianguâk  ichuâkshane  ijibokâ  original  ? 

—  Ni  ishihifî  ichâkshane. 

26.  Nikukaguélle,  nauiéndi  neigajâlli  ? 

—  Neingajâlli. 

27.  Sâki  ijibokanguakâ  ? 

—  Ijibokâ  atéima. 

28.  Hianguâk  ichuâshane  ijibokanguakâ  : 

—  Zôkuakâ  ichuâshane. 

29.  Mânni  mallellikuellin  ijibokanguakâ  shuijanekuéin  ? 

—  Mamaskâka,  Heiséi  neugâlli. 

30.  Ainki  hi  mamaskâka? 

—  Gokséin  kagûllu,  Heiséi  neugâlli,  âinki  mânni  mallellikuellin 
shanearhlokakuéin. 

}  1 .  Mamaskâka  eininganjô,  ;  nauiéndi  nichigajâlli .: 

—  Nichigajâlli,  mitsaganzék. 

52.  Mânni  mallellikuellin  aguanguetsé  ijibokâ  shuijanekuéin  ? 

—  Purgatorio  indéin. 
3  3 .  Ainki  hi  Purgatorio  ? 

—  Mânni  mallellikuellin  aguanguetsé  ijibokâ  shuijanekuéin,  zô- 
bôllakâ  gokséin,  âinki  âijini  nauiéndi  nichingûelliakâ. 

34.  Sakishibikuâ  r 

—  Hesukillisto  Kalguâshisha  Sûkua,  kâza  mâujua  uiiangokakuéin 
agbeigùenokshin  ;  âinki  uhangokakuéin  arhleinekuah  agbeigùe- 
nokshih. 
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;  Y  cuando  vendra  r 

—  Ninguno  lo  sabe. 
;  Entonces  todos  estarémos  muertos  ? 

—  Cuando  morimos,  lo  que  muere  es  nuestro  cuerpo;  para  que 
se  lo  coman  los  gusanos,  y  para  volverse  polvo  ;  pero  el  aima 
no -muere. 

;  Y  el  aima  del  muerto  para  dônde  va  ? 

—  El  aima  del  bueno  va  para  el  cielo  ;  i  el  aima  del  malo  va 
para  el  infierno;  i  el  aima  que  hizo  pecado  pequeno  (venial)  va 
para  el  purgatorio. 

;  Quiénes  son  los  buenos  ? 

—  Los  que  guardan  los  mandamientos  de  Dios. 
;  Quiénes  son  los  malos  ? 

—  Los  que  no  guardan  los  mandamientos  de  Dios. 
;  Cômo  se  llama  lo  malo  ? 

—  Se  llama  pecado. 
;  Cuântas  castas  de  pecados  ha  y  : 

—  Très  castas  :  pecado  original  ;  pecado  mortal  y  pecado  venial 
[6  pequeno  . 

ï  Cuâl  es  el  pecado  original  ? 

—  El  pecado  venido  de  Adan. 

2  $ .  ;  De  que  manera  es  borrable  el  pecado  original  ? 

—  Es  borrado  con  el  bautismo. 
26.  ,;  El  nô  bautizado,  ira  al  cielo  r 

—  No  ira. 

,5  Cuâl  es  el  pecado  mortal  ? 
— •  El  pecado  grande. 
,T  De  que  manera  es  borrable  el  pecado  mortal  : 

—  Con  la  confesiôn  se  borra. 
;  Adônde  irân  los  muertos  con  pecado  mortal  ? 

—  AI  infierno,  donde  para  el  diablo. 
;  Que  cosa  es  el  infierno  ? 

—  Un  abismo  de  fuego,  donde  esta'  el  diablo,  y  adonde  van  los 
malos. 

c  Los  que  estân  en  el  infierno,  no  irân  al  cielo  ? 

—  No  irân,  nunca. 
;  Adônde  irân  los  muertos  con  pecado  venial  (0  pequeno)  1 

—  Al  purgatorio. 
,j  Que  cosa  es  el  purgatorio  ? 

—  Adonde  vân  las  aimas  que  han  cometido  pecado  venial,  para 
purificarse  con  el  fuego,  y  después  subir  al  cielo. 

;  Cômo  se  ha  sabido  eso  ? 

—  Jesucristo,  Hijo  de  Dios,  lo  ensenô  a  doce  Pescadores;  y  los 
pescadores  lo  ensenaron  â  los  demâs. 


3$.  Ainki  eikallekuéin  uhangokakuéin  kauinhî  ijibokâ? 

—  Tuenkin  :  Pillu,  eizuàkalle,  Hesukillisto  Vicario,  âinki  Guil- 
h'sia  zânkalla  ;  âinki  âkaijoka  akâuchichi,  Santiago,  Juan,  An- 
drés,  Felipe,  Bartolomé,  Mateo,  Tomâs,  Santiago  de  Alfeo,  Ta- 
deo,  Simon,  âinki  Judas.  Sallinga  uiiangokâ  kauinhî  âkaijoka, 
A  pas  tôle  s. 

36.  Hiâ  Papa? 

—  Guilli'sia  chi  Zânkalla. 

37.  Papa  mânni  kuéi  ? 

—  Alleinki  Romalli  kuéi. 

58.  Sâki  ahi  âkaijoka  Papa  bôiadzé? 

—  Leôn  Trece. 

39.  Hiâ  Hubisku  gâuinr 

—  Pâpan  gâuin. 

40.  Ainki  hiâ  Pâlli  gâuin  ? 

—  Hubiskun  gâuin. 

41 .  Hi  Guillisia  katôllika  î 

—  Sallinga  hujakuâ  adzukueikuéin,  huguguishane  Papa. 

42.  Hiâ  adzukuéi  ? 

—  Ni  ishanekuéin,  âinki  maishigùenokshin  Hesukillisto  Zôkuâshi. 

43.  Sâki  adzukuéi  chi  nijoâkshihih  ? 

—  Hanchiyé  kullûsa. 

44.  Hianguâ  ? 

—  Hianguâ  alléin  Killisto  kulluzifikado  adzâlli;  âinki  gûshi  arhle- 
biekalliekâ  Heiséi. 

45.  Méi  nâsan  kullûsa  ijgakâshi  ? 

—  Tuenkin  :  Nâsan  azéiji  kâukallarh  gâuin  mâigua  kullûsa  ;  ei- 
zuakalla,  sugâkalla,  shâne  allûna  ijilhki  arhlebiekalliekâ;  atâ- 
barhle  mâujua  tabâhkalla,  shâne  allûna  gauelliekâ,  âinki  shâne 
iekâulli  arhlebiekalliekâ.  Aijini,  nâsan  éizua  kullûsa  atéima 
gâuin  kâukalla  ijiguiûshi;  sugâkalla  nâ  tabâhkalla  nâ  ;  alluzani- 
kukûba  nâ  a/.éijikukûba  nâ. 

46.  Ainki  hi  nâsan  mûlligabakuéin  gâshi  ? 

—  Haijekuéin  . 

Hanchiyé  kullûsa  7  hijoakshihfn. 
Nauihi  7  sa. 

Akallekâua  nâsan,  Nahukukui  7  kalguâshisha  nauihi. 
i .  Akaijoka  Hâtei. 


Ainki  Allûnarhlokâ    •+•   4.  Azéin. 
2.  Ainki  a  Sûkua. 


_  39  - 
y).  ;  Y  de  aquellos  pescadores,  cuâles  son  sus  nombres  ? 

—  Pedro,  el  primero,  Vicario  de  Jesucristo  y  cabeza  de  la  Igle- 
sia  ;  y  los  nombres  de  los  otros,  Santiago,  Juan,  Andrés,  Fe- 
lipe, Bartolomé,  Mateo,  Tomâs,  Santiago  de  Alfeo,  Tadeo,  Simon 
y  Judas.  —  De  todos  juntos  su  nombre  Apôstoles.  Ellos  mu- 
rieron;  pero  hicieron  Papa  y  obispo  para  que  ensenaran  la 
doctrina  de  Jesucristo. 

36.  {  Quién  es  el  Papa? 

—  La  cabeza  de  la  Iglesia. 

37.  i  Dônde  vive  el  Papa  1 

—  El  vive  en  Roma. 

38.  i  Cuâl  es  el  nombre  del  Papa  que  esta  vivo  : 

—  Léon  trece. 

59.  ,3  Quién  hace  â  los  Obispos? 

—  El  Papa  los  hace. 

40.  1  Y  quién  hace  â  los  sacerdotes  ? 

—  El  Obispo. 

41 .  ;  Que  es  la  Iglesia  Cat61ica  ? 

—  La  réunion  de  todos  los  Cristianos,  que  los  gobierna  el  Papa. 

42.  1  Cuâles  son  los  Cristianos  ? 

—  Los  bautizados,  y  que  siguen  la  doctrina  de  Jesucristo. 
45.  cr  Cuâl  es  la  sehal  del  Cristiano  ? 

—  La  santa  Cruz. 

44.  ;  Por  que  ? 

—  Porque  es  figura  6  semejanza)  de  Cristo  crucificado,  y  por 
que  la  Cruz  es  una  arma  contra  el  demonio. 

45.  ■  De  que  manera  usamos  nosotros  de  la  Cruz  ? 

—  Asi  :  Hacemos  très  cruces,  con  la  mano  derecha  ;  la  primera 
en  la  frente,  contra  los  malos  pensamientos  ;  la  segunda  en  la 
boca,  contra  las  malas  palabras;  la  tercera  en  el  pecho,  contra 
las  malas  obras  y  deseos.  —  Después  hacemos  una  cruz  grande 
con  la  mano  abierta  desde  la  frente  hasta  el  pecho  ;  desde  el 
hombro  izquierdo  hasta  el  derecho. 

40.  .  Y  que  palabras  decimos? 

—  Estas  : 

Por  la  sehal  -j-  de  la  Santa  Cru/. 
De  nuestros  7  enemigos. 
Li'branos  Sehor  y  Dios  nuestro. 

1 .  En  el  nombre  del  Padre 

5.   Y  del  Espiritu  -r»  4.  Santo.  Amen. 
2.  Y  del  Hijo 


EL    PADRE    NUESTRO 


Nauihi  Hâtei 

nauiéndi  kuéin  m  allâu 

hanchiyiille 

mihi  akdnijoka 

ndkua  ndsan 

mihi  hugukui 

mihi  allûna  hanchibèin  gauangud 

èikiga  ni  gùinûi  narhldo  nauiéndi. 

Nauihi  gdkuei 

nuij in  nui j in 

ijekdua  nasan  kdihga 

dinki  ijkabèita  ndsan 

nauihi  gahakuéin 

èikiga  narhlao  ndsan  ijkabéichi  ni- 

guankalldu 
nauihi  mazakakuèin 
dinki  mashaballâlli  ipéinane  ndsan 

tainé 
guajallikô 
akallegaud  ndsan  • 
shanei.  Azéin. 


Nuestro  Padre 

que  en  los  cielos  vives 

santificado 

tu  nombre 

Venga  â  nosotros 

tu  reino,  senorio 

tu  voluntad  hâgase 

asimismo  en  la  tierra  como  en  el 

cielo. 
Nuestro  pan  (alimento 
de  cada  di'a 
dâlo  a  nosotros  hoy 
y  perdona  â  nosotros 
nuestras  deudas 
asimismo  como  nosotros  perdona- 

mos 
a  nuestros  deudores 
y  no  dejes  caer  â  nosotros 
en  la  tentaciôn 
pero 

libra  â  nosotros 
de  mal.  Asi  sea. 


Nauihi  Hâtei  nauiéndi  kuéin  ni  allâu  ;  hanchiyéïlle  mihi  akânijoka  ; 
nâkua  nâsan  mihi  hugukui;  mihi  allûna  hanchibèin  gauanguâ  èikiga 
ni  gùinûi  narhlâo  nauiéndi.  Nauihi  gâkuei  nuijin  nuijin  ijekâua  nâsan 
kâihga  ;  âinki  ijkabèita  nâsan  nauihi  gahakuéin,  èikiga  narhlâo  nâsan 
ijkabéichi  niguankallâu  nauihi  mazakakuèin,  âinki  mashaballâlli  ipéi- 
nane nâsan  tainé;  guajallikô  akallegauâ  nâsan  shanéi.  —  Azéin. 


EL   AVE   mari; 


Kalguâshisha    hekâha  akallegue- 

guélle  Maria; 
i/.ûnnaille  allùnazen-ichankâ; 
Nahukukui  kagâkalle; 
Benyita  mâinki 
muanéi  sallinga  munyikuéin; 
âinki  benyito 
jijekuéi  auéin,  Hrsûs. 


Dios  te  salve  Maria 

llena  de  gracia 

El  Senor  contigo 

bendita  tû 

entre  todas  las  mujeres 

y  bendito 

de  tu  vientre  el  fruto,  Jesûs. 


Hanchiyé  Maria 

Kalguâshisha  hâba, 

ijekâuha  nâsan 

ijikuakakuéin, 

kâihga  alliniki  nâua  kâika 

nauihi  chuané.  —  Azéin. 


Santa  Maria 

de  Dios  madré 

ruega  por  nosotros 

pecadores 

ahora  y  en  la  hora 

de  nuestra  muerte.  Amén. 


Kalguâshisha  hekâba  akallegueguélle  Maria  ;  izùnnaille  allùnazén 
ichankâ;  Nahukukui  kagâkalle;  benyita  mâinki  muanéi  sallînga  munyi- 
kuéin;  âinki  benvito  jijekuéi  auein,  Hesûs. 

Hanchiyé  Maria,  Kalguâshisha  hâba,  ijekâuha  nâsan  ijikuakakuéin, 
kâihga  alliniki  nâua  kâika  nauihi  chuané.  Azéin. 


Nas  nauâshi 

éni  Kalguâshisha  Hâtei  shazéishi 

nauiéndi  âinki  guinûi  Ijiguâshaka. 

Ainki  éni  Hesukilh'sto 

ahi  askuimine  Sukuâ, 

nauihi  Nahukukuî 

uâ  uangukané 

Allùnarhlokâ  éinchi  âinki  allùna- 
zén ichankâ 

âinki  alléin  ijiguâshigùenokshin 

hanchiyé  hurhlegueguélle  Maria 

abéichi  gùenokshin 

Gubinâullu  nauisurhli  zabi  Ponsio 
Pilatu. 

Kullusa  agakauané 

akuâkane 

âinki  kaguishihiné 

agatângùi  gùenokshin 

mamaskaka  kuéin  déin 

âinki 

atâbarhle  mâigua  nui 

ijgallâkshihin  gùenokshin 

muanéi  shuijanékuéin 

nauiendikuéin  nichishigùenokshîn 

âinki  alléin  ijokâ 

azéiji  Kalguâshisha  Hâtei  shazéishi 
nichf. 


Yo  creo 

en  Dios  Fadre  Todo  poderoso 

del  cielo  y  de  la  tierra  Creador 

y  en  Jesucristo 

su  ûnico  Hijo 

nuestro  Sehor 

que  fué  concebido 

del  Espîritu  Santo  por  el  poder  y 

gracia 
v  el  nacio 
de  Santa  Virgen  Maria. 

padeciô 
El  gobierno  debajo  Poncio  Pilato 

crucificado 

muerto 
y  sepultado 
descendiô 
los  infiernos  â 

>' 

al  tercero  di'a 
resucito 

entre  los  muertos 
a  los  cielos  subiô 
v  él  esta  sentado 

Diestra  Dios  Padre  todopoderoso 
de 


Unkuâi 

nâshi  likuellin 

sekâuih 

bôiadzekuéin  âinki  shuijanekuéin 

Nas  nauâshi  éni 

Allùnarhlokâ 

Hanchiyé  Hâba  Gli'sia  Salli'ngane 

salh'nga  ijibatakâ  hanchibeinikuéin 

ishkabeichihin 

ijibokakuéin 

hanchiyegatzbkaita  guanguanzôlla 

chi 
âinki  huallakué 
malle  ichuanaguélle 
Azéin. 


desde  alli 

vendra 

â  juzgar 

â  vivos  y  muertos 

Yo  creo  en 

El  Espi'ritu  Santo 

La  Santa  Madré  Iglesia  Catôlica 

la  comuniàn  (réunion)  de  los  Santos 

el  perdon 

de  los  pecados 

la  résurrection  de  los  cuerpos 

y  la  vida 
perdurable 
Asi  es. 


Nas  nauâshi  éni  Kalguâshisha  Hâtei  Shazéishi,  nauiéndi  âinki  guinùi 
Ijiguâshaka.  Ainki  éni  Hesu  Killisto,  ahi  askuimine  Sukuâ  nauihi  Nahu- 
kukui,  ua  uangukané  Allùnarhlokâ  éinchi  âinki  allunazenichankâ  ; 
âinki  alléin  ijiguâshi-gùenokshih  hanchiyé  hurhlegueguélle  Maria  ; 
abéichi-gùenokshih  Gubinâullu  nauisurhli  zâbi  Ponsio  Pillatu;  kullùsu 
agakauané,  akuâkane  âinki  kaguishihiné  ;  agatangùi-gùenokshih  ma- 
maskakakuéin  déin;  âinki  atâbarhle  mâigua  nui  ijgallakshihih  gùe- 
nokshih  muanéi  shuijanekuéin,  nauiendikuéin  nichishi-gùenokshih  ; 
âinki  alléin  ijokâ  azéiji  Kalguâshisha  Hâtei  shazéishi  nichi;  unkuâi 
nâshi  likuellin  sekâuih  bôiadzekuéin  âinki  shuijanekuéin.  Nas 
nauâshi  éni  Allùnarhlokâ;  hanchiyé  Hâba  Glisia  Sallingane;  sallinga 
ijibatakâ  hanchibeinikuéin  ishkabeichihin  ijibokakuéin;  hanchiyegat- 
zokaita guanguanzôlla  chi;  âinki  huallakué  malle  ichuanaguélle.  Azéin. 


Kalguâshisha  hekâha  akalleguélle 

Makù  mùnyi  âinki  Hâba 

nalli'ntunkù 

huallakué  âinki  malluiadzé 

hiaktùih  nauihi 

Kalguâshisha  hekâha  akalleguélle 

Nâsan  na  akâulli  niguankallâu 

mimihikaguishikuéin. 

Eva  sukuakuéin 

Nâsan  na  hubini  niguankallâu 

maunanadzakâ  âinki  maunkâ. 


Dios  te  salve 
Reina  y  Madré 
misericordiosa 
vida  y  dulzura 
esperanza  nuestra 
Dios  te  salve 
Nosotros  te  llamamos 
losdesterrados 
De  Eva  hijos 
Nosotros  te  suspiramos 
gimiendo  y  llorando 


Uballiakuéin  gùimeijâ  indéin  hâi 

mânki  aijfniki, 

Nahukukui 

einchizôkuakalliakâ  nauihi 

ijibatégua  nasanki 

kallekuéin  mihi  ubakuéin 

nallintunkû 

Ainki  éinkani 

hai  nalgùenik 

akbéuna  nâsan  Hesû 

jijekuéi  auéin  benvito 

arhlemekaunakué  ! 

einkinarhluni  ! 

maluadzé  hurhlegueguélle  Maria 

nâsan  nâk  ijekâuha 

Kalguâshisha  Hanchiyé  Hâba 

nâua  nijikshéishi 

nauihi  Nahukukui  Hesu  Killisto 

nakaumakuellin  kuéin.  —  Azéin. 


lâgrimas  valle  en  este 

tu  pues 

Senora 

abogada  nuestra 

vuelve  â  nosotros 

esos  tus  ojos 

misericordiosos 

y  después  de 

este  destierro 

muestra  nosotros  Jésus 

de  tu  vientre  fruto  bendito 

Oh  clémente 

oh  piadosa 

oh  dulce  Virgen  Maria 

nosotros  por  ruega 

De  Dios  Santa  Madré 

para  alcanzar 

de  nuestro  Sehor  Jesucristo 

las  promezas.  Amén. 


Kalguâshisha  hekâha  akalleguélle  makiî  mûnyi  âinki  Hâba  nallin- 
tunkû huallakué  âinki  malliiiadzé  hiaktuih  nauihi.  —  Kalguâshisha 
hekâha  akalleguélle  nâsan  na  akâulli  niguankallâu  mimihikaguishi- 
kuéin  Eva  sukuakuéin.  —  Nâsan  na  hubini  niguankallâu  maunanad- 
zakâ  âinki  maunkâ  uballiakuéin  gùimeijâ  indéin  hâi.  Mânki  aijiniki, 
Nahukukui  einchizôkuakalliakâ  nauihi,  ijibatégua  nasanki  kallekuéin 
mihi  nallintunkû  ubakuéin;  âinki  éinkani  hâi  nalgùenik  akbéuna  nâ- 
san Hesû  jijekuéih  auéin  benvito,  arhlemekaunakué!  einkinarhluni! 
malluadzé  hurhlegueguélle  Maria,  nâsan  nâk  ijekâuha,  Kalguâshisha 
hanchiyé  Hâba,  nâua  nijikshéishi  nauihi  Nahukukui  Hesu  Killisto  na- 
kaumakuellin kuéin.  Azéin. 


LOS    MANDAMIENTOS    DE    LA    LEY    DE    DIOS 


Kalguâshisha  guarhlekuéin.  uguâ. 
Eizuâkalla,   kalguâshisha  narlûni 
sallinga  akallihih. 
Atabarhléizua,  Nagzunaki 
Ahi  akananijokâ  nazelleguélle. 
Atâbarhle  mâujua. 
Pita  hiaktùniguakâ. 
Atâbarhle  mâigua, 
Hâtei  âinki  Haba  dullekshihih 


De  Dios  mandamientos,  diez. 

El  primero,  Dios  amar 

sobre  todas  las  cosas. 

El  segundo,  no  jurar 

Su  nombre  sin  necesidad. 

El  tercero, 

Las  fiestas  santificar. 

El  cuarto, 

A  Padre  v  madré  honrar. 
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El  quinto, 

No  matar. 

El  sexto, 

No  fornicar. 

El  sétimo. 

No  hurtar. 

El  octavo, 

Mentira  no  decir. 

El  noveno, 

Mujer  de  otro  no  querer. 

El  décimo, 

De  otro  los  bienes  no  querer. 

Estos  diez  mandamientos 

en  dos  encerrados 

servir 

y 

amar  Dios 

sobre  todas  las  cosas 

y 

a  tus  prôjimos 
como  tu  mismo. 


Atâbarhle  makéuna, 
Guagakî. 

Atâbarhle  achiuiia, 

Endokaki. 

Atâbarhle  taijûna, 

Jushegaki. 

Atâbarhle  kûgua, 

Nallaguélle  nakbéin-ajoguâ. 

Atâbarhle  âbikua, 

Mûnyi  akâuchichi  millùnaki. 

Atâbarhle  éitakua, 

Akâuchichi  shallâ  millùnaki. 

Haijekuéin  uguâ  guarhlekuéin 

mâujua  maimâne 

Unineipâni 

âinki 

Kalguâshisha  narhlûni 

sallinga  akallihih 

âinki 

mihi  kanzalladueikuéin 

manganéi 

Kalguâshisha  guarhlekuéin,  uguâ. 

Eizuâkalla,  Kalguâshisha  narhlûni  sallinga  akallihih. 

Atabarhléizua,  Nagzu'naki  ahi  akananijokâ  nazalleguélle. 

Atâbarhle  mâujua,  Pita  hiaktùniguakâ. 

Atâbarhle  mâigua,  Hâtei  âinki  hâba  dullekshihin. 

Atâbarhle  makéuna,  Guagaki. 

Atâbarhle  achiûha,  Endokaki. 

Atâbarhle  taijûna,  Jushegaki. 

Atâbarhle  kûgua,  Nallaguélle  nakbéin-ajoguâ. 

Atâbarhle  âbikua,  Mûnyi  akâuchichi  millùnaki. 

Atâbarhle  éitakua,  Shallâ  akâuchichi  millùnaki. 

Haijekuéin  uguâ  guarhlekuéin  mâujua  maimâne  unineipâni  âinkin 
narlûni  Kalguâshisha  sallinga  akallihih,  âinki  mihi  kanzalladueikuéin 
manganéi. 


LOS    MANDAMIENTOS    DE    LA   SANTA    MADRE    IGLESIA 


Hanchiyé  Hâba  Guillisia  guarhle- 
kuéin. 
achiuna 
Eizuâkalla 
Misa  hanchi  gabâ  nuguâ 


Santa  Madré  Iglesia,  l< 

mientos 
sonl  cinco 
El  primero. 
Misa  bien  lel  indio)  oir 


;  manda- 


Sallinga  Domingo  âinki  Pita 
Atabarhléizua  nukshihin 
Achujabé  hanunkaguenzé. 
aukkaggâ 
Atâbarhle  mâujua 
Comulgar  por  Pascua  Florida 
Atâbarhle  mâigua 
Achujabezâhin 
Guillisia  usgâuin 
Atâbarhle  makéuna 
misasalma  ijikzâbihih 
Kalguâshisha  chin  Guillisia. 


todos  Ios  Domingos  y  fiesta. 

El  segundo  confesarse 

una  vez  cada  ano 

cuando  menos. 

El  tercero 

Comulgar  por  Pascua  tlorida. 

El  cuarto 

ayunar 

Iglesia  cuando  manda 

El  quinto 

primicias  pagar 

Dios  de  Iglesia. 


Hanchiyé  Haba  Guillisia  guarhlekuéin,  achiuna. 

Eizuàkalla  Misa  hanchigabanuguâ  sallinga  Domingo  ainki  Pita.  — 
Atabarhléizua,  nukshihin  achujabé  hanunkaguenzé  aukkagga. 

Atâbarhle  maujua,  Comulgar  por  Pascua  Florida. 

Atâbarhle  mâigua,  achujabezâhin  Guillisia  usgâuin. 

Atâbarhle  makeuna,  misasalma  ijikzabihih  Kalguâshisha  chin  Guil 
lisia. 


VOCABULARIO 


ESPANOL  KOGGABA 


A. 

Ahajo. 

Abarca. 

Abeja. 

Ablandar. 

Abogado. 

Aborrecer. 

Abortar. 

Abrazar. 

Abrevadero. 

Abrir. 

Abuelo. 

Abuela. 

Abusar. 

Acabar. 

Acariciar. 

Acequia. 

Acercar. 

Acomodar. 

Aconsejar. 

Acortar. 

Acosar. 

Adelamarse. 

Adios. 

Adivino. 

Adorar. 

Afeitarse. 

Afirmar. 

Afligirse. 

Aflojar. 

Agacharse. 


Inde. 

Nauisurhli. 

Zapâtu. 

Hàlli. 

Sdngùi. 

Einchizôkuakalliakâ. 

Narhlùnajâllin. 

Hanunkazokâuin. 

Gulleshkabéishi. 

Nitûka. 

Akpéishi. 

Abdma. 

Sâgha. 

Kagua"  agajûih. 

Sallichihin. 

Huguahuguâïigùi. 

Niji'. 

Nauakuizdiii. 

Ihjuallukaijgapângùi. 

Gùiabajibéifi. 

Kamagâshi. 

Nallâshihin. 

Sashéuin. 

Deinigukû. 

Itûin. 

Arhleadzéin. 

Huazeichûin. 

Heinkibéikihin. 

Allunallinarhthéishi. 

Aksâmshihin. 

Izinapângùi. 


Agarrar. 

Âgil. 

Agradecido. 

Agrio. 

Agua. 

Aguacate. 

Aguacero. 

Aguaitar. 

Aguja. 

Agujcrear. 

Agujero. 

Ahî. 

Ahijado. 

Ahogarse. 

Ahora. 

Ahorcarse. 

Ahorita. 

Ahumar. 

Ajeno. 

Aji. 

Ala. 

Alacrdn. 

Alborotar. 

Alcanzar. 

Alero. 

Aletear. 

Algodôn 

Alisar. 

Aliviarse. 

Aima. 

Almidôn. 

Alquilar. 

Alrededor. 

Altar. 

Alto. 

Alzar. 

Alzarse. 

Alla. 

Alli. 

Amanecer. 

Amar. 

Amargo. 

Amarrar. 

Amarillo. 


Gushi. 

Mallemallechéuna. 

Zeiichâni. 

Kuiskuisarhthéi. 

Ni. 

Guakâti. 

Zéiji. 

Ishtûin. 

Skâlla. 

Pôngùi. 

Pôngune. 

Haijé. 

Kompâlli. 

Nisurhlinihullûshi. 

Kâihga. 

Shiniltéishi. 

Kâihgaba. 

Inhiâin. 

Kâggabachi. 

Mûkua. 

Guihkâlla. 

Zeikû. 

Ijkdullihiii. 

Nijikséishi. 

Nisânshi. 

Hueiahueiâchihiii. 

Miilla. 

Hanchagâsgùi. 

Aguanarhthéishi. 

Allùna. 

Nausii. 

Ijiguâshihin. 

Matéishi. 

Gâunekue. 

Guijillokâ. 

Nijikshihin. 

Aktéin. 

Ûnni. 

Unkuâi. 

Munzéishi. 

Narhlûnihifi. 

Kâkuatse. 

Akâlliashi. 

Zeguetokâ. 


Ambiro. 

Nôai. 

Amenazar. 

Nibaburhlénkuin, 

Amigo. 

Pcbo. 

Amolar. 

Hâuiô. 

Ampolla. 

Nugua. 

Ancho. 

Héipakue. 

Andar. 

Kuizéihin. 

An  gel. 

Ibékane. 

Angosto. 

Nîmpakue. 

Animoso. 

Nushakâ. 

Anochecer. 

Séitsun. 

Ante. 

Asdna. 

Antepasados. 

Hâteikue. 

Antier. 

Mauzé. 

Antiguo. 

Kânzalla. 

Anualmente. 

Hanunkaguenzé. 

Anudar. 

Itîhin. 

A  no. 

Kâgue. 

Ano  pasado. 

Kaguéisu. 

Aiio  venidero. 

Kaguian. 

Aparecer. 

Tunakôkshihin. 

Aparentar  amistad. 

Napebondallakiii, 

Apartar. 

Agahuékuin. 

Apio. 

Allukashi. 

Aprender. 

Shiskàllihin. 

Apresurarse. 

Maliechanûin. 

Apretar. 

Dangushi. 

Aprovechar. 

Atunékashi. 

Apuntar  (con  el  fusil). 

Aguâshihin. 

Apuntar. 

Azôkaijâshi. 

Apurar. 

Mihakalléishi. 

Aquel. 

Unniné. 

Aqui. 

Haijé. 

Ararïa. 

Malkua. 

Arbol. 

Kâlli. 

Arco. 

kalbeijâ. 

Arco  iris. 

Zuzabanka. 

Ardilla. 

Kuténku. 

Arena. 

Ûi. 

Armarse. 

Gûshi. 

Arrastrar. 

Hitkuin. 

Arrear. 

Sâshihin. 

Arrepentirse. 

Ijikzôkuâshi. 

Arriba. 

Matélli. 

Arroparse. 

Arroz. 

Arroyo. 

Arruga. 

Arrugado. 

Asear. 

Asi. 

Asî  es. 

Asiôn. 

Asistir. 

Asomar. 

Asombrarse. 

Âspero. 

Astilla. 

Asustarse. 

Atender. 

Atezar. 

Atraer. 

Atrancar. 

Atravesar. 

Aurora. 

Avaro. 

Ave. 

Avergonzarse. 

Avisar. 

Avispa. 

Ayer. 

Ayudar. 

Ayunar. 

Azul. 

Azuzar. 


Jakueijbdngùi. 

Allii. 

Nijulla. 

Guahatâba. 

Mâskuiguetse. 

Ihîjihin. 

Tuénkin. 

Azéin. 

Estribushija. 

Akallihiiï. 

Turïakôkshihirï. 

Matunakuéin. 

Uâsatse. 

Kalligarhléishi. 

Zimpanâushi. 

Nukshihin. 

Akallabéishihin. 

Ishkallâshi. 

Kalliarhliéushi. 

Hienagakâshihin. 

Maunsûshi. 

Kuâmalle. 

Nubâ. 

Nusamiguetséishi. 

Mikbéihin. 

Guallakâshi. 

Maibâk. 

Gaunéishi. 

Achujabezâhin. 

Tâseketse. 

Agushi. 


Babear. 

Bagazo  (de  canal. 

Baile. 

Bajada  (sust). 

Bajar. 

Bambolear. 

Banco. 

B31ÏO. 

Barba  (méntum). 


Ibishahutumikdudnihin. 

Hiûlla  ahûba. 

Kuizihin. 

Zâbihin. 

Zâbishihin. 

Tenkatenkachedshi. 

Kallaukâ. 

K.uzahâushi. 

Huazûkalla. 


Huasâ. 

Barba. 

Tallâulli. 

Barba  del  gallo. 

Sombellejashiiâ. 

Barbuquejo. 

Iza. 

Barranco. 

Zupéishi. 

Barrer. 

Jija. 

Barriga. 

Ballia. 

Barril. 

Kagui. 

Barro. 

Kazâlli. 

Base. 

Guanyék. 

Basta  ! 

Hanûnka. 

Bastante. 

Kilballa. 

Baston. 

Zùbâgui. 

Basura. 

Maiji. 

Batata. 

Kallabeishi. 

Bâtir. 

Baûlli. 

Baûl. 

Ni  ishihin. 

Bautizar. 

Nikukaguélle. 

Bautizado   no  . 

Jijàsta. 

Bazo. 

Tûshi. 

Beber 

Stuka. 

Bebedor. 

kustûshi. 

Bebida. 

Shitaui. 

Bejuco. 

Benyito. 

Bendito. 

Nuzguâshi. 

Besar. 

Alhizgùi. 

Beso. 

Hànchika. 

Bien. 

Nuagallatâshi. 

Bilis. 

Kihka. 

Boca. 

Abitasûna. 

Bofes. 

Papa. 

Bollo. 

Hâncheketse. 

Bonito. 

Akzckui. 

Bordado   sust.  . 

lhkàbaka. 

Borla. 

Stûkann 

Borrachera. 

Ichuâkshihin. 

Borrar. 

Hubihubinarhthéishi. 

Bostezo. 

Hubinibin. 

Bostezar. 

Alliméita. 

Botella. 

Nankatûka. 

Boton  de  flor. 

Hancbibearhloka. 

Bueno  (sust.  . 

Hanchiyé. 

Bueno   ad].). 

Hanchieashiballâu. 
Hanchigashinuimalla    seketou 

Buenos  dias. 

Buenos  tardes. 

Buenos  noches. 

Buey. 

Buitre. 

Bulla. 

Burro. 

Buscar. 

Blanco. 

Blanquear. 

Brasa. 

Bravo. 

Brazo. 

Brincar. 

Brioso. 

Bromear. 


Seitsûn. 

Bdi. 

Gavillûchu. 

Shanéishi. 

Biillu. 

Nïélin. 

Tâk-lei. 

Abuchikûin. 

Goksakui'ti. 

Kagg^kalle. 

Gûlla. 

Ijibatéishi. 

Ekinallâka. 

Ahurhléishihin. 


Caballo. 

Caballero. 

Cabello. 

Cabeza. 

Cabra. 

Cabuya. 

Cacareo. 

Cadena. 

Cadera. 

Caerse  (de  sus  pies). 

Caer,  se. 

Cal  (del  poporo'. 

Calabazo. 

Calabazo  (para  el  ambiro  . 

Caldera. 

Caldo. 

Calentar. 

Calentura. 

Caliente. 

Calor. 

Calzdn. 

Callo. 

Cambiar. 

Caminar. 

Camino. 

Camisa. 


Kabâyu. 
Gùîlleille. 
Sain. 
Zânkalla. 

Kâballa. 

Shibulli. 

Gagaganéishi. 

Sheijâshija. 

Stâghalla. 

Jillankâishi. 

Ipéinihiii. 

Nûgui. 

Monkd. 

Tami. 

Shejâullu. 

Kaunéllia. 

Guangualléishi. 

Mulbatâ. 

Guamâ. 

Guanguâzalla. 

Kallasûna. 

Hak-lùi. 

lûshihifî. 

Kuizéinhin. 

Hîngulla. 

Jakuâ". 


Campanario. 
Campanilla  (Galillo). 
Cana. 
Cangrejo. 

Cansamaria  (casa  de  baiie  . 
Cansarse. 
Cantador. 
Cantar. 
Canto. 
Cana. 
Canaveral. 
Cara. 
Caracol. 
Carbon. 
Carga. 
Cargar. 
Carne. 
Caro. 
Carrizo. 

Carro  'osa  mayorj. 
Cartucho. 
Casa. 

Casa  curai. 
Casarse. 
Casado,  a. 
Cascajo. 
Câscara. 
Castigar. 
Casto. 
Catarro. 
Catorce. 
Cazar. 
•  Cazuela. 
Cebolla. 
Cebolleta. 
Cegar. 
Cejas. 
Celoso. 
Cementerio. 
Cena. 
Ceniza. 
Cera. 

Cera  del  oido. 
Cerca  (sust.  . 


Kampanarhlikuéi. 

Mulluàshija. 

Samuchî. 

Hûsu. 

Nudhué  . 

Ijikséishi. 

Zôbenkâ. 

Kaullihin. 

Kâulli. 

Hiiilla. 

Huillâkallalli. 

l'âka. 

Nukûba. 

Guekuta. 

Akuâ. 

Akuallabéishi. 

Bakka. 

Mihâtse. 

K.uizi. 

Zatagbé. 

Kachitu. 

Hui. 

Pallichui. 

Huazéishi. 

Huazéille. 

Hâguibullu. 

Ahûba. 

Gùiabarhbéin. 

Narhlùnaguélle. 

Hanâballa. 

Kazamakéuna. 

Zûzihin. 

Kaksuijâ. 

Sibûya. 

Malbôtchi. 

Ubasâinihin. 

Ubaseinkuimalla. 

Ibishaninkâ. 

Shuijane  kagui'shi. 

Séitsun  kuisâhin. 

Mulli. 

Gain. 

Kukasgâin. 

Kullâllu. 


Cerca  (adv.  . 

Cercar. 

Cerda. 

Cerner. 

Cerote. 

Cerrar. 

Cerro. 

Chato. 

Chinchorro. 

Chiquito. 

Chispa. 

Chispa  (piedra  de). 

Chorro. 

Chupar. 

Ciego. 

Cielo  (empi'reo). 

Cielo  (firmamento). 

Ciento. 

Ciento  pies. 

Cierto. 

Ciertamente. 

Cigarra. 

Cilindrico. 

Cima. 

Cinco. 

Cincuenta. 

Cintura. 

Ciudad. 

Clarear. 

Clase. 

Clavicula. 

Clueca. 

Cobarde. 

Cobrar. 

Cocido. 

Cocina. 

Codo. 

Cogollo. 

Cojér. 

Cojo. 

Col. 

Cola. 

Colgar. 

Colmillo. 


Unkuaigabagzà-n. 

Kullalluiji'hin. 

Galla. 

Abulluaktîngùi. 

Zôzâ. 

Arhliéushi. 

Guéka. 

Pâso. 

Mui'yi. 

Nângutse. 

Goksechiahûma. 

Gokseaktinka. 

Nitâ. 

Nuzguâshi. 

Ubasâinane,  Maujoubazunzé 

Nauiéndi. 

Allùnâuba. 

Uhâse. 

Kaldunkalla. 

Ha'nchiga. 

Hanchibenjokâ'. 

Jinjima. 

Ningueikué. 

Arhlabishi. 

Hatchiuna. 

Hatchi'una  uguâ. 

Hanânkalla. 

Kuibullutéima. 

Munshizallagâshi. 

Lâkaifi. 

Kalguâhkalla. 

Kollokollôkuaka. 

Jeiagzakâ. 

Akshîshihin. 

Guânane. 

Zukâ. 

Suzuâin. 

Akdin. 

Guhâuin. 

Kallabéija. 

Kulli 

Nûgui. 

Arhlihiii. 

Aballârhliki. 


Colorado. 

Collar. 

Comején. 

Comenzar. 

Corner. 

Cometa  (planeta). 

Comezôn. 

Comida. 

Comilôn. 

Cômo  ? 

Como  (comparativoi. 

Compadre. 

Complacer. 

Componer. 

Comprar. 

Con. 

Con  (prep.  instrumental'. 

Concebir. 

Conchita. 

Concubina. 

Conseguir. 

Contra. 

Conversar  (de  dia  . 

Conversar  (de  nocher 

Coposo. 

Coral. 

Corazôn. 

Corcovado. 

Cordai. 

Cordon. 

Coronilla  (de  la  cabeza). 

Correr. 

Corredor. 

Corresponder  tocar  . 

Corriente. 

Cortadura. 

Cortar. 

Corva. 

Coser. 

Costado. 

Costilla. 

Coyuntura. 

Crencha. 

Crépuscule 


Asôtchi. 

Kirinta. 

Gdhalle. 

Hanchigaba  naugallihin. 

Sâhin. 

Surhlabéi. 

Ashûin. 

Hijiba. 

Lahkâ. 

Méi. 

Hâna,  Hânaguetse. 

Kompâlli. 

Nihin. 

Hancheketsegâuin. 

Hâbihin. 

[ndéi. 

Rh  (pospuesta  al  sust.i. 

Uauangûshi. 

Nuksûsua. 

Gâya. 

Azôkâichihin. 

Arhlébi. 

Zokuâshi. 

DuIIâshi. 

Akânjuka. 

Kuindatsôshi. 

Hanallûlli. 

Maij  iguedzé. 

Ishiukuéi. 

Mullâshija. 

Zankuijibi'ta. 

Ndllahin. 

Nallakâ. 

Ishkiushiâshi. 

Nallakâ. 

Mabenguâkue. 

Méingûi. 

Kallashabita. 

Shi  ihiîin. 

Teijâkalla. 

Abâggui. 

Shiuàlla. 

Sânshija. 

Nuiaktâbeni. 
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Cresia. 

Cristiano. 

Crucero  constelaciôn  . 

Cruz. 

Cuadrado. 

;Cuâlr 

;  Cuândo  ? 

;  Cuântas  veces  ? 

;  Cuânto  ? 

Cuarenta. 

Cuarto  (ordinali. 

Cuatro. 

Cucaracha. 

Cuchara. 

Cucharear. 

Cuchillo. 

Cuentista. 

Culebra. 

Culebra  Bocadorada. 

CuJebra  Coral. 

Culebra  Cascabel. 

Cunado. 

Cura. 

Curioso. 


Kushiî. 

Adzukuéi. 

Hijsu. 

Kullûsa. 

Sullinzâlli . 

Saki. 

Mitsâ. 

Bitsâ  huijâr 

Bitsâ. 

Makéuna  uguâ. 

Atâbarhle  mâigua. 

Makuéuna. 

Kâta. 

Kuchâlla. 

Kuchallabéishi. 

Sheijâ. 

Kakalliankâ. 

Tâbi,  Tâkbi. 

Tâbi  Shaiunnûka. 

Tâbi  Kamâualli. 

Tâbi  Gùiubâ. 

Léuma. 

Pâlli. 

Kabahkâ. 


Dadivoso. 

De. 

Débil. 

Dedo. 

Dedo  pulgar. 

Dedo  del  corazôn. 

Dedo  indice. 

Dedo  menique. 

Defender. 

Defensor. 

Delante. 

Delgado. 

Dentôn. 

Dentro. 

Derecho. 

Derramar. 


Ishkaunkà. 

Chi. 

Kamanakzunzé. 

Abdllu. 

Kâukalla  kûkui. 

Kâukalla  miiane. 

Kâukalla  liuâkalla. 

Kâukalla  kuilleisanné 

Ijiguashéishi. 

Arhlesuakâ. 

Nauatéijelli. 

Ninguikue. 

Huallatéima. 

Chûlli. 

Jullugaguedzé. 

Agatingùi. 


Derribar. 
Desanudar. 
Desarmar. 
Desarroparse. 
Desbaratar. 
Descansar. 
Descargar. 
Descender. 
Descuartizar. 
Descuidarse. 
Descuidado. 
Desde. 
Desenterrar. 
Desenvolver. 
Deseo. 
Deshacer. 
Deshonesto. 
Desigual. 
Desmuyarse. 
Desnudarse. 
Desnudo. 
Después. 
Deuda. 
Deudor. 
Dia. 
Diablo. 
Diariamente. 
Diente. 
•  Diez. 
Dios. 

Diferencia. 
Diferenciar. 
Difunto. 
Disci'pulo. 
Doblez. 
Doce. 
Doler. 
Dolor. 
Dominico. 
I  Dônde  ? 
Dorado. 
Dormir. 
Dormilôn. 
Dos. 


Ijillangâshihirï. 

Agakâihin. 

Ihkukângùi. 

Jakueijpéishi. 

Ichuâkshihin. 

Naguzânihin. 

Ihkâuin. 

Agatângùi. 

Ishkabéngùi. 

Atunakiii. 

Hachigabatukukuâ. 

Nâ. 

Akuihiarhlushi. 

Kâihiii. 

Sekdulli. 

Ishkatingui. 

Shangùeskalléishi. 

Eli/.uankiaguânguetse. 

Sungabashandushi. 

Ishchuishi. 

Jakua  izûnse. 

Narhléin. 

Kâukulla. 

Ka'ukulla  bullû. 

Nui. 

Heisei. 

Nuijîn  nuiji'n. 

Hudlla. 

Uguâ. 

Kalguâshisha. 

Dullejguâsha. 

Dullejguâshihin. 

Shuijane. 

Ijikuasheguetokâ. 

Jipakzûnguane. 

Kâsa  mâujua. 

Arhthéishi. 

Arthéishi. 

Mdnta. 

Mânni. 

Abûchi  ahiubaguedzé. 

Kabâshi. 

Kabahkâ. 

Mâujua. 


Dulce. 
Duro. 


MaJIuadzé. 
Kua'malle. 


Echarse  fresco. 

Eclipse  de  luna. 

Eclipse  de  sol. 

Embarrar. 

Emborracharse. 

Empajar. 

Emparejar. 

Empatar. 

Empedrar. 

Empeorarse. 

Empinarse. 

Empujar. 

En. 

En  todas  partes. 

En  el  mismo  Iugar. 

En  ninguna  parte. 

Encias. 

Encojer. 

Encorvarse. 

Encrespar. 

Enderezar. 

En  ferma  r. 

Enfermo. 

Enfermiso. 

Enfriar. 

Enganar. 

Enganador. 

Engrosar. 

Enmendarse. 

Enredar. 

Ensenada. 

Ensillar. 

Ensuciar. 

Entendimiento. 

Entonces. 

Entrar. 

Entre. 

Entregar. 


Ahuingui. 

Saghabiiku. 

Ahiiimalla. 

Kaguingâuin. 

Stôkshi. 

Kallakâuin. 

Ijuallukaguetséishi 

Iltâshi. 

Haga'uin. 

ArhJeiarthéishi. 

Suksunaiallashi. 

Jauakalléishi. 

Éni. 

Sallingane. 

Kaigatéija. 

Sallingandallaki. 

Sitchi. 

Akushi. 

Ijipaksônihin. 

Sdin  ma'ngùi. 

Hianijéushi. 

Mulbatagalla'shi. 

Mulbata'kaila. 

Mulbatakallé. 

Suiatséishi. 

Ahurhlékshihin. 

Ahurhlekaka'. 

Arhleuenhuakuéin. 

Guiabanguâshi. 

Shinishbângùi. 

Sônéishi. 

Siaija'shi. 

Nuzaeskâsgui. 

Nukshi. 

Guakdi. 

HdJIuin. 

Mua'ne. 

Agâishi. 


Entretener. 

Enviar. 

Envidia. 

Enviudar. 

Escalera. 

Escama. 

Esclavo. 

Escojer. 

Esconderse. 

Escribir. 

Escupir. 

Ese. 

Esforzado. 

Espalda. 

Espanol. 

Espanol  lidioma  . 

Esparcir. 

Espejo. 

Esperar. 

Espiga. 

Espinazo. 

Espiritu. 

Espîritu  Santo. 

Espiritu  Malo. 

Esposa. 

Esposo. 

Estantillo. 

Este  (Oriente!. 

Este  [adj.  dem.  . 

Estirar. 

Estômago. 

Estornudar. 

Estrella. 

Estrella  del  norte. 

Estrujar. 


Enganipânain. 

Gukâuiiï. 

Arhleakallé. 

Sameialléishi. 

Kalgùi. 

Ahûba. 

Eskallabo. 

Kokâuin. 

Uninakiiishi. 

Kaltasûngùi. 

Tuptupnéishi. 

Ungùékalle. 

Kamakue. 

Kukuba. 

Jâlli. 

Jallian/.okuâshi. 

Agbishihiii. 

Antûndu. 

Hijiktdin. 

Kallahûinshi. 

Shanabita. 

Allûna. 

Allunarhlokâ. 

Allùnatziinse. 

Séua  sigui. 

Séua. 

Asuguishi. 

Nuijashikuéin. 

Hcai. 

Aguatéihin. 

Mita. 

Humsnéishi. 

Zuméia. 

Naui. 

Ishtullihin. 


Fâcilmente. 

Faja. 

Fajar. 

Familia. 

Fantasma. 


Arhleakejokâ. 

Nina. 

Ninakabéishi. 

Kukui. 

Ihkallûsha. 


Fastidiarse. 

Favor. 

Feo. 

Fiar. 

Fi  esta. 

Figura. 

Filo. 

Firmamento. 

Fiaco. 

Flécha. 

Fiojo. 

FI  or. 

Florecer. 

Fofo. 

Fogdn. 

Forrado. 

Frailejôn. 

Fregar. 

Frio. 

Frisol. 

Fruta. 

Fruto. 

Fuego. 

Fuerte. 

Fuerza. 

Fusil. 


Haikalleknarhlûnashi. 

Nakabéshi. 

Niisaguetse. 

Gâmishi. 

Pi  ta. 

Adzalli. 

Hâuni. 

A.'lunâuba. 

Kallita. 

Matéinhi. 

Miuâkalle. 

Ahûmshi. 

Humshagallâshi. 

Sâmne. 
'Kâkalla. 

Akpa'nguane. 

Nâbûlla. 

Ikijihin. 

Sui'zalla. 

Hi'ta. 

Gâkue. 

Auéin. 

Gokséin. 

Ka'makue. 

Kamâ. 

Kupita. 


Gallina. 

Gallinaza. 

Gallo. 

Garganta. 

Garrotazo. 

Garrapino. 

Garrote. 

Gastar. 

Gato. 

Gavitén. 

Gavilancito. 

Gaza. 

Gemido. 

Gémir. 


Shanta'. 

Shekà. 

Kantalldllu. 

Muiluâshija. 

Kallihudk. 

Dukshâllu. 

Kâili. 

Arhleitéishihin. 

Mishi. 

Nukubabué. 

Zôzika. 

Asijâ. 

H  u  biné. 

Hubinihin 


Glândulas. 

Gloriarse. 

Gobierno. 

Golondrino  (tumor). 

Golpe. 

Golpear. 

Gordo. 

Gota. 

Cotera. 

Gracia. 

Grande. 

Granizar. 

Grano  (éruption) . 

Grillo. 

Gritar. 

Grito. 

Gritôn. 

Grueso. 

Grupera. 

Guacarote  (pez  . 

Guamo. 

Guandû. 

Guapo. 

Guardar. 

Guayaba. 

Guerra. 

Gusanera. 

Gusano. 

Gustar. 

Gusto. 


Hakâuhalla. 

Zeinmaichanchâin. 

Gubinâullu. 

Gâlla. 

Huàk. 

Haguâpushi. 

Gàteikue. 

Aksàuni. 

Niazûlli. 

Allunazennichanka. 

Atéima. 

Nabuggallâshi. 

Sauna. 

Meinkûgui. 

Guemâshi. 

Kâulli. 

Kaulkâ. 

Ueihguakué. 

Gullupija. 

Huakâ. 

Habona". 

Nuitéiîi. 

Itsolkâ. 

Mâishi. 

Môngùi. 

Kâka. 

Jiangatokâ. 

Ji. 

Narhlûnihin. 

Nagallâshi. 


Hablador. 

Ibishazôkuakl 

Hablar  (de 

noche  . 

Dullâshi. 

Hablar    de 

dia  . 

Zôkuashi. 

Hacer. 

Gâuin. 

Hacha. 

Hârhligui. 

Hambre. 

Mâlli. 

Harto. 

Juzâinka. 

Hasta. 

Henni. 

Hasta  lueg< 

)  despedida  . 

Déinhi. 

Hato. 

Bakkashâto. 

Hebra. 

Heder. 

Hedor. 

Hembra. 

Herir. 

Hermana. 

Hermano. 

Hervir. 

Hético. 

Hico  (lazo). 

Hidrôpico. 

Hiel. 

Higado. 

Hija. 

Hijastra. 

Hijo. 

Hijastro. 

Hilacha. 

Hilandera. 

Hilo. 

Hincado  (arrodilladc. 

Hincarse  (arrodillarse). 

Hocico. 

Hoja. 

Hombre. 

Hombro. 

Homoplato. 

Hondonada. 

Honesto. 

Hora. 

Hormiga. 

—       cabezona. 
Hormiguear. 
Hoy. 
Huella. 
Huérfano. 
Hueso. 
Huésped. 
Humilde. 
Humo. 
Huracan. 
Huso. 


Askuitâbane. 
Hallakôkshihin. 

Hallakôka 

Mûnvi. 

Méillébishi. 

Nallû. 

Tuei. 

Huâullihîn. 

Kallitalléishi. 

Nubulli. 

Jijagahiji. 

Alluanûsa. 

Abita. 

Bûnyi. 

Bunyijakâ. 

Sûkua. 

Sukuallakâ. 

Ijiéne. 

Shibukâ. 

Shi. 

Nulluyéune. 

Nulluyéushi. 

Kakâballa. 

Kalkâin. 

Sigui. 

Kukuba. 

Kukdba. 

Kâgullu. 

Sungabatéi. 

Nauakâika. 

Iza. 

Yinshâin. 

Nizamakâin. 

Kângaka. 

Kasabita. 

Nashâkalle. 

Zallâghalia. 

Nahd. 

Abéitangua. 

Inhia". 

Ulkabûlkalla. 

Sûkalla. 


Ido  (particip.  . 

Iglesia. 

Ignorante. 

Igual. 

Iguana. 

Indi'gena. 

Infierno. 

Invierno. 

Ir,  se. 

Ira. 

Iracundo. 

Iris. 

[zquierda. 


Deine. 

Guilh'sia. 

Agzunzé. 

Ijuallûkaguetse. 

Matsâ\ 

Kôggaba. 

Mamaskika. 

Niakallaséishi. 

Néihin. 

NOsasaka. 

Kakagallakkâ. 

Zuzabdnka. 

Alluzdni. 


Jabôn. 

Jetudo. 

Joven. 

Juego. 

Juez. 

Jugar. 

Juguetôn. 

Juntar. 

Jurar. 

Jùzear. 


Habûn. 

Kalikaballâ. 

Ndkua. 

Hurhlekduna. 

Alkâlli. 

Ahurhléishihin. 

Hurhlckâ. 

Huijâkuin. 

Adzunkâin. 

Arhleatzéishi. 


Labio. 

Labrado. 

Labrador. 

Labranza. 

Ladearse. 

Ladera. 

Ladrido. 

Ladrôn. 

Lagartija. 


Kunniikalla. 

Arjekué. 

Taingaoka. 

Tâiji. 

Atabaijibatéishi. 

Hingullangùéni. 

Suhûlgûi. 

Tûshaka. 

Shimâulli. 
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Lagrima. 

Uballia. 

Lagrimal. 

Ubakâija. 

Laguna. 

Nina. 

Lama. 

Niitû. 

Lamer. 

Suânngùi. 

Lana  colorada. 

Allanatsôshi. 

Lâstima. 

Guannichdni. 

Lata. 

Abôllakâ. 

Latir  (palpitar  . 

Kuimikuiminidzéishi 

Lavandera. 

Jakuahijeka. 

Lechuza. 

Sunkui. 

Leer. 

Guâshi. 

Lengua. 

Huângalla. 

Lengua  (idioma'i. 

Zôkuâshi. 

Le6n. 

Nébi. 

Lerdo. 

Miuâkalle. 

Letra. 

Gâ"uane. 

Levantar. 

Ijgallâshi. 

Libertad. 

Ijibéishkui. 

Libre. 

Akallegazûnse. 

Liendre. 

Kuiskâ. 

j  Lijero  ! 

Malléi. 

Limpiar. 

Ihijihin. 

Limpio. 

Abûchi. 

Liso. 

Sulh'ngatse. 

Lista   rayai. 

Abaksakallokâ. 

Liviano. 

Huannatsé. 

Loco. 

Nûgui. 

Lodazal. 

Kukutsûshi. 

Loma. 

Gùindulluma. 

Lombriz. 

Moukuâ. 

Lomillo. 

Ishiukuéi. 

Lomo. 

Akâlla. 

Loro. 

Sânkui. 

Luciérnaga. 

Haisâkubi. 

Lucifer  (estrella  de  la  manana  .        Abuchitéima. 

Lugar. 

Kaiguéka. 

Luna. 

Sâgha. 

Lustroso. 

Guiâka. 

Luto. 

Ichâni. 

Luz. 

Mushi/alla. 

Llaga. 

Llamar. 

Llanto. 

Llave. 

Llegar. 

Llenar  (liquide 

Llenar  ârido). 

Lleno  [liquido  . 

Lleno  (ârido  . 

Llevar. 

Llorar. 

Llorôn. 

Lloroso. 

L  lover. 

Llovizna. 

Lluvia. 


Sauna. 
Ihkâullihin. 

Mâui. 

Yâbi.      . 

Akallâbishi. 

Sûngùi. 

Sunéishi. 

Sûnguane. 

Sunéille. 

Ulléihin. 

Mâuin. 

Maunkâ. 

Maufiashukà. 

Niakalleséishi. 

Niakallabullû. 

Nikalla. 


Machete. 

Macho. 

Madrastra. 

Madré. 

Madrugada. 

Maguey. 

Mai/. 

Maestro. 

Mal   sust.  . 

Malo    sust.  . 

Malo  [adj.  . 

Mamar. 

Manantial. 

Manco. 

Mandar  ordenar  . 

Mandar  (enviai  . 

Manga. 

Manir. 

Mano. 

palma  de  la  . 


Sheijâ. 

Skauguélle. 

Hâku. 

Hâba. 

Yitséishi. 

Minkâin. 

Kiuane. 

Azukuéi. 

Sharhleakâ. 

Shanearhlokâ. 

Shané. 

Sumiadzéishi. 

Ninauashakâ. 

Gulleizunzé. 

Gâshi. 

Gukâuin. 

Suhubaijgûlla. 

Hallakôkshihin. 

Kâukalla. 

kaukallabita. 


Mano  (dorso  de  la). 

Mano  derecha. 

Mano  izquierda. 

Manosear. 

Manso. 

Manta. 

Manteca. 

Manzana. 

Manana  (advj. 

Mananear. 

Maiïanita. 

Mar. 

Marido. 

Mariposa. 

Mas  (comparativo). 

Ntés. 

Mascar. 

Matar. 

Masa. 

Matrimonio. 

Mazamorra. 

Mazorca. 

Mecer. 

Media  noche. 

Medicinar. 

Médico. 

Mediodia. 

Meditar. 

Megilla. 

Memoria. 

Mendigar. 

Menear. 

Menos. 

Mentir. 

Mentira. 

Menique. 

Mes. 

Meter. 

Meter. 

Mezquino. 

Mi  (adj.  pos.). 

Mi  (pron.  persA 

Miel. 

Mil. 


Kaukallàba. 

Kâukalla  azéinji. 

Kâukalla  allusâni. 

Hûgùi. 

Itsaullaguélle. 

Nahi. 

Mantiéka. 

Kunkâuîïa. 

Nuijîn. 

Munséishi. 

Mûsha. 

Nibûnni 

Séua  sigui. 

K.ubi. 

Ârhleguetse. 

Handnka. 

Utsûin. 

Kuâshi. 

Ûlline. 

Huâzeille 

Ahima. 

Éibi. 

Nullin  nullingùi. 

Seimûane. 

Akâuin. 

Mâma. 

Nuimûane. 

Ichanellitéishi. 

Uâka. 

Allùnamilléishi. 

Zushishihin. 

Arhbéishi. 

Aguanguedzé. 

Akaizûnsein. 

Nallaguélle. 

Liuâkalla. 

Sâgha. 

Hullukshihin. 

Agahiengùi. 

Ishkaunaguélle. 

Nâ. 

Nahi. 

Hadtfa. 

Uguâ  uhâse. 
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M 10. 

Nahi. 

Mirar. 

Ijgatiiin. 

Mirarse  al  espejo,. 

Tu  in. 

Misa. 

Misalléishi. 

Mismo. 

Éikiga. 

Mitad. 

Muané. 

Mochila. 

Garnâ. 

Mochila  (para  cargar  losninos).           Busâ. 

Mochila  de  hilo. 

Sugaméi. 

Mojar. 

Duandin. 

Molendera. 

Zu  ukâ. 

Moler. 

Zu  dllihin. 

Monte  Ibosque). 

Kallélli. 

Montar. 

Yabéishi. 

Morado. 

Shibaksû. 

Morder. 

Hâullihin. 

Moribundo. 

Nakinchuishi. 

Mover. 

Kasagatéishi. 

Mucho. 

Hanûnka. 

Mudar. 

Uniankâshi. 

Mudo. 

Zôkuagaguélle. 

Muela. 

Hakduin. 

Muela  cordai. 

Hakâuin  ishiukuéi 

Muerte. 

Hiséi. 

Mugido   del  toro  . 

Tullukâulli. 

Mujer. 

Mûnyi. 

Muneca  fpuno  . 

Hatsâin. 

Murciélago. 

Nuiji. 

Mûsica. 

Musita. 

Muslo. 

Nughakâlla. 

Muy. 

Akalléi. 

Nacer. 
Nada   su  st.  . 
Nada   adv.  . 
Nadar. 
Nariz. 
Neblina. 
Negar. 
Négociante. 
Negro  ^sust. 


ljiguâshi. 

Dagzunsâ. 

Nallaki. 

Tuasânin. 

Niksâin. 

Suizéis  i. 

Mahulershâshi. 

Ekanabeisakâ". 

Négullu. 


Negro  tadjV. 

Nervios. 

Ni. 

Nieta. 

Nieto. 

Nieve. 

Nigua. 

Ninguno. 

No. 

Noche. 

Nombre. 

Nombrar. 

Norte. 

Nosotros. 

Noveno. 

Noventa. 

Novilunio. 

Nube. 

Nuca. 

Nudo. 

N uera. 

Nuestro. 

Nueve. 

Nunca. 


Abâksu. 

kasachisiuâlla. 

Indagaki. 

Tûkua  mûnyi. 

Tiikua. 

Nuâbi. 

Mâshi. 

Nagaki. 

Nallajâ. 

Seitsûn. 

Âkaijoka. 

Akaitéin. 

Niuahuakbéin. 

Nâsan. 

Atabarhle  âbikua. 

Éitakua  ugua  ô  Eitahâse. 

Suniki. 

Mdui. 

Surhlà. 

Ihchiâne. 

Gâgui. 

Nauihî. 

Éitakua. 

Mitsagaguashinallajâ. 


O. 

Obedecer. 

Obligacidn. 

Obra. 

Observar  (mirar). 

Obispo. 

Ochenta. 

Ocho. 

Oeste. 

Oficio. 

Ofrenda. 

Oido  (sust.i. 

Oir. 

Ojo. 

Ola. 

01er. 


Nânga. 

Sônhanogùi. 

Allechuakshiaka. 

Gauelliekâ. 

Zingabaishtûin. 

Hubisku. 

Âbikua  ugua,  ô  Abikhase. 

Âbikua. 

Seijashikuéin. 

Hibaguetse. 

Misàzâlma. 

Asûtshi. 

Sûkshihin. 

Ûba. 

Ihkaliâshi. 

Halleihûngui. 
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Olvidadizo. 

Olvidar. 

Olla. 

Ollita. 

Ombligo. 

Once. 

Ordefiar. 

Oreja. 

Orejudo. 

Orilla. 

Orines. 

Oro. 

Osamenta. 

Oscurecer. 

Oscuro. 

Otra  vez. 

Otro. 

Oveja. 


Dakuijâ. 
Ijikuijénihin. 
I  llu. 
Muksû. 
M  ad -la. 
K.azâizua. 

Allichanguâshi. 

Kûka. 

Kukatéima. 

kéija. 

Huisi. 

Niûba. 

Zallaghallâshalla. 

Tuanzéishi. 

Tuanzéishi. 

Maukué. 

Akâuchi. 

Hubiâ. 


Padecer. 

Padrastro. 

Padre. 

Padrino. 

Pagar. 

Paja. 

Pajarito. 

Pâjaro. 

Palabra. 

Paleta. 

Palillo  (del  poporo'. 

Palma. 

Palmotear. 

Palo. 

Paloma. 

Palpar. 

Palpitar. 

Pandearse. 

Pantorrilla. 

Panuelo. 

Papa. 

Papel. 


Abéichihin. 

Hatéshaka. 

Hatei. 

Kompâlli. 

ljikzàbihin. 

Kâlla. 

Nubashuâua. 

Nubâ. 

Mùlligabâ. 

Haktû. 

Zugkâlla. 

Allunkâ. 

Kauguijgûshihin. 

kâlli. 

Shami. 

Zinzinishkalléishi. 

Kuinuikuinuimidzéishi . 

Yiuagâshi . 

Gatallûlli. 

Panuiju. 

Tullûma. 

Kâlta. 


Par. 

Chikuâllane. 

Para 

Nâua  li-ji. 

c-  Para  que  ? 

Hingualliekâ. 

Para  que. 

Nâua. 

Parar,  se. 

Agatéiii. 

Parco. 

Nauakuizakâ. 

Parecido. 

Ijiguaséi. 

Pared. 

Tejâkalla. 

Parelias. 

Zuzuibekuéi. 

Parir. 

Zôkâuin. 

Pârpados. 

Ubahûba. 

Pasado  el  ano  . 

Kaguéisu. 

Pasarroyo   anfibio  . 

Mâhu. 

Pasear. 

Niijel. 

Paseador. 

Ibishamiskâ. 

Pastor. 

Hubiahuisjakokâ. 

Patalear. 

Hueiahueiachihin. 

Pecado  sust.'. 

Ijibokâ. 

Pecador. 

Ijikuakâ. 

Pecar. 

Gugajéin. 

Pecho. 

Tabâghalla. 

Pechos. 

Sumi . 

Pedazo. 

Nâukui. 

Pedernal. 

Kastiu . 

Pedir. 

Ijikshihin 

Pedrada. 

Haguihuâk. 

Pedregal. 

Haguijikuâlli. 

Pedro. 

Pillu. 

Pegador. 

Zubakâ. 

Peinar,  se. 

Sainshûin. 

Pelar  descortezar. 

Hubeitûllihin. 

Pelar,  se. 

Sain  ijguekiiiû. 

Peleador. 

Kakshikâ. 

Pelear. 

Kâkhshihin. 

Pelo. 

Sain . 

Pensar. 

Ijigùéskûin. 

Pequeno. 

Nângutse. 

Perdonar. 

Ishkabéichihin. 

Perdurable. 

Malléi  ichuanaguélle 

Pereza. 

Miaurthéishi. 

Perico. 

Nanguéua. 

Perjudicar. 

Ncishihin. 

Pero. 

Akâi. 

Perro. 

Piju . 

Persecuciôn. 

Persona. 

Peso  moneday. 

Pestanar. 

Pestanas. 

Pescador. 

Pescar. 

Pez. 

Pescuezo. 

Pezôn. 

Pezuiia. 

Pico. 

Picotear. 

Pie. 

Piedra. 

Piedra  de  amolar. 

Piedra  de  moler. 

Pierna. 

Pintar. 

Pina. 

Piojo. 

Pisar. 

Pobre. 

Poco. 

Poco  â  poco. 

Poder. 

Podre. 

Podrido. 

Polvo. 

Pôlvora. 

Polio. 

Poporear. 

Poporo. 

Poro. 

;  Por  que  ? 

Por  que. 

Pueblo. 

Puerco  cerdo  . 

Puerta. 

Pulga. 

Pulgar  dedo  . 

Punta. 

Puntapie. 

Puiiada. 


Neiapani. 

Kôggabakue . 

Tokô. 

Guizuiâtchihin. 

Ubasâingalla. 

Unakokâ. 

Unangûshi. 

Un  unà. 

Gârd-la. 

Sumichijunûkalla. 

Katzûma. 

Hunûkalla. 

Shinshinzain. 

Kà/.a . 

Hâgui 

Hâgui  Nûbi. 

Hâgui  Hâballa. 

Munânkalla. 

Zûngùi . 

Biguija . 

Kûi. 

ltanihin. 

Nâshakalla. 

Nâuaki. 

Singabâ  singaba. 

Arhlen  adzé. 

Gallaunalukà. 

Gallùné. 

Kaksûbulli. 

Pûlballa. 

Shantashuâua. 

Sugzâhin . 

Sugui. 

Shuàlla. 

Hianguâk. 

Hianguâk. 

Kuibullu. 

Mitu. 

Hugakâin. 

Màshi. 

Kâukalla  kûkui. 

Asûka. 

Kazahuâk. 

Mokutihuâk. 


Puno. 

Pupila. 

Purgatorio. 

Planta  del  pie. 

Plata. 

Plâtano. 

Plenilunio. 

Playa. 

Pluma. 

Pluma  de  escribir. 

Presa. 

Preguntar. 

Presentarse. 

Prestar. 

Prima. 

Primo. 

Primero. 

Principiar. 

Probar. 

Profundo. 

Prometer. 

Pronto. 


Mokûti. 

Ubamâksekese. 

Nuanaishkâka. 

Kasabita . 

Pullâta. 

Kalbânte. 

Sukuâma . 

Ukâini. 

GÔlla. 

Gùihkâlla. 

Gâta. 

Ijikshishihin. 

Tunak6kshihin . 

Ijiguâshihin . 

Nakukui. 

Nasa. 

Eizuâkalla. 

Hanchigaba-naugâllihin . 

Guâshi . 

Paukuéi. 

Miakabahiiîin. 

Malléi. 


;  Que  ? 

Quebrar. 

Quedar. 

Quemar. 

Quemadura. 

Querer. 

Queso. 

Quién. 

Quince. 

Quicio. 


Hî. 

Shikuânihin. 

Aigabâshi. 

Yéushi. 

Pûllane. 

Narhlûnihin. 

Kisu. 

Kihi  ;  Hiâ. 

Kaza  chiuna. 

Hugakaishkâza. 


Rabia. 
Rabiar. 
Rabo. 
Rabon,  a. 


Itsâullihin. 
Arthéishi. 
Nûgui. 
Nuguiatsônsei. 


Racimo. 

Raiz. 

Raja. 

Rallar. 

Rallo. 

Ramo. 

Rana. 

Rancio. 

Rascar,  se. 

Rasquina. 

Rato. 

Raton. 

Rayar. 

Rayo. 

Rebotar. 

Rebuznar. 

Recio  (adj.  . 

Recojer. 

Recomendar. 

Recordar. 

Recortar. 

Recostarse. 

Recto. 

Redondo. 

Refmar. 

Reflexionar. 

Regalar. 

Regaiïar. 

Reir,  se. 

Reiâmpago. 

Religion. 

Remanso. 

Remecer. 

Remedar. 

Remendar. 

Reparar    mirar  . 

Reparar  ■,  comporter). 

Repartir. 

Repetir. 

Reposar. 

Resbalar. 

Resollar. 

Responder. 

Resuello. 


Arhlikuéi. 

Kachiuâlla . 

Kuâbaine. 

Hâuin. 

Illaulla. 

Kalliménguene. 

Taklakâ" . 

Nusalléille. 

Gùisgùisashûin. 

Ashûin. 

Malleinugâ . 

Sinsi . 

Hijôkshihin. 

Shîcha . 

Ibûshihin. 

K.âullihin. 

Ishkalléishi . 

Sallingaguguâshi  . 

Nagashéshi . 

Ijgabângùi. 

Kamasgâshi. 

Ashanguâshi. 

Hiânaguetse. 

Ahuini. 

Hanchakasgui. 

Ichanellitéishi. 

Miakâuin. 

Ahurhlékshihin. 

Shimihin . 

Shicha . 

Dullâshiaka. 

Kamaksongalle. 

Huinhuinakalléishi. 

lshka/.onihifi. 

Ijibéishi. 

Ijgatûin. 

Hancheketsegâ"uin . 

Gahuéjihin. 

Kaiganguâshi. 

Ijikshishihin. 

Atzabihin. 

Mùlligabazabîshihirî . 

Akeokuéin,  Manakbéishi. 

Sallinguagaki. 


Resucitar. 

Resurrecciôn. 

Retonar. 

Rétrocéder. 

Reunir. 

Reventar. 

Revuelto. 

Rey. 

Rezar. 

Rio. 

Rico. 

Risa. 

Risueno. 

Robar. 

Roc/o. 

Rodar. 

RodilJa. 

Ronquido. 

Ronquera. 

Roto. 

Roza. 

Rueda. 

Rumiar. 


Ijgallâshi. 

Hanchiyé  atzokâita. 

Munihiiï . 

Ijibatéishi. 

Huijâkuin. 

Ijibéinihin . 

Jibatéille. 

Makû. 

Allisanguâshi. 

Nina . 

Kâbia . 

Shfmi . 

Shimangukâ. 

Tushi . 

Zallabudia. 

Atzâbihin . 

Ntfllu. 

Ishkaulkâ. 

Dannarthéishi. 

Zaunnaguélle. 

Tâiji. 

Sulluhuâk. 

Huallakzûnsein. 


Saber. 

Sabio. 

Sabroso. 

Sa car. 

Sal. 

Salar. 

Salir. 

Saliva. 

Salto. 

Saludar. 

Sanar. 

Sangre. 

Sapo. 

Sardinel. 

Sarna. 

Secar. 

Secreto. 


Aguashéslii. 

Kanga  aguâshaka . 

Uinadzé. 

Arhlushi . 

Nâku. 

Nakuakbéishi . 

Agzôkéitihin . 

Hutii. 

Nijoka. 

Ijikaishi. 

Akdin. 

Abi. 

Maukui . 

Hiishisha. 

Hinji. 

Kângùi. 

Zi'ngaba. 


Sed. 

Segar. 

Seguir. 

Seis. 

Semana. 

Sembrar. 

Semejanza. 

Semilla. 

Sentarse. 

Senor. 

Separar. 

Sepultar. 

Serio. 

Sesenta. 

Si. 

Siete. 

Silbar. 

Silla. 

Sin. 

Sino. 

Sobaco. 

Sobar. 

Sobre. 

Sobrina. 

Sobrino. 

Sol. 

Solera. 

Sôlido. 

Soltar. 

Soltero. 

Sollozar. 

Sombra. 

Sonar. 

Sonar. 

Soplo. 

Sorber. 

Sordo. 

Su  (de  él). 

Su   de  ellos  . 

Suave. 

Suavizar. 

Subida   sust.  . 

Subir. 

Sucio. 


Ninarhlûni. 

Gûshi. 

Ihullûkshihin. 

Taijûna. 

Urhlùi. 

Nishi. 

Adzâlli. 

Zûlla . 

Iyéushi. 

Nahugukui. 

Gahuéjihin. 

Kaguishihin. 

Nusangaijokâ. 

Taijuna  uguâ. 

A/.éin,  l'iià  . 

Kûgua . 

Sôhuishi. 

Sia . 

Nulliaki. 

Akâi. 

Snunkâ". 

Ashâggùi. 

Ipéina. 

Hâso. 

Lâni. 

Nui. 

Hutâma. 

Akudma. 

Ibéishihiiï. 

Huazigaguélle. 

Maunanarthéishi. 

Nungâ. 

Kaucheâk. 

Ijokâin. 

Huiakalléishi. 

Mikullûnihin. 

Sukaguélle. 

A  ;  ahî. 

Kauinhî. 

Sâmne. 

Masânshihin. 

Nichishi . 

Nichishihin. 

N ûsaguetze . 
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Sud. 

Sudar. 

Sudor. 

Suegra. 

Suegro. 

Suelo. 

Suerïo  (somnium  . 

Suspirar. 

Susto. 

Suyo  (de  él). 

Suyo  (de  ellos'1. 


Gaulkdkai. 

Uijikékshi. 

Uiji. 

Kdgue. 

K.ua'zgùi. 

Kaguishi. 

Ijokâhin. 

Hubinihin. 

Tintinarthéishi . 

Ahi. 

Kauinhi . 


Tabaco. 

Nôai. 

Tacarïo. 

Kuâmalle. 

Taco. 

Minkahûntu . 

Talanquera. 

Kullâilu. 

Talon. 

Kasallukséiii. 

Tampoco. 

Nallajâ. 

Tapa. 

Abâi. 

Tapar. 

Magakauiii. 

Tarde  (lai. 

Niiimallâ. 

Techo. 

Tankud. 

Tejedora  (de  mochila  . 

Gamakaokâ. 

Tejer  (vestidosi. 

Shihûiiï. 

Tejer  (mochilas). 

Gamagâuin. 

Telar. 

Jakuakâlla. 

Telararïa. 

Malkuashija. 

Temblar  (ei  enfermoi. 

Suinarthéishi . 

Temblar. 

Sheishéinihin . 

Temerario. 

Jakangokâ. 

Tener. 

Ijiksuishi. 

Tenidora. 

Shibashiakâ. 

Ternero. 

Bakkashudua. 

Terno. 

Ijpakuéllane. 

Terremoto. 

Kakshâta . 

Terreno. 

Kdgui. 

Terrôn. 

Kâbuchi. 

Teso. 

Soatkuâ. 

Teta. 

Kahkâhalla. 

Tetilla 

Sumitaijâ. 

Tia. 

Kukui. 

Tibiar. 

Guanguazukuéin. 

Tibio. 

Guanguanzé . 

Tiempo. 

Kâgue. 

Tierra. 

Gùinui. 

Tigre. 

Karhlabé. 

Tijeras. 

Sarrrina. 

Tinaja. 

Lîllu. 

Tinta. 

Sinta . 

Tio- 

Sûia. 

Tirar   con  el  fusil  . 

Utéinhin . 

Tiro  idel  fusil  . 

Téinhi. 

Tizôn. 

Goksénkalla. 

Tobillo. 

Kaiuân. 

Tocar   la  caja  . 

Mûshi. 

Tocar   el  carri/.o' . 

Suhuishi. 

Todavia. 

k.aihguéka  nallaki. 

Todopoderoso. 

Shazéishi . 

Tominejo. 

Sindulli. 

Torcer. 

Ishkabûin. 

Tornillo. 

Tornfo . 

Torre. 

Kalgùî . 

Tos. 

Hânaballa. 

Toser. 

Uhu  uhumikséishi. 

Totuma. 

Toukâ. 

Tu    adj.  pos.). 

Mi. 

Tu   pron.  pers.  . 

Ma. 

Tuerto. 

Ubazunzé. 

Tumbar. 

Ijillangâshihin. 

Tuyo. 

Mihî. 

Trabajar. 

Hiballéisln. 

Trabajador. 

Hiballakâ. 

Traer. 

Hullashi. 

Tragar. 
Trapacero. 

Jiksabishihin. 

Hôlloba. 

Trasp'lantar. 

Aiéija  kaniekâin. 

Trece. 

Kazamâigua. 

Treinta. 

Maiguahâse. 

Trémulo. 

Sheisheisheiâshaka. 

Trenza. 

Kuiane. 

Très. 

Mâigua. 

Triângulo. 

Tripas. 

Triste. 

Maipâsa. 

Ganûkshisha. 
Itéinoka. 

Troje. 

Malbakuâ. 

Tronar. 
Tropa. 
Tropezôn. 
Trueno. 


Hiein  hiein  séishi. 
Soldâu. 

Hâgui  makôin. 
Kuishbangui. 


Ubre. 

l'nico. 

L'no. 

Una. 

L'sar. 
Usted. 


Mâlla. 

Askuîmine. 

Éizua. 

Kaksùma. 
Ijgakâshi. 
Inhauin. 


\'aca. 

Vaciar. 

Vagre. 

Vaquero. 

Varar. 

Veces  dos  . 

Vejiga. 

Vêla. 

Velar. 

Vellos. 

Venas. 

Venado. 

Vendabal. 

Vender. 

Venir. 

Ventear. 

Ver. 

Verano. 

Veraz. 

Verde. 

Vereda. 

Vez. 

Via  lâctea. 

Viajar. 

Vida. 

Yieja. 


Bâkka. 

Agbatâkuin . 

Jiju. 

Bakkatûnal. 

Inzunihin. 

Muchuijâ. 

Huisbunku. 

Bija. 

Ikuizihin . 

Gâlla. 

Abichishiuâlla. 

Siigui. 

Mûlkalla  ishkalléishi. 

Néinshihin. 

Nâshi . 

Abulluaktingùi. 

Tutôuiîi. 

Nûial. 

Hanchibeizôkuakâ\ 

Atâshi . 

Ninguituka. 

Uijâ. 

Abuchikâlla. 

Hikaulléushi. 

Huâllakue. 

Guéijo. 


Viejo. 

Viento. 

Vientre. 

Vinagre. 

Virgen. 

Viruela. 

Vision. 

Vista. 

Viudo,  a. 

Vivo. 

Volar. 

Voluntad. 

Volver, 

Vomitar. 

Vomito. 

Vosotros. 

Vuelta. 

Vuestro. 


Duéiba. 

Mdlkalla. 

Jijeikuéi. 

Sâghallia. 

Hurhlegueguélle. 

Sauna. 

Ihkalliîsha. 

Sutoin. 

Saméia . 

Boiadzé. 

Matakanéihin. 

Allunàlli. 

Kuallinihin . 

Biuùin. 

Niziuânane. 

Mâinki. 

Môishkui. 

Mimihi . 


Y. 

Yerno. 

Yesca. 

Yo. 

Yuca. 


Alliniki,  âinki. 

Huâzi. 

Bingalla. 

Nâs. 

Inii. 


Zorra. 

Zumbar. 

Zurdo. 


Mâktu . 

Ishkailéishi. 

Azéinji. 


VOCABULARIO 


KOGGABA  ESPANOL 


A. 

Abâi. 

Abâggui. 

Abaksakallokâ. 

Abâksu. 

Aballârhliki. 

Abâma. 

Abéichihin,  -ane,  -angua. 

Abéitangua. 

Abi. 

Abichishuâlla. 

Âbikua. 

Abikhase. 

Abita. 

Abitasûna. 

Abôllakâ 

Abûchi. 

Abuchikû//],  -ane,  -angua. 

Abûchi  ahiûbaguetse. 

Abuchiteima. 

Abuchikâlla. 

Abûllu. 

Abulluaktingù/,  -ane,  -angua . 

Achujabezâ/z///,  -ne,  -ngua. 

Adzâïli. 

Adzukuéi. 

Adzunkâin,  -ne,  -ngua. 

Agahiéngù;,  -ane,  -angua. 

Agahuékuin,  -ane,  -angua. 

Agâishi,  -ane,  -angua. 

Agakéi/;,,  -ne,  -ngua. 


Su   de  él,  de  ella  . 

Tapén. 

Costillas. 

Lista   raya  de  color  . 

Negro  ad]'.  . 

Colmillo. 

Abuelo. 

Padecer. 

Humilde. 

Sangre. 

Vena. 

Ocho. 

Ochenta. 

Higado. 

Bofes. 

La  ta. 

Blanco,  Iimpio. 

Blanquear. 

Dorado. 

Lucifer  Jucero  de  la  manana). 

Via  lâctea. 

Dedo. 

Ventear,  cerner. 

Ayunar. 

Figura,  semejanza. 

Cristiano. 

Jurar. 

Meter. 

Apartar. 

Entregar. 

Desenredar. 


Agakà\hin,  -ne,  -ngua. 

Agatdngûi,  -ane,  -angua. 

Agatingu;,  -ane,  -angua. 

Agatéi/7,  -ne,  -ngua. 

Agbatâkui/z,  -ne,  -ngua. 

Agbishihin,  -ane,  -angua. 

Aguanarhthéii/z/,  -lie,  -ngua. 

Aguâshihin,  -ane,  -angua. 

Aguâti/n'/ïj,  -ne,  -ngua. 

Aguatéi/2/n,  -ne,  -ngua. 

Âguanguetse. 

Aguashésh/,  -ane,  -angua. 

Agzékui. 

Agzokéit/7;///,  -une,  -ungua. 

Agzunsé. 

Agûsh/,  -ane,  -angua. 

Ahi. 

Ahi'ma . 

Ahûba. 

Ahtu'malla. 

Ahuingùr,  -ane,  -angua . 

Ahuinî . 

Ahumshi. 

Ahurhléish/'/n'//,  -ane,  -angua. 

Ahurhlekakâ. 

Ahurhlékshz'Ai/z,  -ane,  -angua. 

Aigâbas/;/,  -ne,  -ngua. 

Âijini . 

Âinki. 

Akâï. 

Âkaijoka. 

Akâin. 

Akaizdns<?//2,  -ane,  -angua. 

Akaitéi//,  -ne,  -ngua. 

Akalla. 

Akallabéis/A/u/z",  -ane,  -angua. 

Akallàbishi,  -ne,  -ngua. 

Akallegazunse. 

Akalléi. 

hk&lliashi,  -ne,  -ngua. 

Akàllihin,  -ne,  -ngua. 

Akânga  aguâshaka. 

Akânjuka. 

Akâuchi. 


Desanudar. 

Descender. 

Derramar. 

Levantarse. 

Vaciar. 

Esparcir. 

Aliviar,  se. 

Apuntar   con  el  fusil'. 

Descolgar. 

Estirar. 

Menos. 

Saber. 

Bordado. 

Salir. 

Ignorante. 

Azuzar. 

Su,  suyo  ideél,  de  ella1 . 

Mazamorra. 

Escama,  câscara,  piel. 

Eclipse  de  sol. 

Echarse  fresco. 

Redondo. 

Flor. 

Jugar. 

Enganador. 

Engaiïar,  reganar. 

Quedar. 

Después. 

Y. 

Pero,  sino. 

Nombre. 

Cogollo. 

Mentir. 

Nombrar  i  poner  nombre  . 

Lomo. 

Atesar. 

Llegar. 

Libre. 

Muy. 

Amarrar. 

Asistir. 

Sabio. 

Coposo,  frondoso. 

Otro. 


Akâuifï,  -ne,  -ngua. 

Medicinar. 

Akpângin,  -ane,  -angua. 

Forrar. 

Akpélshi,  -ne,  -ngua. 

Abrir. 

Akpeikuéi. 

Ventana. 

Aksànshihin,  -ane,  -angua. 

Atlojar. 

Akshishf/zm,  -ane,  -angua. 

Cobrar. 

Aksâùni. 

Gota. 

Akléln,  -ne,  -ngua. 

Alzarse. 

Akuâ. 

Carga. 

Akuallabéis/zt,  -ne,  -ngua. 

Cargar. 

Akuâma. 

Sôlido. 

Akuihiarhlûs/n',  -ne.  -ngua 

Desenterrar. 

Akûi/2,  -ane,  -ngua. 

Sanar. 

Akûshi,  -kane,  -kangua. 

Escoger. 

Allanatsôshi . 

Lana  colorada. 

Allechuâkshiaka . 

Obligaciôn. 

Alléin. 

El   pron.  pers.l. 

Allicha. 

Lèche. 

Allichanguàsh/,  -ane   -angua. 

Ordeiïar. 

Alliméita. 

Botella. 

Alli'niki. 

Y. 

Allisanguash/,  -ane,  -angua. 

Rezar. 

Alkâlli. 

Alcade,  Jue/. 

Allu. 

Arroz. 

Alluanusa. 

Hiel. 

Allukâshi. 

Apio. 

Ailûkal. 

Detrds. 

Allûna. 

Aima,  Espiritu. 

Alliinalli. 

Voluntad. 

Allunallinarhthéis///.  -Ile,  -ngua. 

Afligirse. 

Allùnamilléishi. 

Memoria. 

Allùnarhloka. 

Espi'ritu  Santo. 

Allùnazennichankâ. 

Gracia. 

Allunatzûnse. 

Espiritu  Malo. 

Allùnâuba. 

Kirmamento. 

Allunkâ. 

Palmera,  pal  ma. 

Allùzani . 

Izquierdo. 

Alldzgùi . 

Beso. 

Antundu . 

Espejo. 

hrhbéishi,  -ne,  -ngua. 

Menear. 

Arhlabishi. 

Cima. 

Arhleadzéi/7,  -lie,  -ngua. 

Adorar. 

Arhleakallé. 

Envidia. 

Arhleakejokâ. 

Fâcilmente. 
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Arhleadzéis/zr,  -lie,  -ngua. 

Juzgar. 

Arhlébi . 

Contra. 

Arhleiarhthéis'*/,  -lie,  -ngua. 

Empeorarse. 

Arhleitéisrn/nïz,  -ane,  -angua. 

Gastar. 

Ârhleguetse. 

Mas    comp.''. 

Arhlekué. 

Labrado. 

Arhlesuakâ. 

Defensor. 

Arhleuenhuakueï/;,  -ane,  -angua. 

Engrosar. 

Arhlennadzé. 

Poder   sust.  . 

Arhliéus/n,  -ne,  -ngua. 

Cerrar. 

Arhlikuéi. 

Racimo. 

ÂïhWhiiï,  -ne,  -ngua. 

Colgar. 

Arhthéishi. 

Dolor. 

Arhthéishi,  -lie. 

Doler. 

Arhlûshi,  -ne,  -ngua. 

Sacar. 

Asahûlgo. 

Sesos. 

Asâna. 

Ante. 

Asija . 

Gaza. 

Askuitâbane . 

Hebra. 

Askuîmine. 

Ûnico. 

Asôthsi. 

Colorado    rojo. 

Asuguishi. 

Estantillo. 

Asûka . 

Punta. 

Ashâggù/,  -ane,  -angua. 

Sobar. 

Ashanguâsh/, -ane,  -angua. 

Recostarse. 

Ashuin. 

Comezôn. 

Atabaijibatéis/n,  -lie,  -ngua. 

Ladearse. 

Atàbarhle  mâigua. 

Cuarto   ordin.  . 

Atâshi. 

Verde. 

Atéija  kaniekâin. 

Trasplantar. 

Atéija  kaniékanr,  -gua. 

Trasplantado  '. 

Ateima . 

Grande. 

kxéin,  -ne,    ngua. 

Poner. 

Atunékas/n',  -ne,  -ngua. 

Aprovechar. 

Atunaki'n . 

Descuidarse. 

Atunâkan^,  -gua. 

Descuidado. 

Alzâbihin,  -ne,  -ngua. 

Resbalar,  rodar 

Auéin. 

Kruto. 

Azâlli. 

Por. 

Azéin. 

Si,  asi  es. 

Azéinji. 

Zurdo. 

i.  Cuando  en   un  verbo  infinitivo  cambia  el  acento  para  el  participio  ô  impera- 
tivo,  se  ponen  éstos  en  el  renglôn  que  siga. 
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Azokaijâshi. 
Azokâijan<?,  -gua. 
Azokâïchihin,  -ane,  -angua. 
Azukuéi. 
Azûtshi. 


Apuntar  (en  pape 
Apuntado. 
Conseguir. 
Maestro. 
Oido  (sust.). 


Bâkka. 

Bakkashâto. 

Bakkashuâua. 

Bakkatûnal. 

Balh'a. 

Baulli. 

Benyito. 

Bingalla. 

Bitsâ. 

Bitsâ  huijâ. 

Biuâirl,  -ne,  -ngua. 

Biguija . 

Bija. 

Bôiadzé. 

Bûi. 

Bûllu. 

Busâ . 


Yaca,  carne. 

Hato. 

Becerro. 

Vaquero. 

Barri  I. 

Baûl. 

Bendito. 

Yesca. 

;  Cuânto  r 

;  Cuântas  veces  ? 

Vomitar. 

Piiïa. 

Vêla. 

Vivo. 

Buey 

Burro. 

Mochila  (para  poner  el  nino). 


Chî . 

Chikuàllane. 


CM 


De. 
Par; 


DangùsA/,  -kane,  -kangua. 

Dagzunsâ . 

Dakuijâ. 

Dannarhthéishi. 

Deinigukû. 

Déinhi. 

Déine. 

Dullejguâsha. 


Apretar. 

Nada    sust.  . 

Olvidadizo. 

Ronquera. 

Adiôs. 

Hasta  luégo. 

Ido  participio  irregular). 

Diferencia. 


Dullejguâsh//i/À,  -ane,  -angua. 

Dullâsh/,  -ane,  -angua. 

Duanâin. 

Duânanr,  -gua. 

Duéiba. 

Dukshâllu. 


Diferenciar. 
Hablar  (de  noche1 . 
Mojar. 
Mojado. 
Viejo. 
Garrapino    ave'. 


Éibi. 

Mazorca. 

Éikiga . 

Mismo. 

Éitakua. 

Nueve. 

Éitakua  uguâ. 

No  venta. 

Eitahâse. 

Noventa. 

Eizuâkalla. 

Primero. 

Eizuankiaguânguetze . 

Desigual. 

Ekanabeisakâ . 

Négociante. 

Ekinallaka. 

Brioso. 

Engampâin,  -nane,  -nangua. 

Entretener. 

Éni. 

En. 

Eskallâbo. 

Esclavo. 

Estribushija. 

Asiôn. 

Gaganéishi. 

Gâgui. 

Gahille. 

Gahuéjf7zi/ïj  -ane.  -angua. 

Gain. 

Gâkue. 

Gâlla. 

Gallaunatukâ. 

Gallùmé. 

Gamâ. 

Gamagâu;/^  -ne,  -ngua. 

Gâmishi. 

Gamâkane,  -gua, 

Ganûkshisha. 

Gârd-la. 

Gâshi,  -kane,  -kangua. 

Gâta . 


Cacareo. 

Nuera. 

Comején. 

Repartir,  separar. 

Cera. 

Fruta. 

Cerda,  vellos,  golondrinoitumor  , 

Pobre. 

Podrido. 

Mochila. 

Tejer  mochila. 

Eiar. 

Fiado. 

Tripas. 

Pescuezo. 

Mandar  (ordenar  . 

Presa. 


Gatalhilli. 

Pantorrilla. 

Gâteikue. 

Gordo. 

Gâuane. 

Letra. 

Gauelliakâ. 

Obra. 

Gàuin,  -ne,  -gua. 

Hacer,  tejer,  escribir. 

Gaukâkai. 

Sud. 

Gaulliâgùi . 

Bautizar  (ellos). 

Gâunekue. 

Altar. 

Gaunéshi,  -kane,  kangua. 

Ayudar. 

Gâuzgùr,  -ane,  -a. 

Mascar. 

Gavillûchu . 

Buitre. 

Gâ"ya. 

Concubina. 

Guéka . 

Cerro. 

Guekutâ . 

Carbon. 

Guemâsh/,  -ane,  -angua . 

Gritar. 

Guijillokâ. 

Alto. 

Guilh'sia. 

Iglesia. 

Guiubâ. 

Cascabel   culebra  . 

Gokséin. 

Fuego. 

Goksénkalla. 

Tizon. 

Gokseaktînka . 

Pedernal. 

Goksechiahûma . 

Chispa. 

Gubindullu. 

Gobierno. 

Gugajém,  -ne. 

Pecar. 

Guhàuin,  -ne,  -ngua. 

Cojer. 

Gukdu/7?,  -ne,  -ngua. 

Enviar,  mandat". 

Grilla. 

Brazo. 

GulIeshkabéisA/,  -ne,  -ngua. 

Abrazar. 

Galleiziinse. 

Manco. 

Gullupija. 

Grupera. 

Gûshi,  -kane.  kangua. 

Agarrar,  armarse,  segar 

Guahatâba . 

Arrugar. 

Guakâi . 

Entonces. 

Guakâti. 

Aguacate. 

Guallakâchi. 

Avispa. 

Guamâ. 

Caliente. 

Guangualléis/n,  -lie. 

Calentar. 

Guanguanzâlla. 

Calor. 

Guanguanzé. 

Tibio. 

Guanguanzôlla . 

Cuerpo. 

Guanguazukuéi/;,  -ne,  -ngua. 

Tibiar. 

Guânas/n,  -ne,  angua, 

Cocer. 

Guanichdni. 

Lâstima. 

Guanyék. 

Basta  ! 

Guâshr,  -ane,  -angua. 

Gûéijo. 

Gti/abajibéi/7,  -ne,  -ngua. 

Gùiabanguâshi. 

Guabânguanr,  -gua. 

Gùiabarhbéi/;//},  -ne,  -ngua. 

Gùiâka. 

Cùibu. 

Gùihkalla . 

Gûilleille. 

Gùindullûma. 

Gùinui. 

Gùisgùisashûm,  -ane,  -angua. 


Leer,  probar. 

Vieja. 

Aconsejar. 

Enmendarse. 

Enmendado. 

Castigar. 

Lustroso. 

Huevo. 

Ala,  pluma  de  escribir. 

Caballero. 

Loma. 

Tierra. 

Rascar,  se. 


Hâba. 

Hâballa 

Hâbihin,  -ne,  -ngua. 

Habonâ. 

Habun. 

Hagâuw,  -ne,  -ngua. 

Hagatéija. 

Haguâpus/n,,  -ne,  -ngua. 

Hâgui. 

HâguibuIIu. 

Haguihuâk. 

Haguijikudlli. 

Haguimakôin. 

Hâi. 

Haijé. 

Haikalleknarhliinas/i/,  -ne,  -ngua. 

Haisâkubi. 

Hâkalla. 

Hakâuhalla. 

Hakâuin. 

Hakâuin  ishiukuéi. 

Hak-Iûi. 

Hâkshija. 

Haktiî. 

Hàku. 

Hallakôka. 

Hallakôksh/7///ï,  -ane,  -angua. 


Madré. 

Piedra  de  amolar. 

Comprar. 

Guamo   ârbolj. 

Jabôn. 

Empedrar. 

Portada. 

Golpear. 

Piedra. 

Cascajo. 

Pedrada. 

Pedregal. 

Tropezôn. 

Este  (adj.  y  pron.  demosO 

Aqui,  Ahi. 

Fastidiarse. 

Luciérnaga. 

Fogdn. 

Glândulas. 

Muela. 

Muela  cordai. 

Callo. 

Empedrado. 

Paleta. 

Madrastra. 

Hedor. 

Heder,  manir. 


Halleinhungù/,-ane,  -angua. 

Hâna. 

Hânaguetse. 

Hânaballa. 

Hanallûlli. 

Hanânkalla. 

Hanchagasgù/,  -ane,  -angua. 

Hâncheketse. 

Hancheketsegâu/n,  -ne,  -ngua. 

Henchibenchiakâ. 

Hanchibenjokà. 

Hânchiga. 

Hanchigabanaugâlli/wVne,-ngua 

Hanchigaba  tukukuâ. 

Hanchibearhlokâ . 

Hanchibeizôkuakâ. 

Hanchigashibalkiu. 

Hanchigashinuimalla  seketôu. 

Hânchika. 

Hanchiyé. 

Hanchivé  atzokâita. 

Hankaguensé. 

Hanûnka. 

Hârhligui. 

Hatchiuna. 

Hatchiuna  uguà. 

Hâtei. 

Hatéshaka. 

Hatsâin. 

Hâuïïihin, -ane,  -angua. 

Hâune. 

Hàuiiï,  -ne,  -ngua. 

Hemkibéikihin,  -ane,  -angua. 

Henni. 

Héipakue. 

Heiséi . 

Hf. 

Hiâ. 

Hianguâk. 

Hiânguetse. 

Hianijéus/zr,  -ne,  -ngua. 

Hibaguetse. 

Hibaléis/n',  -Ile,  -ngua. 

Hiballekâ. 


Oler. 

Como  ^comparative  . 

Como  icomparativo). 

Catarro. 

Corazôn. 

Cintura. 

Refmar,  alisar. 

Bonito. 

Componer. 

Curioso. 

Ciertamente. 

Cierto. 

Comenzar,  principiar. 

Descuidado. 

Bueno   lo  . 

Veraz. 

Buenos  di'as. 

Buenas  tardes. 

Bien  isust.l. 

Bueno  (ad jet.  . 

Resurreccion. 

Annalmente. 

Bastante,  mucho. 

Hacha. 

Cinco. 

Cincuenta. 

Padre. 

Padrastro. 

Muneca. 

Morder. 

Filo. 

Amolar,  rallar. 

Afirmar. 

Hasta. 

Ancho. 

Diablo. 

;  Que  ? 

;  Quién  r 

;  Por  que  ?  Porque. 

Derecho,  recto. 

Enderezar. 

Olïcio. 

Trabajar. 

Trabajador. 


Hienagakâsh/7u7?,  -ane,  angua. 

Hijiba. 

Hi)ikin,  -ane,  -angua. 

HijiktinV/,  ^ane,  -angua. 

Hijôksh/Âwz,  -ane,  -angua. 

Hikaulléus/;/,  -ne,  -ngua. 

Hingualliekâ. 

Hingulla. 

Hingullangùéni. 

Hînji. 

Hiséi. 

Hita. 

Hîtkuw,  -ane,  -angua. 

Hiûlla. 

Hiulla  ahûba. 

Hiullâkallalli. 

Hôlloba. 

Huâdbi. 

Huâk. 

Huakâ. 

Huâlla. 

Huallatéima. 

Huallakzûnse//?,  -ne,  -ngua. 

Huâllakue. 

HuâWihin,  -ane,  -angua. 

Huannatsé. 

Huângalla. 

Huàullihin,  -ane,  -angua. 

Huazâ\ 

Huazûkalla. 

Huazéishi,  -Ile,  -ngua. 

Huâ'zeille. 

Huâzi. 

Huazigaguélle. 

Huazgùi. 

Hua/.eichuw,  -ane,  -angua. 

Hubeitûlli/u»,  -ne,  -ngua. 

Hubia. 

Hubia  huisjakoka. 

Hubihubinarhthéisi. 

Hubinihin. 

Hûbin^,  gua. 

Hubi'sku. 

Hueihueiâch/7////,  -ane,  -angua. 


Atrazarse. 

Comida. 

Lavar. 

Esperar. 

Rayar. 

Viajar. 

;  Para  que  ? 

Camino. 

Ladera. 

Sarna,  lepra. 

Muerte. 

Frisol. 

Arrastrar. 

Cana. 

Bagazo. 

Canaveral. 

Trapacero. 

Cunada. 

Golpe. 

Guacarote  (pez  . 

Diente. 

Dentôn. 

Rumiar. 

Vida. 

Envolver. 

Liviano. 

Lengua. 

Hervir. 

Barba  (mentum  . 

Barba. 

Casarse. 

Matrimonio. 

Yerno. 

Soltero. 

Suegro. 

Afeitarse. 

Pelar. 

Oveja. 

Pastor. 

Bostezo. 

Bostezar,  gémir,  suspirar. 

Bostezado,  gemido,  suspirado. 

Obispo. 

Patalear,  alear. 


Hugakâin. 

Hugagaishkâsa. 

Huguahuguângùz,  -ane,  -angua. 

Hûgum,  -ane,  -angua. 

Hûï. 

Huiakalléishi. 

Huin  huin  akaWéishi,  -lie,  -ngua. 

Huisi. 

Huijâku///.,  -ane,  -angua. 

Hullâshi. 

Huilant,  -gua. 

H ii  1  lu///,  -ne,  -ngua. 

Hullûkshz/z/Vz,  -ane,  -angua. 

Humshangallâs/zz,  -ne,  -ngua. 

Humsnéis/zz,  -lie,  -ngua. 

Hunûkalla. 

Hurhlekâuna. 

Hurhlekâ. 

Hiishisha . 

Hûsu. 

Hutû. 


Puerta. 

Quicio. 

Acariciar. 

Manosear. 

Casa. 

Soplo. 

Remecer. 

Orines. 

Juntar,  reunir. 

Traer. 

Traido. 

Entrar. 

Meter. 

Florecer. 

P'stornudar. 

Lahio,  pico. 

Juego. 

Juguetôn. 

Sardinel. 

Cangrejo,  crucero   (eonstelaciônï. 

Saliva. 


lauakallé/5///,  -lie,  -ngua. 

Empujar. 

Ibéishz/zzV/.,  -ane,  -angua . 

Soltar. 

Ibékane. 

Angel. 

Ibishahutu  mikduân/7////,  -ane.  -angua  Babear. 

Ibishazôkuakâ. 

Hablador. 

Ibishamiska. 

Paseador. 

Ibiish/7/zYz,  -ane,  -angua. 

Rebotar. 

Ichâni. 

Luto. 

Ichanellitéis/zz,  -lie,  -ngua. 

Meditar,  reflexionar. 

Ichuâkshz/zz/z,  -ane,  -angua. 

Borrar,  desbaratar. 

Iekâulli. 

Deseo. 

Ihijz/////,  -ane,  -angua. 

Limpiar. 

Ihchiâne. 

Nudo. 

Ihjuallukaijpângu/,  -ane,  -angua. 

Acomodar. 

Ihijihin,  -ane,  -angua. 

Asear. 

Ihkâbaka. 

Borla. 

Ihkallashi. 

Ola. 

Ihkalkisha. 

Fantasma,  vision. 

Ihkâu/7/,  -ne,  -ngua. 

Descargar. 

Ihkâull ih iil ,  -ane,  -angua. 

Ihkukângù/,  -ane,  -angua. 

Ihullûkshi/nV],  -ane,  -angua. 

Ifibatéishi,  -lie,  -ngua. 

Ijibana  ïjïbanàchihin,  -ane,  -angua. 

Ijibatéis///,  -lie,  -ngua. 

Ijibéishkui. 

ijïbéishi,  -ne,  -ngua. 

Ijibéinihin,  -ane,  -angua. 

Ijibokâ. 

Ijiguâshihin,  -ane,  -angua. 

Ijikâishi,  -ne,  -ngua. 

Ijikzôkuâshi. 

Ijikzôkuanc,  -gua. 

Ijikséish/,  -ane,  -angua. 

Ijiguashéis/n,  -lie,  -ngua. 

Ijikuasheguetoka. 

Ijillangash//;;'/},  -ane,  -angua. 

Ijiéne. 

Ijiguâs/z/,  -kane,  -kangua. 

Ijikuijéni/i///,  -ane,  -angua. 

IjikzabiÂm,  -ne,  -ngua. 

Ijikshihirï,  -ane,  -angua . 

Ijikshish/7////,  -ane,  -angua. 

Ijikuakâ. 

IjiksuisA/,  -ile,  -ngua. 

Ijinshiâin. 

ljipaksôn/7;//7,  -ane,  -angua. 

Ijitséishi. 

Ijiguâsei. 

\'}iuagàshi}  -kane,  -kangua. 

IjiguéskuzVï,  -ane,  -angua. 

IjillanguâsrnTzm,  -ane,  -angua. 

Ijgallâsh/. 

Ijgâllanc,  -gua. 

Ijgatéinc,  -gua. 

Ijgatûm,  -ne,  -ngua. 

Ijguakuéku/7z,  -ane,  -angua. 

Ijgus/u",  -kane,  -kangua. 

Ijgabângùr,  -ane,  -angua. 

]jgakâs/n,  -kane,  -kangua. 

Ijokài/ï,  -ne,  -ngua. 

Ijokâhiii 

Ijpakuéllane. 


Llamar. 

Desarmar, 

Seguir. 

Brincar,  rétrocéder. 

Desperezarse. 

Devolverse. 

Libertad. 

Remendar. 

Reventar. 

Pecado. 

Alquilar,  prestar. 

Saludar. 

Arrepentirse. 

Arrepentido. 

Cansarse. 

Défend  er. 

Discipulo. 

Derri  bar. 

Hilacha. 

Nacer. 

Olvidar. 

Pagar. 

Pedir. 

Preguntar. 

Pecador. 

Tener. 

Hormiga  :cabezona" . 

Encorvarse. 

Madrugada. 

Parecido  isemejante'. 

Pandearse. 

Pensar. 

Tumbar. 

Levantar,  resucitar. 

Levantado. 

Resucitado. 

Mirar,  reparar. 

Despejar. 

Despojar. 

Recordar. 

Usar. 

Sonar. 

Sueiïo  somnium) 

Terno. 


Ijuallukaguetséis/;/',  -lie,  -ngua. 

Ijuallukaguetsé. 

lkijihin,  -ane,  -angua. 

Ikuizihin,  -ane,  -angua. 

Iilâulla. 

Iltâshr,  -ane,  -angua. 

Indagâki. 

Inde. 

Indéi. 

Inji. 

Inzûnihin,  -ane,  -angua. 

Inhiâ. 

Inhia/V; ,  -ne,  -ngua. 

Ipéina. 

Ipéinih/'/T,  -ane,  -angua. 

Ishiukuéi. 

Ishchufs/z/,  -ne,  -ngua. 

Ishkalléis///,  -lie,  -ngua. 

Ishkabângiu,  -ane,  -angua . 

Ishkabeich/7;//},  -ane,  -angua. 

Ishkabéngù/,  -ane,  -angua. 

Ishkabii/7/,  -ane,  -angua. 

Ishkaunaguélle. 

Ishkdull/7;///,  -ane,  -angua. 

Ishkaunka. 

Ishkazôn/7n/î,  -ane,  -angua. 

lshkuishiâsh/,  -ane,  -angua. 

Ishkullâshi. 

Ishkûllanr,  -gua. 

Ishtû//],  -ne,  -ngua. 

IshtdlliAwz,  -ne,  -ngua. 

Itéinoka. 

ïtihin,  -ane,  -angua . 

Itûin. 

Itsaullaguélle. 

Itsâullihin. 

Itsolkâ. 

lûshihin,  -ane,  -angua. 

Iuzâinka . 

îza. 

Izinapângù/,  -ane,  -angua . 


Emparejar. 

Igual,  parejo. 

Fregar. 

Velar. 

Rallo. 

Empatar. 

Ni. 

A. 

Con. 

Yuca. 

Varar. 

Humo. 

Ahumar. 

Sobre. 

Caer. 

Lomillo,  cordai. 

Desnudarse. 

Zumbar,  recio   ad  jet. 

Destorcer. 

Perdonar. 

Descuartizar. 

Torcer. 

Mezquino. 

Alborotar. 

Dadivoso. 

Remedar. 

Corresponder,  tocar. 

Atraer. 

Atraido. 

Aguaitar. 

Estrujar. 

Triste. 

Anudar. 

Adivino. 

Manso. 

Rabia. 

Guapo,  valiente. 

Cambiar. 

Harto  (adjet.). 

Barranco,  hormiga. 

Agacharse. 


Jakuâ. 

Camisa. 

Jakuahijekâ. 

Lavandera. 

Jakuaizûnse. 

Desnudo. 

Jakuakdlla. 

Telar. 

Jâlli. 

Espanol. 

Jallianzôkuàshi. 

Espanol  lidioma  . 

Jeiagzakâ. 

Cobarde. 

Jî. 

Gusano,  para  ^prep 

Jija. 

Barriga. 

Jijagahiji . 

Hidrôpico. 

Jijâsta. 

Bazo. 

Jijeikuéi. 

Vientre. 

Jiju. 

Vagre. 

Jiksabish/'/u/ï,  -ane,  -angua 

Tragar. 

Jinjima. 

Cigarra. 

Jipakzùnguane. 

Doblez. 

Jullugaguetsé. 

Derecho. 

Kâbahka. 

Dormilôn. 

Kâballa. 

Cabra. 

Kabàshi . 

Dormir. 

Kâbarif,  -gua. 

Dormido. 

Kabâyu . 

Caballo. 

Kâbia. 
Kâbuchi . 

Rico. 
Terrôn. 

Kachitu . 

Cartucho. 

Kachiuâlla. 

Raîz. 

Kâggabachi . 

Ajeno. 

Kaggâkalle. 

Bravo. 

Kaggakalléi 

Contigo. 

Kaguaagajû/n 

,  -ane,  -angua. 

Abusar. 

Kâgue. 

Ano,  tiempo,  suegra, 

Kaguéisu. 

El  ano  pasado. 

Kâgui. 

Barro,  terreno. 

Kaguiân. 

El  ano  que  viene. 

Kaguingâu//;, 

-ne,  -ngua. 

Embarrar. 

Kagufsh/7////,  - 

•ane,  -angua. 

Sepultar. 

Kaguishi . 

Kâgullu. 

Kâhka. 

Kahkaballâ. 

Kahkâhalla. 

Kaiganguâshi. 

Kaigânguaru-,  -gua . 

Kaigatéija. 

Kaiuân. 

Kaiguéka . 

Kaihga. 

Kâihgaba. 

YLéÀhin,  -ne,  -ngua. 

kaihguéka  nallakf. 

Kâka. 

kakkâ. 

Kakalliankâ. 

Kakshâta . 

Kâkshihin,  -ane,  -anguâ. 

Kakshika. 

kaksiibulli. 

K.aksuiia. 

Kâkuatse . 

Kâlballa. 

Kalbânte. 

Kalbeijâ. 

Kaldûnkaila. 

Kalguâhkalla . 

Kalguâshisha. 

Kalgùi. 

Kalkâin. 

kallashabita. 

Kâlta. 

Kalta  sûngù/,  -ane,  -angua. 

Kâlla. 

Kallabéis/u,  -ne,    ngua 

Kallabéija. 

k.allahiinsi . 

K.allakâiw/7,  -ne,  -ngua. 

kallasûna. 

Kallaukâ. 

Kallélli. 

Kâlli. 

Kalliarhléh/z/,  -ne.  -ngua. 


Suelo. 

Hondonada. 

Boca. 

Hocico,  jetudo. 

Teta. 

Repetir. 

Repetido. 

En  el  mismo  lugar. 

Tobillo. 

Lugar. 

Ahora,  hov. 

Ahorita. 

Desenvolver. 

Todavia. 

Guerra. 

Comilôn. 

Cuentista. 

Terremoto. 

Pelear. 

Peleador. 

Polvo. 

Cazuela. 

Amargo. 

Rastôn. 

Plâtano. 

Arco. 

Ciento  pies. 

Clavfcula. 

Dios. 

Éscalera,  torre. 

Hoja. 

Corva  su  si.  . 

Papel. 

Escribir. 

Paja,  hierba. 

Bâtir. 

Cojo. 

Espiga. 

Empajar 

Calzôn. 

Banco. 

Monte,  bosque. 

Arbol,  pa!o,  garrote. 

Atranear. 


Kalligarhléishi. 

Kallikuâk. 

Kalliméngûene. 

Kallita. 

Callitalléishi. 

Kamâ. 

Kamagâshi,  -ane,  -angua. 

Kâmakue. 

Kamaksôngalle. 

Kamanakzunse. 

Kamparhlikuéi. 

Kângaka . 

Kângui,  -ane,  -angua. 

Kanguijgûshi/n/7,  -ane,  -angua. 

Kantalldllu. 

Kânzalla. 

Karhlabé.  ' 

Kasachisiuâlla. 

Kâta. 

Katsusû. 

Katzûma. 

Kaucheakâin. 

Kauchedkan^  -gua. 

Kauinhi. 

Kâukalla. 

Kaukalla  alluzâni. 

Kâukalla  azéinji. 

Kaukallâba. 

Kaukallabi'ta. 

Kâukalla  kuilleisané. 

Kaukalla  kûkui. 

Kâukalla  liuâkalla. 

Kâukalla  muâne. 

Kâukkulla. 

Kaukulabullû. 

Kaulkâ. 

Kâulli. 

KâuWihin,  -ane,  -angua. 

Kaunéllia. 

Kaunjéin. 

Kâza. 

Kazâbikua . 

Kazabita. 

Ka/achisiuâlla. 


Astilla. 

Garrotazo. 

Ramo. 

Flaco. 

Hético. 

Fuerza. 

Acortar,  recortar. 

Esforzado,  fuerte. 

Remanso. 

Débit. 

Campanario. 

Hoy. 

Secar. 

Palmotear. 

Gallo. 

Antiguo. 

Tigre. 

Nervios. 

Cucaracha. 

Horqueta. 

Una,  pezuiïa. 

Sonar. 

Sonado. 

Suyo  i  de  ellos  . 

Mano. 

Mano  izquierda. 

Mano  d ère: ha. 

Dorso  de  la  mano. 

Palma  de  la  mano. 

Dedo  menique. 

Dedopulgar. 

Dedo  indice  >Dedo  para  la  cara  . 

Dedo  del  corazôn  En  medio  de  la 

Deuda.  [mano  . 

Deudor. 

Gritôn. 

Grito. 

Cantar,  rebuznar. 

Caldo. 

Ellos. 

Pie. 

Diez  y  ocho. 

Huella. 

Nervio. 


Kazachiuna. 

Kazaéitukua. 

Kazagatéis///, -lie,  -ngua. 

Kazâizua. 

Kazakûgua. 

Kazâlli. 

Kazallukséin. 

Kazamâigua. 

Kazamakéuna . 

Kazamâujua. 

Kazataijuna. 

Kéija. 

Kihi. 

Kisu . 

Kokâuiiï,  -ne,  -ngua. 

Kollôkollô  kuaka. 

Kompâlli. 

Kôggaba. 

Kôggabakue. 

Kuâbaine. 

Kuallinihin. 

Kuâllane,  -gua. 

Kudmalle. 

Kuàshi,  kane,  kangua. 

Kûbi. 

Kuchâlla. 

Kuchallabéis/;/,  -ne,  -ngua. 

Kûgua. 

Kûi. 

Kûiane. 

Kuibullu. 

Kuibullutéima. 

Kuiju. 

Kuimikuimidzéis/;/,  -lie,  -ngua. 

Kuinta. 

Kuintalzôski. 

Kuiskâ. 

Kuishûi//,  -ane,  -angua. 

Kuiskuisarhthéi. 

Kuishbângùi. 

Kuizi . 

Kuizihin. 

Kûka. 

Kukasgain. 


Quince. 

Diez  v  nueve. 

Mover. 

Once. 

Diez  y  siete. 

Base,  fundamento,  cimiento. 

Talon. 

Trece. 

Catorce. 

Doce. 

Diez  v  seis. 

Orilla. 

Quien. 

Queso. 

Kscojer. 

Clueca. 

Compadre,  ahijado. 

Indfgena. 

Peisona. 

Raja. 

Volver. 

\'uelto. 

Avaro,  duro. 

Malar. 

Mariposa. 

Cuchara. 

Cucharear. 

Siete. 

Piojo. 

Mai'z. 

Pueblo. 

Ciudad. 

Cuero. 

Palpitar,  latir. 

Cuenta,  collar. 

Coral. 

Liendre. 

Despiojar. 

Agrio. 

Trueno 

Carrizo. 

Baile. 

Oreja. 

Cera  del  oido. 


Kukatéima. 

Kukiiba . 

Kukui. 

Kukutsûshi . 

Kullâllu. 

K.ullalluiji/un,  -ane,  -angua. 

kûlli. 

Kullûsa. 

Kunkâuna . 

Kupita . 

Kusahâushi . 

kustushi. 


Orejudo. 

Espalda,  hombro,  homoplato. 

lia,  familia. 

Lodazal. 

Cerca  (sust.  . 

Cercar. 

Col. 

Cruz. 

Manzana. 

Escopeta,  fusil. 

Bano. 

Bebida. 


Lâni. 
Léuma . 
Lf. 


Sobrino. 
Cunado. 
Para. 


•ngua. 


Ma, 

Mabenguâkue . 
Mâd-la. 
MagakaTwV/,  -ne 
Mâhu. 
Mahullerhshâshi . 

Mahullérhshan<",  -gua . 

Maibâk . 

Mdigua. 

Maiguahâse . 

Mdijaguetse. 

Màiji. 

Maikuijâ. 

Mâinki. 

Maipâsa . 

Màishi,  -kane  kangua. 

Makéuna. 

Makéuna,  -uguâ. 
Makii. 
Mâktu . 
Malbakuâ . 


Tû   pron.  pos.  . 

Cortadura. 

Ombligo. 

Tapar. 

Pasarrovo   anfibio). 

Negar. 

Negado. 

Ayer. 

Très. 

Treinta. 

Corcobado. 

Batata. 

Très  veces. 

Vosotros. 

Triângulo. 

Guardar. 

Cuatro. 

Cuarenta. 

Rey. 

Zorra. 

Troje. 


Malbotchi. 

Mâlkua . 

Malkuâshija . 

Ma  lia. 

Mallechânu/'/h  -ane,  -angua. 

Malléi. 

Mallei  ichuanaguélle. 

Malleijoguâ . 

Malleinugâ. 

Mallemallechéuna . 

Mâlli. 

Mallû. 

Malluadzé. 

Marna  . 

Mamaskâka. 

Mânni. 

Mania. 

Mantabâllullia. 

Mantiéka . 

Masânshih///,  -ane.  -angua . 

Mâshi. 

Maskuiguelse. 

Matakanéi/m),  -ne,  -ngua. 

Matéihin. 

Matéishi. 

Matélli. 

Matsa . 

Matunakué/À,  -ane,  -angua. 

Maunanarhthéis///,  -lie,  -ngua. 

Maunashukâ . 

Mâui . 

Mâujua. 

Maujua  uguâ. 

Kaukué. 

Maukui . 

Mâu/'/ï,  -ne,  -ngua. 

Maunkâ. 

Maunsûshi. 

Mauzé . 

Méi. 

Meillébis/n',  -ne,  -ngua. 

Méingù/,  -ane,  -angua. 

Meinkûgui. 

Mi. 


Cebolleta. 
Araiia. 
Telarana. 
Ubre. 

Apresurar. 

Pronto,  Lijero  ! 

Perdurable. 

Despacio. 

Rato. 

Ajil. 

H  ambre. 

Guineo. 

Dulce. 

Medico  especie  de  Sacerdote). 

Infierno. 

Donde. 

Dominico  .plâtano  . 

Mazamorra  de  plâtano. 

Manteca. 

Suavizar. 

Nigua   pulga. 

Arrugado. 

Volar. 

Flécha. 

Alrededor. 

Arriba. 

Iguana. 

Asombi 

Sollo/.ar. 

Lloroso. 

Llanto. 

Dos. 

Veinte. 

Otra  vez. 

Sapo. 

Llorar. 

Llorôn. 

Aurora. 

Antier. 

;  Como  ? 

Herir. 

Cortar. 

Grille. 

Tu   adj.  pos.  . 


Miakabahiû/Â,  -ane,  -ngua.' 

Prometer. 

Miakâuin,  -ne,  -ngua. 

Regalar. 

Miaurhthéishi. 

Pereza . 

MiakalléisA/,  -lie,  -ngua . 

Apurar. 

Caro. 

Mihâtse. 

Milu'. 

Mikbéihin,  -ne,  -ngua. 

Tuyo. 
Avisar. 

MikuMnihin,  -ane,  -angua. 

Sorber. 

Mimihi. 

Vuestro. 

Minkâin. 
Minkahdntu. 

Maguey. 
Taco. 

Misalléshi. 

Misa. 

Misazâlma . 

Ofrenda. 

Mi'shi . 

Gato. 

Mita . 

Estdmago. 

Mitsâ. 

Cuando. 

Mitsaganzék. 

Nunca. 

Mi  tu . 

Cerdo. 

Môishkui. 

Vuelta. 

Mokdti . 

Puno. 

Mokutihuâk. 

Punada. 

Mdngùi . 

Guayaba. 

Monkû . 

Calabazo. 

Môui. 

Nube. 

Moukua . 

Lombriz. 

Muâne. 

Entre,  en  medio. 

Muané. 

Mitad. 

Muchuijâ. 

Dos  veces. 

Miiji. 

Chinchorro. 

Mukua . 

Aji. 

Muksd. 

Ollita. 

Mulbatâ. 

Calentura. 

MulbatagallâsA/,  -ne,  -ngua. 

Enferma  r. 

Mulbatâkalla. 

Enfermo. 

Mulbatakallé. 

Enfermiso. 

Mdlkalla. 

Brisa,  viento. 

Miilkalla  ishkalléishi. 

Vendabal. 

Mdlla. 

Mullâshija. 

Algoddn. 
Cordon. 

Mulli . 

Ceniza. 

Mulligabâ. 

Palabra. 

Mulligabazabi'sh/A/'/ïj  -ane,  -angua 

Resollar. 

Malluashija. 
Munânkalla. 

Campanilia,  garganta 

Pierna. 

Mûni/zm,  -ne,  -ngua. 

Munshizaliagâs/n',  -ne,  -ngua. 

Munséis/n,  -lie,  -ngua. 

Munyi. 

Musita. 

Mûsha. 

Mûshi.  -kane,  -kangua. 


Retohar. 

Clarear. 

Madrugar. 

Mujer,  hembra. 

Mûsica. 

Mananita. 

Tocar   la  caja  . 


Nâ. 

Nâhulla. 

Nabuggallâs/i/,  -ne,    n 

Nagallâshi. 

Nagaki. 

Nagashésh/,  -ane,  -angua. 

Naguzâm7z//z,  -ane,  -angua. 

Nahî. 

Nahû. 

Nahukukui. 

Nak. 

Nakabéichi. 

Nakinchuishi. 

Nâku . 

Nak ua. 

Nakukuî. 

Nakuabéis/;/.,  -ne,  -ngua. 

elle. 
NàWahiiï,  -ne,  -ngua. 
Nallajâ. 
Nallakà. 
Nallaki. 

Nallâsrw/n//,  -ane,  -angua. 
Nallû. 
Nânga. 
Nanguéua. 
Nângutse. 
Nankatûka . 
NapebonJallakin. 
Narhléin. 

Narhlunajàll///,  -ane.  -angua. 
Narhlun;' hin,  -ane,  -angua. 
Narhlùnaguélle. 


Mi  (adj.  pos.),  desde. 

Frailejôn  ârbol'  . 

Granizar. 

Gusto. 

Ninguno. 

Recomendar. 

Descansar. 

Mi'o,  manta. 

Huesped. 

Sefior. 

Por. 

Favor. 

Moribundo. 

Sal. 

Joven. 

Prima. 

Salar. 

Mentira. 

Correr. 

Nô,  tampoco. 

Corriente  (del  rio),  corredor. 

Nada  mas. 

Acosar. 

Hermana. 

0. 

Perico. 

Pequeno,  chiquito. 

Botôn  de  tlor. 

Aparentar  amistad. 

Después. 

Aborrecer. 

Amar,  querer,  gustar. 

Casto. 


Nâs. 

Yo. 

Nasa. 

Primo. 

Nâsan. 

Nosotros. 

Nâshakalle. 

Pobre,  huérfano. 

Nâshi,  -ne,  -ngua . 

Venir. 

Nâua . 

Para,  para  que. 

Nauakâika. 

Hora. 

Nauaki . 

Po:o. 

Nauakisâi/},  -ne,  -ngua. 

Acercar. 

Nauatûjelli. 

Delant.'. 

Nauiéndi. 

Cielo   Empi'reo). 

Nauihi. 

Nuestro. 

Nauisurhli. 

Abajo. 

Naukuî. 

Pedazo. 

Nausû. 

Almidôn. 

Nébi. 

Leôn. 

Néihin. 

li\  irse. 

Négullu. 

Negro  isust.  . 

Neiapâni. 

Persecuciôn. 

Néish/7;///,  -ane,  -angua. 

Perjudicar. 

Né'mshihiil,  -ane,  -ungua. 

Vender. 

Ni. 

Agua. 

Niakallaséishi. 

Invierno. 

Niakalleséis//;,  -lie. 

Llover. 

Niakallabullû. 

Llovizna. 

Niazûlli. 

Gotera. 

Nibaburhlénkiu'/^  -ne,  -ngua. 

Amenazar. 

Nibunni. 

Mar. 

Nichish//H//,  -ane,  -angua. 

Subir. 

Nichîshi. 

Subida   sust.  . 

Niéhn,   ane,  -angua. 

Buscar. 

Nihin,  -ne,  -ngua. 

Complacer. 

Niishi/zz'/z,  -ane,  -angua. 

Bautizar. 

NiitiL 

Lama. 

Nîji. 

Acequia. 

Nijiksh/Aw   -ane,  -angua. 

Alzar. 

Nijikséis/u'j  -lie,  -ngua. 

Alcanzar. 

Ni'joka. 

Saito  ^cataratai . 

Nijulla. 

Arroyo. 

Nikalla. 

Lluvia. 

Niksâin. 

Nariz. 

Nimpakue. 

Angosto. 

Nina. 

Rio. 

Nina. 

Fâja . 

Ninakabéis/n,  -ne,  -ngua. 

Ninarhlûni. 

Ninauashakâ. 

Ninguikue. 

Ningueikué. 

Ninguituka. 

Nisanshi. 

Nisurhliniluillu>7n,  -ne,  -ngua. 

Nishi,  kane,  kangua. 

Nitâ\ 

Nitdka. 

Ni'ua. 

Niuahuakbéin. 

Niûba. 

Nizamakâin,  -ne,  -ngua. 

Niziuânane. 

Nôai. 

Nuâbi. 

Nuagallatéishi. 

Nuakalléis/z/,  -lie,  -ngua. 

Nuanaishikàka. 

Nubâ. 

Nubashuâua. 

Nubi. 

Nubulli . 

Nuchéi. 

Nûgua. 

Nugui. 

Nuguiatsônsei. 

Nugùi. 

Nûggalla. 

Nugahkalla. 

Nui. 

Nûial. 

Nuiaktâbeni. 

Nuijashikuéin. 

Nuiji. 

Nuijin. 

Nuijîn  nuijin. 

Nuimallâ. 

Nuimuâne. 

Nuitéin. 

Nûjel. 

Nûkshi/u'n,  -ane,  -angua. 


Fajar . 

Sed. 

Manantial . 

Delgado. 

Cilindrico,  redondo. 

Vereda . 

Atlero. 

Ahogarse. 

Sembrar. 

Chorro. 

Abrevadero. 

Laguna . 

Norte. 

Oro. 

Hormiguear. 

Vomito. 

Tabaco,  ambiro. 

Nieve. 

Bilis. 

Detener. 

Purgatorio. 

Ave,  pajaro. 

Avecita. 

Piedra  de  amolar. 

Hico  (cuerda  de  maguey  . 

Cansamarîa  casa  de  baile  . 

Ampolla. 

Cal   de]  poporo,  cola,  rabo. 

Rabon. 

Loco. 

Granizo . 

Muslo. 

Sol,  dia . 

Verano . 

Crépuscule 

Este,  Oriente. 

Murciélago. 

Mafiana   adv.  . 

Diariamcnte. 

Tarde  sust.   . 

Mediodia. 

Guandû. 

Paseo. 

Atender. 


Nukuba. 

Caracol. 

Nuksusua. 

Conchita. 

Nûkshi. 

Entendimiento 

Nukubabué. 

Gavilân. 

Nulliaki. 

Sin. 

Nullin  mullingu/, 

-ane, 

-angua . 

Mecer. 

Nûllu. 

.    Rodilla. 

Nulluyéus/n,,  -ne, 

-ngua 

Arrodillarse. 

Nungâ. 

Sombra . 

Nusamiguetséis/n, 

-lie,  • 

-ngua. 

Avergonzarse. 

Niisaguetse. 

F"eo,  sucio. 

Nûsasaka. 

Ira. 

Nusalléille. 

Rancio. 

Nusangaijokâ. 

Serio. 

Nuzaeskâgin,  -ane,  -an: 

511a. 

Ensuciar. 

Nuzguâsru,  -ane, 

-angua. 

Besar. 

Païli. 
Pallichûi, 
Panuiju . 
Papa . 
Pâso. 
Pâukue. 
Paukuéi. 
Pébo. 
Péinane. 
Piju . 
Pîllu . 
Pisku . 
Pita . 
Pôngu/,  ■ 
Pûlballa. 
Pûllane. 
Pullâta . 


ne   -ngua. 


Cura,  Padre. 

Casa  curai . 

Panuelo. 

Bollo. 

Chato . 

Hovo. 

Profundo . 

Amigo. 

Caida. 

Perro. 

Pedro. 

Pisco. 

Eiesta . 

Agujerear. 

Pôlvora. 

Quemadura. 

Plata. 


Rh. 


Con  préposition  instrumental,  pospuesta  . 


Sâgha. 

Saghabûku. 

Saghàllia. 

Sàhin,  -ne,  -ngua. 

Sain . 

Sain  ijguékuin,  -ane,  -angua. 

Sain  mângùi,  -ane,  -angua. 

Sain  shuanjâlk'/z,  -ane,  -angua. 

Sainshûm,  -ne,  -ngua. 

Saki . 

Sallicru/nÂ,  -ane,  -angua. 

Salh'nga. 

Sallingane. 

Sallingaguguâshi. 

Sallingagûkane,  -gua. 

Sallinguagàki. 

Saméia. 

Sameialléis/u,  -lie, -ngua. 

Sami'na 

Sângùr,  -ane,  -angua. 

Sâmne. 

Samuchî. 

Sankui . 

Santu  néihi. 

Sapâtu. 

Sashéiu»,  -ne,  -ngua. 

Sashî'/z;/;,  -ane,  -angua. 

Sauna. 

Seijashikuéin. 

Séitsun. 

Seitsun  kuisâhin. 

Seimuâne. 

Senguellitanéishi. 

Séua. 

Seua  sigui. 

Sîa . 

Siaijâ.-///,  -ne,  -ngua. 

Sibûya. 

Sigui. 

Sindulli. 


Abuela,  luna,  mes. 

Eclipse  de  luna. 

Vinagre. 

Corner. 

Pelo. 

Felarse. 

Encrespar. 

Despeinarse. 

Peinarse. 

i  Cuâl  ? 

Acabar,  terminar. 

Todos . 

En  todas  partes. 

Recojer. 

Recojido. 

Resuello. 

Viudo,  a. 

Enviudar. 

Tijeras. 

Ablandar. 

Suave,  blando,  fofo . 

Cana . 

Loro. 

Procesiôn. 

Abarca. 

Adelantarse. 

Arrear. 

Viruela,  llaga. 

Oeste. 

Noche,  y  Buenas  noches. 

Cena. 

Media  noche. 

Doctrina. 

Esposa. 

Esposo. 

Silla. 

Ensillar. 

Cebolla . 

Hombre,  varôn . 

Tominejo. 


Singabâ  singabâ. 

Sinsi. 

Sinta . 

Sitchi. 

Skâlla. 

Skauguélle. 

Snunkâ. 

Soatkuâ. 

Sombelléja. 

Sombellejashijâ. 

Sônéishi. 

Sônhanôgù/,  -ane,  -angua. 

Sohuishr,  -ane,  -angua. 

Soldâu. 

Stâghalla . 

Stôkshr,  -ane,  -angua. 

Stûkann. 

Suânng/ïr,  -e,  -gua. 

Sugaméi. 

Sugui . 

Siîgui . 

Sugzàhin,  -ne,  -ngua. 

Suhuis/z/,  -ne,  -ngua. 

Suhûlgùi. 

Sûia. 

SuiatzéisAt,  -lie,  -ngua. 

Suinarhtéis/n',  -lie,  -ngua. 

Suizalla. 

Suizéishi. 

Sukaguélle. 

Sûkalla. 

Suksunaiallâ"s/i/,  -ne,  -ngua. 

Sûkshihw,  -ane,  -angua. 

Sûkua. 

Sukuallakà. 

Sukuama. 

Sukubaijgdlla. 

Sullingatse. 

Sullinzalli. 

Sulluhuâk. 

Sumiadzéis/;/,  -lie,  -ngua. 

Sumichijunûkalla. 

Sumitaijâ. 

Sungabatéi . 


Poco  â  poco. 
Raton. 
Tinta . 
Encfas . 
Aguja . 
Macho . 
Sobaco . 
Teso. 
Sombrero . 
Barbuquejo. 
Ensenada . ; 
Obedecer. 
Si  1  bar. 
Soldado. 
Cadera. 

Emborracharse. 
Borrachera. 
Lamer. 

Mochila  ide  hilo  . 
Poporo  ^calabaza  . 
Venado . 

.  Poporear  (corner  el  poporo 
Tocar  (el  carrizo) . 
Ladrido. 
Tio. 
Enfriar. 

Temblar  i el  enfermo  . 
Fn'o . 
Neblina. 
Sordo. 
Huso. 
Empinarse. 
Oi'r. 
Hijo. 
Hijastro. 
Plenilunio. 
Manga . 
Liso. 
Cuadrado 
Rueda . 
Mamar. 
Pezon . 
Tetilla. 
Honesto. 


Sunéis/;r,  -Ile,  -ngua. 

Suniki. 

Sungabaskanâush/,  -ane,  -angua. 

Sûngù/,  -ane,  -angua. 

Sunkui. 

Surhlabei . 

Sutôin. 

Suzuâin . 


07  — 

Llenar  lârido'1 . 
Novilunio. 
Desmayarse. 
Llenar  [Iîquido) . 
Lechuza . 
Cometa  (planeta). 
Vista . 
Codo. 


SH 


Shaiunnukâ. 

Shamî. 

Shanabfta . 

Shané . 

Shanearhloka . 

Shanéishi. 

Shangueskalléishi. 

Shantâ. 

Shantashuâua . 

Shazéishi. 

Shei|â. 

Sheijâshija. 

Shejàullu . 

Shekâ. 

SheishéiruVn//,  -ane,  -angua. 

Sheisheisheiashaka. 

Shi. 

Shibaksu. 

Shibashiakâ. 

Shibukâ. 

Shibulli. 

Shfcha. 

Shihû///,  -ne,  -ngua. 

Shi  ihû///,  -ne,  -ngua. 

Shikuànihin,  -ane,  -angua. 

Shîmi . 

Shimihin,  -ane,  -angua. 

Shimangukâ. 

Shimâulli. 

Shiniltéis/n,  -ne,  -ngug. 

Shinishbângù;,  -ane,  -angua. 

Shinshin/dm,  -ne.  -ngua. 


Bocadorada  (culebra  . 

Paloma. 

Espinazo. 

Malo  (adj.   . 

Mai.  Malo  (sust.    . 

Bulla. 

Deshonesto. 

Gallina. 

Polio. 

Todopoderoso. 

Cuchillo,  machete. 

Cadena. 

Caldera. 

Gallinaza. 

Temblar. 

Trémulo. 

Hilo. 

Morado . 

Tenidora. 

Hilandera. 

Cabuya . 

Rayo,  relâmpago. 

Tejer. 

Coser. 

Quebrar . 

Risa. 

Reir,  se 

Risueno. 

Lagartija. 

Ahorcarse. 

Enredar. 

Picotear. 


ShïskâWihin,  -ane,  -angua. 

Shitâui, 

Shiuâlla. 

Shuâlla. 

Shuijanc,  -gua. 

Shuijane  kaguishi . 

ShuijmA/. 

Shurhlû. 


Aprender. 
Bejuco. 
Coyuntura . 
Poro,  piel. 
Muerto,  difunto. 
Cementerio. 
Morir. 
Nuca. 


Tabâghalla. 

Tâbi. 

Taingaokâ. 

Tâiji. 

Taijûna. 

Taijûna  uguâ . 

Tak-làka. 

Tâk-lei. 

Tallâulli. 

Ta  mi. 

Tankuâ . 

Tâseketse. 

Téinhi. 

Teijâtvalla. 

Tejâkalla. 

Tenkâ  tenkacheâsh/,  -ane,  -angua. 

Tintinarhthéishi. 

Tokô. 

Tornio. 

Toukâ. 

TuâsamV?,  -e,  -gua. 

Tuanzeis/zf,  -lie,  -ngua. 

Tuéi. 

Tuénkin. 

Tùin,  -ne,  -ngua. 

Tûkua. 

Tûkua  mûnvi. 

Tdllu. 

Tullukâulli. 

Tullûma. 

Tunnarhthéis/;/,  -lie,  -ngua. 

Tunakôkshih///.  -ane,  -angua. 


Pecho. 

Culebra. 

Labrador. 

Labranza,  roza. 

Seis. 

Sesenta . 

Rana . 

Blando. 

Barba  del  gallo. 

C'.alabaza   para  echar  el  ambiro  . 

Techo. 

Azul . 

Tiro  (del  fusil  . 

Costado . 

Pared . 

Bambolear. 

Susto. 

Peso  moneda  . 

Tornillo. 

Totuma. 

Nadar. 

Oscurecer,  oscuro. 

Hermano. 

Asi . 

Mirarse  al  espejo  . 

Nieto. 

Nieta. 

Toro . 

Bramido,  mugido. 

Papa. 

Despertar,  se. 

Aparecer,  asomar,  présentai-. 


Tuptupnéb/i/,  -lie,  -ngua. 

Tûshaka. 

Tûshi,  -kane,  -kangua. 

Tutôu/7?,  -ne,  -ngua. 


09  — 

Escupir. 
Ladrôn. 
Beber . 
Ver. 


Llâka. 

Gara,  rostro,  mejilla 

Uauangûs/zz,  -kane.  -kangua. 

Concebir. 

Uâzatse. 

Aspero. 

Unâ. 

Si. 

Ûba. 

Ojo. 

Ubabûchi. 

Blanco  del  ojo. 

Ubamâksekese. 

Pupila. 

Ubanakuéin. 

Sueno. 

Ubaisânihin,  -ane,  -angua. 

Cegar. 

Ubahûba. 

Pârpados. 

Ubakàija. 

Lagrimal . 

U  ballia. 

Lâgrima. 

Ubasâingalla. 

Pestanas. 

Ubaseinkuimalla. 

Cejas . 

Ubazûnsei. 

Tuerto. 

Ueihguakué. 

Grueso. 

Uguâ. 

Diez . 

Uguâ  uhase. 

Mil. 

Uhâse. 

Ciento. 

L'hû  uhumikséi</.'/,  -Ile,  -ngua. 

Toser. 

ri. 

Arena . 

Uijâ. 

Vez . 

Uîji. 

Sudor. 

Uijikôksh/,  -ane,  -angua. 

Sudar. 

Ukâini. 

Playa. 

UUéihin,  -ne.  -ngua. 

Llevar. 

Ûlline. 

Masa. 

Ullu. 

Olla,  tinaja. 

Ungùékalle. 

Ese. 

Uniankâshi. 

Mudar. 

L'niânkane,  -gua. 

Mudado. 

Unkuâi. 

AUi. 

Unkuaigabagzâin. 

Cerca  adv.   . 

Ûnni. 

Alla. 

Uninakuishi. 

Esconderse. 

l'ninakuan<\  -gua. 

Escondido. 

Unnine. 

Un  ûna. 

Un  unakokâ. 

Un  unangûsA/j  -kane,  -kangua. 

Urhlui. 

Utsû//},  -ne,  -ngua. 


Aquel. 

Pez. 

Pescador. 

Pescar. 

Semana,  diez  dias. 

Mascar. 


Yabéishi,  -kuane,  -kuangua.  Montar. 

Yakueijbângùi,  -ane,  -angua.  Arroparse. 

Yakueijpéis/zi_,  -ne,  -ngua.  Desarroparse. 

Yéushi,  -kane,  -kangua.  Quemar. 


Zâbihin. 

Zabishi/nV?,,  -ane,  -angua. 

Zallabudi'a. 

Zallâghalla. 

Zallaghallâshalla. 

Zânkalla. 

Zankuijibita. 

Zapâtu . 

Zatagbé. 

Zaunaguélle. 

Zéguetoka . 

Zeiamaichanchâ//?,  -ne,  -ngua. 

Zéiji. 

Zeikii. 

Zimpanâus///,, -ne,  -ngua. 

Zingabâ . 

Zingabâ  ishtiw/],  -ne,  -ngua. 

Zinzin  ishkalléis/n,  -lie,  -ngua. 

Zisukâ. 

'/.okâuin,  -ne,  -ngua. 

Zôkuagaguélle. 

Zôkuâshi,  -nane,  -nangua. 

ZÔza . 

Zôzika . 

Zùbâgui. 

Zubukà. 


Bajada    sust.   . 

Bajar. 

Rocio. 

Hueso. 

Osamenta . 

Cabeza . 

Coronilla  de  la  cabeza . 

Abarca. 

Carro   osa  mavor  . 

Roto. 

Amarillo. 

Gloriarse. 

Aguacero. 

Alacran. 

Asustarse. 

Secreto . 

Observai-,  mirar. 

Palpar,  tocar. 

Molendera. 

Pariî . 

Mudo. 

Conversar,  hablar (dédia  ,  idioma 

Cerote   arma  . 

Gavilancito. 

Basura. 

Pegador. 


Zugkâlla. 

Palillo  del  poporo 

Zuka. 

Cocina. 

Zulla. 

Semilla. 

Zuméia. 

Estrella. 

Zûngu/,  -ane,  -angua. 

Pintar. 

Zupeis/n,  -ne,  -ngua. 

Barrer. 

Zushishihin,   ane,  -angua. 

Mendigar. 

Zu  ûlllhin,  -ne.,  -ngua. 

Moler. 

Zuzabânka . 

Arco  iris. 

Zxxzihin,  -ane,  -angua . 

Ca/ar. 

Zuzuibekuéi. 

Pareîias. 

VOCABULARIO 


PRONUNC1ACION 


BINTUKUA 


Pronûnciense  las  letras  segûn  las  reglas  dadas  por  la  lengua  kôggaba,  con 
excepciôn  de  n,  rr,  que  se  pronunciarân  como  en  castellano,  y  de  r,  que 
tendra  el  sonido  suave  del  castellano,  aun  en  principio  de  palabra  v  después 
de  n. 


Abajo. 

Auârïga. 

» 

» 

Abeja . 

Ndnnga. 

» 

Angua. 

Abrazar. 

Gulahkaméshi. 

» 

.. 

Abrevadero. 

Yiranguéka. 

•• 

» 

Abrir. 

Rinéshi. 

■■ 

» 

Abuela. 

Sàhga. 

» 

Natdka . 

Abuelo. 
Acabar. 

Kûgu. 

Sliikûma. 

Non-ongrd. 

Nasarumâka. 

Acequia. 

» 

Koongrd . 

Sékia. 

Acostado . 

■■ 

Mrekuané. 

» 

Acostarse. 

» 

» 

Kamainûsi. 

Adiôs. 

» 

On-on-onté. 

Kakdbiku . 

Afligido. 

» 

» 

Mabinûgui. 

Afloja  (imp.   . 

Azemunshâo. 

■• 

» 

Afuera . 

» 

» 

Okdk. 

Agachado. 

Shinshinéka. 

Nooniné. 

» 

Agrio. 

» 

Tuh . 

Agua. 

Vira. 

Niitake. 

Ye. 

Aguacero. 

Yigua. 

.\>  iiô. 

Yen . 

Agil. 

» 

» 

Arichinanèika. 

Aguja. 

» 

» 

Akûsa. 

Agujero . 

Ambunûka. 

» 

Popô . 

Ahora. 

Igua. 

G  ru  luit 

Kéibu . 

Ahorcado. 

» 

Chumakamdbi 
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Ahumado. 

» 

)> 

Pundna . 

Ahuyama . 

Mandûga. 

» 

A  ma . 

Aji. 

» 

Modsô . 

Néibu . 

Ala. 

» 

Nin-oôh  . 

Kui. 

Alacrân. 

» 

Paan-uâ. 

Dértna . 

Alegre. 

Zenriguandma, 

» 

Zeizéi . 

Alejarse. 

Iunkunauâka. 

» 

» 

Alero. 

Uténa. 

» 

Urâka  . 

Algodôn. 

Burrùna. 

Iorokuamuré . 

l 'nku . 

Aima. 

Ydgu. 

» 

A  noue. 

Almorzar. 

» 

Hurinô. 

» 

Alrededor. 

Dulukuéga. 

» 

Okak. 

Alto. 

Istundnuka. 

Matangrûtane. 

Aguankâba. 

Alla. 

Niânku. 

Eneiutike  ante  nauinahn 

ê  Kûrigan . 

Amargo . 

Poganjinga. 

» 

Puhasandni 

Amansar. 

Mansuâbi. 

» 

» 

Amarillo. 

Tamukuéga. 

Moragrantcntâkate . 

Chamikdba . 

Amar. 

Agudri. 

» 

Nayûni. 

Amarrado. 

» 

» 

Sikamâbi. 

Ambiro. 

» 

» 

Dudmba . 

Amigo. 

Tepkêna. 

» 

Yùnaka  . 

Amolar. 

Anibisi. 

» 

Bêcha . 

Ampolla. 

» 

» 

Atisi. 

Andar  a  pie. 

Ksanaidma. 

» 

» 

Ancho. 

Aipunguâga. 

» 

Auankâba. 

Angosto. 

» 

» 

Inguitikâba , 

Antes. 

Ukué. 

» 

» 

Antiguo. 

» 

» 

Arumâka. 

Anzuelo. 

» 

Mo. 

» 

Antier. 

» 

» 

Mdusene . 

Anudar. 

» 

» 

Arakamû. 

Ano. 

Ko  gui. 

» 

» 

Apârtate. 

Anaidu. 

» 

» 

Apagado. 

» 

» 

Debicha . 

Aprieta . 

Tan-ûshi. 

» 

» 

Apuntâr. 

» 

» 

.  l  rcha)  û . 

Apûrate. 

Malâmalakè. 

» 

» 

Aquel. 

» 

Noueraané. 

Amdn. 

Aqui. 

Imdmbua. 

In-iosonekkon-onté. 

Eïmïnâri. 

Arbol. 

Kann. 

Kat . 

Kann . 

Arco. 

» 

Moihild. 

Kammé. 

Arco  iris. 

Komésa. 

» 

Kométa . 

Ardilla. 

» 

» 

Kuiyumdk. 

Arana . 

» 

» 

Mânku . 

Arena. 

Ûnhu. 

Itonondâ . 

(lu . 

Arhuaco  (indigena) 

.  Sdnha, 

Kti. 

» 

Arma. 

Shapdrchi 

■■ 

» 

Arranca. 

Aviô. 

» 

» 

Arrastrarse. 

» 

hihnê. 

» 

Arrebol. 

» 

» 

Mdnnna . 

Arriba . 

Madâka. 

» 

» 

Arrodillado. 

» 

Krumuaneitinê . 

» 

Arroyo. 

Yiskôgulu. 

Koonkrâ. 

Yi  s«  . 

Arruga. 

» 

» 

Kainû. 

Arrugado. 

» 

Ontikotchmonîohné . 

v> 

Asado. 

» 

» 

Pundna . 

Aspero. 

Unjurianjinga. 

» 

Chochoenkdta 

Astilla. 

» 

» 

Etirôna . 

Atiza. 

Karûshi. 

» 

» 

Ave. 

» 

Kiirûsu . 

.. 

Avergonzarse. 

Eiuamimisi. 

» 

» 

Ayer. 

» 

Iouenechoord . 

Saizinki. 

Avispa. 

#  » 

» 

Bunn . 

Azul. 

Âchiki. 

Moon-ehdtd . 

Chdkiru . 

Bailar. 

» 

Kuiahné. 

Kuéan. 

Baja   imp  . 

Akhtûn. 

» 

» 

Bajada. 

» 

» 

Yuri. 

Bajar. 

» 

Uariitiné. 

Y  u  ri . 

Bajo  (adj.). 

» 

Nisutâ. 

Inguitikdba 

Banco. 

Konôgua. 

» 

Kankdo. 

Banarse. 

» 

» 

Aumâba. 

Barba . 

Ûmza. 

Onsoouaard. 

Orôsa . 

Barco. 

» 

Kan-adti. 

» 

Barranca 

Kasikâga. 

» 

Kabûnnsi. 

Barre  imp  . 

Japéshi, 

» 

» 

Barrer. 

» 

» 

Apinsi. 

Barriga. 

Tampkand. 

Lad . 

Sânkana . 

Barro. 

Kangâma. 

îittè  . 

Katuikdba  . 

Bastante. 

» 

Kourê. 

.. 

Bastôn. 

» 

Kriinaiid. 

Akânn. 

Basura. 

» 

» 

.1  zabâlu . 

Beber. 

» 

Niitakercûkka . 

Aondedga. 
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Bebida. 

» 

» 

Agl'l. 

Becerro. 

Bakangâma. 

Nituttâsu. 

» 

Bejuco. 

Kenshima. 

» 

Kanzia . 

Besar. 

Sunrimâshi. 

» 

» 

Blanco. 

Ambuinchi. 

Somotukattalcrd . 

Bûnzi. 

Blando. 

Sonondnga . 

Grukekôhtee. 

» 

Boca. 

Kôhkd. 

Kôôkud . 

Kdhka . 

Bocado . 

» 

Uriflô . 

» 

Bola. 

» 

Neeirû . 

» 

Bollo. 

Ui. 

Kuookuooré . 

Bl. 

Bonito. 

Zukuéga. 

» 

Dukàbi, 

Caballo. 

» 

Koouayd. 

» 

Cabello. 

Shd. 

Ah. 

» 

Cabeza. 

Shamûnku. 

Oôkrd . 

Sakûku . 

Cabra . 

Kdbla. 

» 

» 

Cabrito. 

Kablandûndu. 

» 

» 

Cabuya . 

» 

Muihlokrd. 

Si. 

Cadena. 

Gokôla . 

» 

» 

Caer. 

Ashéri. 

» 

» 

Cal. 

» 

» 

Impâsi. 

Calabazo. 

Shû. 

Yuûnmee. 

Sô. 

Caldero. 

» 

» 

Y uèr o  . 

Caldo. 

» 

Niiruunâ. 

» 

Calentura . 

Purinjdna. 

Eheriuekanontd . 

Urâma . 

Caliente. 

Uianjina. 

Ueuon-oohté . 

» 

Calor. 

Uinjina . 

» 

Bibi. 

Calvo. 

» 

•• 

Tikirikdba . 

Calzones. 

» 

Uaan-d. 

Mdkka. 

Caminar. 

» 

lut  né. 

Ndya . 

Camino. 

Ingâna. 

Hi. 

Inguna . 

Candado. 

» 

Isun-oon-é . 

» 

Canoa . 

» 

Kaahôn . 

» 

Cansado . 

» 

» 

Aguhtdna. 

Cantar. 

» 

Kittahné. 

» 

Canto . 

» 

» 

Akdnnzi. 

Gantor. 

« 

» 

Akdnnzia. 

Cana . 

» 

A  m  m  rat  lira. 

Kanabûnzi, 

Caracol. 

» 

Yésa. 

Carbon. 

Nattagrd. 

Kichâku. 

Cardon  cactus  . 

» 

Nakkené. 

» 

Carne. 

» 

» 

Bima. 

Carri/.o. 

» 

Kirikuihne. 

i 

Carrumba. 

• 

Krda. 

» 

Casa . 

t'rrj^a. 

Adîaka. 

Urdka. 

Câscara. 

Jôma. 

Nihmadnîa. 

Azôma. 

Cataneja   ave  . 

Magoraslnka. 

» 

Mdkaru. 

Catarro. 

Anamôna. 

Huuntd. 

» 

Catorce. 

Kôsbmaki  %ua. 

» 

. 

Cejas. 

Sansudri. 

Uuké. 

» 

Ceniza. 

Bonn. 

Muûnha. 

Sabûnnzka  . 

Cera. 

» 

» 

Anga. 

Cera  del  oido. 

Izûlu. 

Cerca   sust.  . 

Mahté. 

krerà. 

.. 

Cerro. 

Shunrrûa. 

Iktïkoongrà. 

Gùirkane. 

Cesos. 

» 

- 

Sakându. 

Cielo  (firmamento 

» 

(ta. 

Kûriga. 

Cielo  empi'reo. 

•> 

» 

Utibûna. 

Ciento  pies. 

lad. 

» 

Cinco. 

Achigua. 

Kutendeurehattagrd. 

Cintura. 

■■ 

» 

kjk.vu. 

Circule 

.. 

Hokorctûkno. 

Kôkoro. 

Chinchorro. 

Bû. 

Uan-aanikd. 

Bos. 

Chiquito. 

Nisutâ. 

» 

Chupatlor. 

» 

Paitti. 

Nisiyûngu. 

Clavicula. 

Kuirûa. 

» 

Claro. 

» 

- 

Bunzisai 

Cobarde. 

Zenkenàka. 

.. 

Clwchomik.uhitsi 

Cogollo. 

» 

.. 

Azdcha. 

Coje   imp.  . 

Gûgo. 

» 

Cojo  sust.  . 

» 

Amachi. 

Cola. 

Dushikdua. 

.. 

» 

Colgar. 

» 

» 

. 

Colmillo. 

Âku. 

.. 

» 

Colorado. 

Ensizi. 

Krooré. 

Tuikdb.ini. 

Corner. 

Nusataarind. 

» 

Cometa  planeta  . 

Kraané. 

» 

Comezôn. 

» 

» 

L'rûni. 

Comida. 

» 

Nooriinô. 

Zdma. 

Conchita. 

•• 

» 

Yotingu. 

Conejo . 

• 

Tcû . 

» 

Conversar. 

•• 

Torohnc. 

„ 

Conversa   imp  . 

Ashé. 

» 

■■ 
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Corre  (imp) . 

Judri. 

» 

» 

Correr. 

» 

Uauahné. 

Koreni. 

Corriente. 

» 

Mraamrâ. 

Yimindri. 

Cortar. 

» 

Ekômunuuhkuané. 

» 

Cortadura. 

» 

» 

Kabéisi . 

Corto  (adj.). 
Coser . 

Embinandnga. 

» 

Kuid . 

Costado. 

» 

Ekomuninohsiinoné . 

» 

Costilla. 

» 

» 

Endiki . 

Crespo. 
Cruz. 

Ansimûnu. 

Uadtcha . 

Cuadrado. 

» 

Nuun-oohné. 

Patiro  kàba 

ClKîI  . 

Bima. 

» 

» 

Cuanto . 

Biûn. 

» 

» 

Cuatro. 

Makégua. 

•  Murieieé. 

Makéiba . 

Cucaracha. 
Cuchara . 

Sirna. 

Sompué . 
Kuchaarâ. 

Kûcha. 
Tint . 

Cuchillo. 

Shéra. 

Neentù . 

Kusio. 

Cuelga  (imp.) . 
Cuero. 

And:  au. 

>y 

Kutiru. 

Cuerpo. 
Culebra. 

Kôngui. 

Gùma. 

Maannô. 

Buyiri. 

Guéoma . 

Cunado . 

» 

Naauâ . 

Né  mu. 

Coyuntura. 

Shiuâna. 

Narakikkrd. 

Âkana . 

Dame. 

Nâko. 

» 

Dedo. 

Kôgôlanjinga. 

» 

Demandar. 

Ringudshi. 

» 

Dentro. 

Urasikdriga. 

» 

Derecha  (mano). 

Teruérna. 

» 

Derecho  (recto) . 

Sok. 

» 

Descuelga  (imp.), 

Mushina  Uasikâo, 

» 

Despierta  (imp.). 

Aguhpin. 

» 

Después. 

igua. 

Uaakriuikkc 

Destuerce  (imp.). 

Asuiniinslido. 

» 

Deuda. 

Jôna. 

» 

Devuélvete. 

Rit  un. 

» 

Dia . 

Yuia. 

Nitintitùua . 

Diablo. 

Ahkenûshi. 

» 

Diente. 

Kohkd. 

Né. 

Diez. 

Ugua. 

» 

Ûga 

Diez  y  seis. 

Kosotainûa. 

» 

Chingua  ûga 

Diez  y  siete. 

Kôsôkûgua. 

» 

Ihkâba  ûga  . 

Diez  v  ocho. 

Kôsô  âmbigua. 

» 

Abéga  ûga. 

Diez  y  nueve. 

Koso  Ihkâgua. 

» 

Kôga  ûga. 

Dios. 

Kunkushina. 

loonhô  . 

» 

Doce. 

Kosô  ma  a. 

» 

Môga  ûga. 

Dolor. 

Ainamôri. 

Ueekané . 

» 

Dormilôn. 

Kônhuâka. 

» 

» 

Dormir. 

Kaûnhua . 

Saraahné. 

» 

Dorso  de  la  mano. 

Ohchd. 

» 

» 

Dos. 

Môa . 

Muuhnd. 

Môga . 

Dulce. 

Mônajinga . 

» 

» 

Ebrio. 

» 

Eheriheeiatina . 

Encias. 

Kôkishiména. 

» 

Eclipse  de  luna. 

Sagaméru  jingdi. 

Sihtuhkuanard . 

El. 

Ânji. 

Noueraané. 

Ellos. 

Ihkdna . 

» 

Enemigo. 

Manjanéma. 

» 

Enlazar. 

Shiatéshi. 

» 

Enfermedad . 

Aukadma. 

» 

Enfermo . 

Aukuamakôla . 

» 

Enramada . 

Konsérna  . 

» 

Ensenar . 

I un kut û. 

» 

Ensilla  (imp.) . 

Sieishitéshi . 

» 

Entierra  (imp.   . 

Kaguishdo. 

» 

Entra  imp.   . 

Ko  nu . 

» 

Escama. 

» 

Sinsinhoô. 

Escribir. 

» 

Huriin-ô. 

Ese. 

Ii'inku . 

» 

Esos . 

lunkunauakanjina. 

» 

Espalda. 

Ushina. 

» 

Espanol. 

Santal  a . 

Uuôcho . 

Espinazo. 

Shiskôla. 

Lôkrokrikra 

Espina. 

» 

Ii-kô . 

Espinilla. 

Bundgala . 

» 

Esposa . 

Mi. 

» 

Esposo . 

Ter  u . 

» 

Espuma. 

Utu. 

» 
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Este. 

(ma. 

» 

Estornudar. 

Anziri. 

» 

Estos. 

Imanjina . 

» 

Estdmago. 

Duabiga . 

» 

Estrella. 

Sigâsha . 

Tookonnciû 

Eaja. 

Fatiga. 

Feo. 

Fiame  (imp 

Fiesta. 

Filo. 

Fino. 

Flaco. 

Flécha. 

Flor. 

Fogdn . 

Frente . 

Fresco, 

Fri'sol . 

Fruta. 

Fuego. 

P'uera . 

F"umar . 

Fusil. 


frfo . 


Yima . 

,, 

Uandanamâri . 

» 

Uandukucga. 

» 

Yonanasitéu . 

» 

Fiestâmba . 

» 

» 

Nikoo . 

Anjûra. 

» 

Kanunguashikuégd. 

» 

» 

Koongrd . 

Shôma . 

Krorckusootid 

Guepungdmbd . 

Kuiyon-uuné . 

Sikdld . 

Oôkokrâ. 

Seanjini. 

Sohnikohtè. 

ihtd. 

» 

Jigua . 

» 

Gué. 

Uunè. 

Ukiildrigd . 

» 

Angâi. 

» 

Koongrd  . 


Gallina. 

Gdliiu. 

Onokiro . 

Gallina/.o. 

Mdgôihi . 

» 

Gallinero. 

» 

Xonhotonâ. 

Gallo. 

Gâyu . 

.Xisoouri 

Ganar. 

Ksôngdbi . 

» 

Gavilàn. 

Bu. 

Tiiro  . 

Golondrina. 

» 

Niyorouà . 

Gordo. 

Gôhchinikudgd . 

» 

Gota. 

Jiuashéni. 

Tookucsdiiiid 

Cotera . 

Yiranjèika . 

» 

Grande . 

.  l  ikuéga . 

» 

Grano . 

Grano  ((erupciôn). 

Grito. 

Gritar. 

Grueso. 

Guandu . 

Guarapo. 

Guineo. 


Im. 
Sâua . 
Kuirishâbi. 
Kundrishi. 
Chichinguehuâga . 
Kannihta . 

I  ii  gui  nia. 


Ammraturaruna. 


Habla  (imp.   . 

Ashê. 

■■ 

Hacer. 

Aumpônu. 

» 

Hacer  muecas. 

Inekdma . 

» 

Hambre. 

Marinangdi. 

» 

Hediondo. 

Guandanatûnga . 

» 

Hembra. 

» 

Nihiuungiïiri 

Hermana . 

Âsi. 

» 

Hermanita. 

Bûsi. 

.. 

Hermanito. 

Dâga . 

» 

Hermano. 

Giiia. 

Naaiê. 

Hermoso. 

Insukuéga. 

» 

Hico. 

Bushina . 

» 

Hiere   imp.   . 

Akahlcô. 

» 

Higado. 

Anshipita. 

» 

Hijo. 

Gdma . 

» 

Hilo. 

» 

loorô. 

Hipo. 

Nanguijdbi. 

» 

Hoja. 

Rata . 

Karakd. 

Hombre. 

Terrâa. 

Soôkué . 

Hombro. 

Kiiirrûa . 

Toorikrd . 

Homoplato. 

Kuispâru . 

» 

Hondo. 

Keanjini. 

Hormiga. 

Vin. 

» 

Horqueta. 

» 

Kaheennô. 

Hoy. 

Igua . 

Uaakriaan-d 

Hoyo. 

Kashubili. 

Ittiu.ua. 

Huella. 

Ksatanani. 

Kasakud . 

Humo. 

Sûta . 

lin-d. 

Huso. 

Sugûla. 

Kôôkrd . 

Huye   imp.   . 

Shuaridu . 

» 

Iguana. 
Idioma. 
Indio. 


Ashekâra. 

Sdnha . 


Uaand . 
Êti. 


lka . 


Joven  ^varôn) . 
Joven  (hembra1 . 
Jorobado. 
Juguetôn. 


J 

Kuimandûndu . 
Menagaydnma. 
Minshilikuéga. 
Mangameguemùku . 


Nitaringrûtta. 
Nitaringrûtta. 


Labio. 

Ûgula. 

Kôokuamantd. 

Ladearse. 

Tenagûbi . 

» 

Lagartija. 

G  al  iu  du  a . 

Muttû . 

Lâgrima. 

Umôlia . 

Ooné . 

Laguna . 

Akôrigua. 

» 

Largo. 

Arnûka. 

» 

Laringe. 

» 

» 

Kori 

Lata   planta  . 

Monkdla . 

» 

Lèche. 

Tûtu . 

» 

Lejos. 

Naudka , 

» 

Lengua . 

Kongôla . 

Kud . 

» 

Lena. 

Kônn . 

Mhc. 

» 

Le6n. 

» 

Koonnê . 

» 

Lerdo. 

Sanarrûma . 

» 

» 

Ley. 

Aiashéka. 

» 

» 

Levântate . 

Rinunguiéu . 

» 

» 

Libro. 

» 

Kaarakatari. 

» 

Liendre. 

Kuihkd. 

» 

» 

Liso. 

Seldnkuégd . 

» 

» 

Lista   enel  vestido) 

» 

Nikroôria . 

» 

Loma. 

Shunrrûa  ingdgaji. 

Nihloongrd . 

» 

Lucero . 

Sigùshd . 

» 

» 

Luna . 

Sdgdméru . 

TU. 

» 

Lu  7.. 

Ambuinshinigiii. 

» 

» 

LL 


Llama  (sust.) . 

Guenshikôngôla 

Lleno. 

Kumûgiii. 

Lleva   imp.i . 

1  ne . 

Llorar. 

» 

Llovizna. 

Zalmôna . 

Machete. 

» 

Toô. 

Macho. 

» 

Nisouiri. 

Madré. 

Abu . 

Kda . 

Madrina. 

Magrina . 

» 

Madrugada. 

» 

Utanikan-até , 

Mai/. . 

Iém . 

Aahkuâ. 

Mamar. 

» 

Kaaukuhnè. 

Mamô.i  (fruta.  . 

» 

Tiiua. 

Mango,  puiio. 

» 

Kote. 

Ma  no . 

Gûla . 

Aaîtakrd. 

Manta. 

Muksâla. 

Uuanhd. 

Mafïana. 

Shigui. 

Sinareaanhd. 

Maiiana   por  la  . 

Shiguimbi'iku . 

» 

Mar. 

Yibu . 

Neitaka. 

Maya . 

» 

Non-uan-d. 

Mazorca . 

Montûrru . 

» 

Mecerse. 

Minkûbi . 

» 

Mediodia. 

» 

» 

Megilla. 

Urrâsha  . 

» 

Mentira. 

Kuisa . 

» 

Mes. 

Umsagaméru. 

» 

Mi  ipos.) . 

Râuji. 

Nard. 

M 10. 

Nurrdnji. 

» 

Mirar. 

Uhkuamûshi . 

» 

Mochila. 

Sûzn . 

Mucheélane. 

Moja    imp.). 

Tûirishdo. 

» 

Morado. 

Cna. 

» 

Mosca. 

■■ 

Siiurû. 

Mosquito. 

» 

Praakâ. 

Muchacha. 

Gamilshina  mena. 

» 
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Muchacho. 

Gamùshlna. 

» 

Mucho . 

Bini . 

Eheratinhouê , 

Muela. 

» 

Neihan-grâ. 

Muele   imp.  . 

Janguêshi. 

» 

Muerto   sust .  ]  . 

Uitauanâri. 

luâtani  . 

Mujer. 

Mena. 

Yuunkué. 

Nada   adv.   . 

Uekâbi. 

» 

Nadar. 

Ueikumâma . 

» 

N  ai  boa. 

Nazi. 

» 

Nariz. 

Miajûa . 

Naaiiakrd. 

Negro  adj.  . 

Môlcshi. 

Uan-aman-endâ, 

Negro  (sust.   . 

Nengâlu . 

» 

Niebla. 

» 

Moon-â . 

Nieve. 

» 

Maund . 

No. 

» 

Hohtihni. 

Nochc. 

» 

Sihtûua. 

Nosotros. 

Ndbi . 

Ehcriohtihoué . 

Nube. 

Mon  a . 

Moodsé. 

Nuca. 

Nunkdriga . 

» 

Nudo. 

» 

Pruun-6. 

Nuestro. 

Nabinji. 

» 

Nueve. 

Ihkâgua. 

» 

Ocho. 

Ambigua . 

» 

Ofr. 

Nôhkuamôi. 

» 

Ojo. 

1  ma . 

Uaâkua . 

Ola. 

» 

Snuhnitokô. 

Oler. 

» 

Kirimookahnê 

011a. 

» 

Ru  mm  rué. 

Ombligo. 

Môna . 

Mronkuâ. 

Once. 

Kôsôingiii. 

» 

Ordena  (imp.   . 

Asùeiéu. 

» 

Ordenar. 

» 

Isokûnna . 

Oreja . 

Kuhkûa . 

Kuûsaka. 

Orilla. 

» 

Kon-ookrd . 

Oropéndola. 

Nolùka . 

» 

Abéba. 


Ingui-ûga . 


Padre. 

Âte, 

Tdata  . 

Paja . 

Ûhta. 

•• 

Pâjaro. 

Suri. 

» 

Pala. 

» 

Suuru  . 

Paleta. 

•• 

Rukrd. 

Palma. 

» 

l'iinnô. 

Palma  de  la  mano 

.  Kôgolamistâriga . 

» 

Paloma. 

Kukûna . 

Muannukà  . 

Papel . 

Jijôma . 

Kôrkôtôra . 

Pared . 

>) 

Kah . 

Pariente. 

Kdgua . 

Pasado  manana. 

» 

Sinarisé. 

Pasear. 

Biri. 

» 

Patilla. 

» 

Muet  lôn . 

Pecho. 

Péshu . 

Muûna . 

Pechos . 

Tiïtu . 

Péinate. 

Ringiïin. 

» 

Pelar. 

» 

Akaneintiné . 

Pelo. 

Shd. 

Ah. 

Pellejo. 

» 

Madnta . 

Perro . 

Kénsi. 

Kiisouè . 

Pescado. 

» 

Uuà. 

Pescuezo. 

Gdna . 

» 

Pestanas. 

» 

Pez6n. 

» 

Narakd. 

Pezuna . 

Ksulûma 

» 

Picante. 

» 

Ueuon-oohté 

Pie. 

Ksd  )  kôsô . 

Pookré . 

Piedra. 

» 

Hd. 

Piedra  de  amo'ar. 

» 

Kirkinikokreid . 

Piérdete. 

Isikumâo. 

Pierna. 

Tuhkuia. 

Kotokikrd . 

Pintarse. 

Sikioshdma. 

» 

Pina. 

» 

Naahmingud. 

Plata. 

» 

Nekuokuandd 

Plâtano. 

Kantdna. 

Pôôronda . 

Pluma. 

» 

Xecntù . 

Pôlvora. 

.. 

Neerû . 

Polio. 

Galindmma. 

.. 

ESPANOL 

GUAMAKA 

CHIMILA 

Poporear. 

Dumburujdi . 

» 

Poporo. 

Dumbûru. 

» 

Poquito. 

» 

Mirikaukriué , 

Préstame. 

Nasanisluio. 

» 

Puerco. 

Pûrku . 

» 

Puerta . 

Komkéna. 

Naanhotâ . 

Pulga. 

» 

Itiimurû . 

Puma . 

» 

Nihni. 

Yùmburo. 


Que. 

Nimi. 

Quién. 

Né  ni. 

Quince. 

Kôsôachigua 

Aséba  ûga. 


Raîz . 

Keinshiudla . 

» 

Rama. 

» 

Ninhurâ. 

Rancheria . 

» 

Hôttôka . 

Rascar. 

» 

Ritariud . 

Râscate. 

Angiïishi. 

» 

Raspar. 

» 

Ekamunasonsonhô 

Rechinar. 

Karitéshi. 

» 

Recoger . 

» 

Kookaehnè. 

Recuéstate. 

Ahkônangùiki . 

» 

Redondo. 

» 

Nceirù . 

Regalar. 

Rikâbi. 

» 

Relâmpago. 

» 

Uetkuetenitud . 

Reirse. 

Rishibi. 

» 

Responder. 

Gôgasâji. 

» 

Retrato. 

» 

Ekomohnorin-ô . 

Reunirse. 

Ubinukkumdi . 

» 

Revolcarse. 

Mankalakùbi . 

» 

Riega  (imp.) . 

Y  ira  dinshi. 

» 

Rio. 

Yirdriga . 

Koon-ô  . 

Risa. 

» 

Orôhnc. 

Rodilla. 

Bokkd. 

Uâtukra. 

Rostro. 

» 

Enîooentoneid. 

Ro/.a. 

» 

Kôônd . 
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Saber. 

Agônihkudga. 

» 

» 

Sabroso. 

» 

Muariuâka. 

» 

Salir. 

Atari. 

» 

» 

Saliva . 

Kaiikolid. 

Uin-d . 

)) 

Saltar. 

» 

Urintiné. 

» 

Sancocho. 

Pakarrûga. 

•• 

» 

Sangre. 

A  ma. 

Eiin-d . 

)) 

Seca   imp.   . 

Ûnshap. 

» 

)) 

Secret ear. 

hdri. 

»> 

)) 

Sed. 

Zeyananganûku . 

» 

» 

Seis. 

Tainnûa. 

Neiemuhnahattakrd 

.     Chingua 

Semilla. 

Shiku. 

■• 

» 

Sentado. 

» 

Uukrihné. 

» 

Sentarse. 

Àshâtna . 

» 

» 

si. 

» 

Onikianhné . 

» 

Siete. 

Kûgua . 

» 

Ihkdba. 

Silbar. 

t> 

Uiïoneiehné. 

.. 

Silla   de  montar  . 

■■ 

Uurikrd. 

» 

Sobrino. 

» 

Naîiiisa. 

» 

Soga. 

•■ 

Amuremânta . 

» 

Sol. 

» 

Neiin-d. 

» 

Soltera. 

Menajinguekundnga 

» 

» 

Soltero. 

Jinguekunânga . 

Mur>on-J . 

» 

Sonreirse. 

Gôméki . 

•■ 

» 

Sonar. 

Konn  uâriga . 

■• 

» 

Sopla   imp.   . 

Shuishi. 

» 

» 

Sorber. 

» 

Kirûuka . 

» 

Su. 

Anji. 

» 

» 

Su  (de  ellos  . 

Ihkanânji. 

•■ 

» 

Sube   imp.   . 

Ihtûn. 

» 

» 

Subir. 

.. 

Hinakriihné . 

» 

Sudar. 

Uunatiiri . 

., 

Suyo. 

Nundnji. 

• 

» 

Fabao. 
Tapa . 


Kôorokd  . 
Naakôua  . 


ESPANOL 

CUAMAKA 

CHIM1LA 

B1NTUKUA 

Tarde  (sust .  ) . 

» 

Nusatdse. 

» 

Techo. 

» 

Kan-uokuandd . 

» 

Temblor. 

» 

litokanaandehé . 

» 

Temer. 

Zenu.kanagu.in. 

» 

» 

Tener. 

Môhkonanakudga  . 

» 

» 

Tentar. 

» 

Koheéte . 

» 

Tenir. 

Bishashudun . 

» 

» 

Terremoto . 

» 

Kumurekuahnb'rôita . 

» 

Tia. 

Gudzi . 

» 

Tio. 

Sizi. 

Nalûkka . 

» 

Tibio. 

» 

Ucehkoîc. 

» 

Tigre. 

» 

Koonné . 

» 

Tinta. 

» 

Ekuhmonainohnc . 

» 

Tirar. 

Jatâi . 

» 

» 

Tizôn. 

Gueshamôla. 

» 

» 

Toca  (imp.) . 

Akdnn. 

» 

» 

Toma  (imp.l . 

Ême . 

» 

» 

Toro. 

» 

Nisoouiri . 

» 

Toser. 

Tiïngûri. 

Entôenîôneiohnè . 

» 

Tostar. 

Shûshi. 

» 

» 

Totuma. 

Tôga. 

Toôkud . 

» 

Trabajar. 

» 

Kiirohné . 

» 

Trae  (imp.l. 

Ûna. 

» 

» 

Tragar. 

» 

N oh n ah  né. 

» 

Trampa. 

» 

Kaakaté. 

» 

Trece. 

Kôsomdigua . 

» 

Mdikana  ûga 

Trenza . 

» 

Kan-iidkd. 

» 

Très. 

Mdigua . 

Teiéme . 

Mdikana . 

Treinta. 

Kôsomdigua  ugnd . 

» 

» 

Tronco . 

Kannkûsha. 

Kahakramré. 

» 

Trueno. 

» 

Kuré. 

» 

Tu  (pron.). 

Mdnji . 

Aammud. 

» 

Tu  (pos.). 

» 

Ekerè . 

» 

Tuerce  (imp .  ) . 

Amâshi. 

» 

» 

Tu  sa. 

Minshikdla. 

» 

» 

Uno. 
Una. 


hhkua. 
Ksulûma 


Kuté. 

Oonsuard. 


In  gui . 
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Vaca. 

» 

Kôholundd. 

Veinte. 

Kosomôa  ugud. 

» 

Vellos. 

Shâ. 

» 

Vena. 

Shiudna. 

Tôô. 

Venado. 

Uima . 

Uiisa . 

Vender. 

Janeshâma. 

» 

Venir. 
Ver. 

Nakauugdni . 

Uhkuanûshi. 

„ 

Verde. 
Vereda . 

Tankikuèga . 

Kôôyané  . 
Lilinôte. 

Vieja . 

Menatôna  . 

» 

Viejo. 

Terrûa  tôna . 

Murienengrûttane , 

Virgen . 

Vfstete. 
Volar. 

Mcnagayanmaterrua- 

and  unnangû 
Mugzalansketéo . 
Uekomdma . 

'   » 

Volver. 

Mushinauana  kuaungant 

Vomitar. 

Audri. 

» 

Nosotros. 

Mdbi. 

Totoioenteihnê . 

Vuestro. 

Mabinji . 

» 

Yo. 
Yuca. 


Rdnji . 
ïrûga . 


Noorindehné. 

Koohsi  . 


Akora. 
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